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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dit etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g~nrale a adopt6 un
r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 o et l'expression i accord international * n'ont 6t6 dgfinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptge h cet
6gard par l']tat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prgsent6
par un tat Membre n'implique, de ]a part du Secrgtariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de i trait6 *
ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5856

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military equipment, materials, and services. BogotA,
3 April 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 September 1961.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

I change de notes constituant un accord relatif 'a la fourni-
ture d'6quipement, de materiel et de services de carac-
tere militaire. Bogota, 3 avril 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les b9tats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.
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No. 5856. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES. BOGOTA,
3 APRIL 1961

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister
of Foreign Relations

No. 241

Bogotd, April 3, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the recent request of the Government of the Republic
of Columbia that certain military equipment, materials, and services be furnished
by the Government of the United States of America to the Government of the
Republic of Colombia for the purpose of maintaining its internal security. I am
pleased to inform Your Excellency that my Government is prepared to furnish
assistance in accordance with that request and on the basis of the following
understandings :

1. The equipment, materials, and services referred to above shall be furnished
in accordance with and under the terms of the Military Assistance Agreement between
the United States and Colombia signed at BogotA on April 17, 1952,2 except that the
requirements of the third sentence of Article I, paragraph 1, and so much of the require-
ments of the first sentence of Article I, paragraph 2, as relate to implementation of
defense plans under which our two Governments participate in missions important to the
defense and the maintenance of the peace of the Western Hemisphere shall not be
applicable to assistance furnished hereunder.

2. The equipment, materials, and services referred to above may be used for the
purpose of implementing the defense plans referred to in paragraph number 1 hereof
when no longer required for the purpose of maintaining internal security and, at such
time as these items may be so used, shall be subject to all the requirements of the Military
Assistance Agreement between the United States and Colombia signed at BogotA on
April 17, 1952.

3. Subject to paragraph number 2 hereof, the Agreement effected by an exchange
of notes dated at BogotA on February 22 and March 14, 1956,3 relating to the disposition
of equipment and materials no longer required for the purpose furnished, shall apply to
equipment and materials furnished hereunder.

I Came into force on 3 April 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 215, and Vol. 270, p. 392.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 392.
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in
reply confirming these understandings shall constitute an Agreement between
our two Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Julio Csar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
BogotA

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American
Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. R.T. 140
Bogoti, 3 de Abril de 1.961

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de hacer referencia a la atenta nota de Su Sefioria, ndmero
241 de esta fecha, cuyo texto es el siguiente:

# Excelencia :

( Tengo el honor de referirme a la solicitud reciente del Gobierno de
la Repdiblica de Colombia de que cierto equipo, materiales y servicios
militares sean suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica con la finalidad de mantener su seguridad interna. Me es grato
informar a Su Excelencia que mi Gobierno estA dispuesto a proporcionar
ayuda de conformidad con esa solicitud y sobre la base de los siguientes
acuerdos:

( d. El equipo, materiales y servicios a los que se hace referencia anteriormente
serin suministrados de acuerdo con y segdn los t6rminos del Convenio de Ayuda
Militar entre los Estados Unidos y Colombia, firmado en Bogoti el 17 de abril de
1.952, con excepci6n de que no se aplicardn de acuerdo con el presente los requisitos
de la tercera frase del articulo I, parigrafo 1, y aquellas partes de los requisitos de la
primera frase del art'culo I, parAgrafo 2, que se refieren a la ejecuci6n de los planes de
defensa, segin los cuales nuestros dos Gobiernos participan en misiones importantes
para la defensa y mantenimiento de la paz del Hemisferio Occidental.

No 5856
vol. 407-2
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q 2. El equipo, materiales y servicios a los que se hace referencia anteriormente
podrn usarse con la finalidad de poner en ejecuci6n los planes de defensa a los que se
hace referencia en el parigrafo ntmero 1 del presente, cuando ya no se necesiten
para la finalidad de mantener la seguridad interna y, durante el tiempo en que estos
items se usen asi, estarin sujetos a todos los requisitos del Convenio de Ayuda
Militar entre los Estados Unidos y Colombia, firmado en Bogoti el 17 de abril
de 1.952.

o3. Con sujeci6n al parigrafo No. 2 del presente, el Convenio efectuado por un
intercambio de notas fechadas en BogotA el 22 de febrero y el 14 de marzo de 1956,
referentes a la disposici6n del equipo y de los materiales suministrados que ya no se
necesitan para la finalidad precitada, se aplicarl a equipo y materiales suministrados
de acuerdo con el presente.

( Tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta de
Su Excelencia, en la cual se confirmen estos acuerdos, constituyan un
Convenio entre nuestros dos Gobiernos que ha de entrar en vigencia en la
fecha de la respuesta de Su Excelencia.

# Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta consi-
deraci6n. #

En consecuencia me complace manifestarle la conformidad del Gobierno
de Colombia con los t6rminos de la nota de Su Sefioria, la cual juntamente con
la presente, constituyen un Acuerdo que desde la fecha de hoy complementa el
de Ayuda Militar entre los Estados Unidos y Colombia firmado en Bogotd el
17 de abril de 1952.

Me valgo de la ocasi6n para expresar a Su Sefioria las seguridades de mi muy
distinguida consideraci6n.

Julio Csar TuRBAY

A Su Sefioria Milton K. Wells
Encargado de Negocios

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. R.T. 140
Bogoti, April 3, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note No. 241 of this date, the text of which
is as follows:

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.
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Accordingly, I take pleasure in informing you of the agreement of the
Government of Colombia to the terms of your note, which, together with this
one, constitute an Agreement which from today's date supplements the Military
Assistance Agreement between the United States and Colombia signed at Bogota
on April 17, 1952.

I avail myself of this occasion to express to you the assurances of my very
distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

Mr. Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires of the United States of America
City

No 5856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5856. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LA COLOMBIE RELATIF A LA FOURNITURE D'1T-
QUIPEMENT, DE MAT1RRIEL ET DE SERVICES DE
CARACTItRE MILITAIRE. BOGOTA, 3 AVRIL 1961

I

Le Chargd d'affaires des .9tats- Unis d'Amirique au Ministre des relations
extdrieures de Colombie

No 241
Bogota, le 3 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A la r6cente demande du Gouvernement de la
Rdpublique de Colombie tendant A ce que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique fournisse au Gouvernement de la Rdpublique de Colombie, de
'dquipement, du mat6riel et des services de caractbre militaire destinds i assurer

sa sdcurit6 intdrieure. J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que mon
Gouvernement est dispos6 h fournir l'assistance envisag6e dans cette demande,
dans les conditions ci-apr~s :

1. L'6quipement, le matdriel et les services susmentionnds seront fournis confor-
mdment aux dispositions de l'Accord d'assistance militaire entre les Rtats-Unis et la
Colombie sign6 Bogota le 17 avril 19521, 6tant entendu que les dispositions prdvues a la
troisi~me phrase du paragraphe 1 de l'article premier ainsi que celles de la premibre
phrase du paragraphe 2 de l'article premier qui se rapportent l'ex6cution de plans de
d6fense aux termes desquels nos deux Gouvernements participent h des missions impor-
tantes pour la d6fense de l'h6misphbre occidental et le maintien de la paix dans cette region
ne seront pas applicables h l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'ils auront cess6 d'6tre ndcessaires au maintien de la sdcurit6 intdrieure,
l'6quipement, le mat6riel et les services susmentionnds pourront 6tre utilisds en vue
d'ex6cuter les plans de defense mentionn6s au paragraphe 1 du present Accord et ils
devront, dans ce cas, 8tre utilis6s conformdment toutes les dispositions de l'Accord
d'assistance mutuelle entre les Rtats-Unis et la Colombie sign6 A Bogota le 17 avril 1952.

3. Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent Accord, l'Accord effectu6 par un
6change de notes sign6es A Bogota les 22 f6vrier et 14 mars 19561 et relatif h la liquidation
de l'6quipement et du mat6riel qui ne sont plus ndcessaires aux fins pour lesquelles ils
avaient 6t6 fournis sera applicable A l'6quipement et au mat6riel fournis en vertu du pr6-
sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1961 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 174, p. 215, et vol. 270, p. 396.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 270, p. 396.
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Je propose que la pr6sente note et la rgponse de Votre Excellence dans ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de ladite rgponse.

Veuillez agrger, etc.
Milton K. WELLS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Julio Cgsar Turbay Ayala
Ministre des relations extgrieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie au Chargd d'affaires
des J9tats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No R.T. 140
Bogota, le 3 avril 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de ma r~frer votre note No 141 en date ce ce jour, dont le
texte est conqu comme suit :

[Voir note I]

En cons6quence, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement de
la R~publique de Colombie accepte les dispositions contenues dans votre note
qui, avec la pr~sente r~ponse, constituent un accord compl~tant compter de ce
jour, l'Accord d'assistance militaire entre les ]tats-Unis et la Colombie sign6
A Bogota le 17 avril 1952.

Veuillez agr6er, etc.

Julio C~sar TURBAY

Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des I&tats-Unis d'Am6rique
En ville
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5857. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA
Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES Y LA ORGANIZACION ME-
TEOROLOGICA MUNDIAL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY. FIRMADO EN
MONTEVIDEO, EL 13 DE DICIEMBRE DE 1955

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Mete-
orol6gica Mundial, (que en adelante se denominarin ((las Organizaciones #),
miembros de la Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobierno de la Repfiblica
Oriental del Uruguay (al que en adelante se denominarA #el Gobierno #);

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TICNICA

1. Las Organizaciones prestarAn asistencia t6cnica al Gobierno siempre que
se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colecti-
vamente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas del Gobierno y
aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborarin en la preparaci6n de
programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos
de asistencia t~cnica.
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2. Tal asistencia t6cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las
resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros
6rganos de las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del
Programa Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico de los
Paises No Suficientemente Desarrollados serd proporcionada y recibida, en
particular, con arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el
Anexo I de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en:

(a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al
Gobierno o por medio de 6ste;

(b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos
de demostraci6n o de ensefianza prictica, grupos de trabajo de expertos y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de coml6n acuerdo;

(c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por las Organizaciones interesadas, cursarin estudios o recibirin
formaci6n profesional fuera del pais;

(d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o
trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de com6n
acuerdo;

(e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedan conve-
nir el Gobierno y las Organizaciones.

4. (a) Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones previa consulta
con el Gobierno. Los expertos senin responsables ante las Organizaciones
interesadas.

(b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u organismos autorizados por el
Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n
en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe
prestar y segln pueda convenirse de com~in acuerdo entre el Gobierno y las
Organizaciones interesadas.

(c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos hanin todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n
con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prcticas de trabajo, asi como sobre
los principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t6cnico que puedan suministrar las Organiza-
ciones seguirA siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo

N- 5857
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de propiedad sea transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de
comin acuerdo entre el Gobierno y las Organizaciones interesadas.

6. La asistencia t6cnica que se preste en virtud de los trminos de este
Acuerdo lo serd en inter6s y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de
la Repiblica Oriental del Uruguay. En reconocimiento y como consecuencia
de ello, el Estado, y los Gobiernos Departamentales, los Entes Aut6nomos y en
general todo 6rgano del Estado que haya solicitado y obtenido asistencia t6cnica, -
de acuerdo a lo estipulado en este Acuerdo -, asumirAn entera responsabilidad
y mantendrin indemnes a las Organizaciones, sus expertos, agentes o funcionarios,
respecto de cualesquiera reclamaciones de terceros o de obligaciones que resulten
de cualquier actividad emprendida en virtud de este Acuerdo.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GoBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TCNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t6cnica prestada, y, en particular, conviene que se
aplique con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el
Anexo I de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo
< Participaci6n de los Gobiernos solicitantes *.

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultar~n entre si
sobre la publicaci6n, segin convenga, de las conclusiones e informes de los
expertos que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organi-
zaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrd a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto sea posible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados
logrados.

4. El Gobierno asociari a los expertos el personal t6cnico que se convenga
de comfin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto
en el inciso (c) del ptrrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarin, total o parcialmente, segin se convenga
de comdin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia tcnica que sean
pagaderos fuera de la Repidblica Oriental del Uruguay (que en adelante se denomi-
nard <i el pais *) en lo que se refiere a

No. 5857
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(a) Sueldos de los expertos;

(b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y hasta
el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

(c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;

(d) Seguro de los expertos;

(e) Compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material o
suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;

(f) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados por
las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarin en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los p~rrafos 1 y
2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o
suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

(a) Los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, incluso los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades
afines;

(b) Las oficinas y otros locales necesarios;

(c) El equipo y los suministros que se produzcan en el pals;

(d) El transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte local
del personal, del equipo y de los suministros;

(e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

(J) Los servicios y facilidades m~dicas para el personal de asistencia t6cnica, en
las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
pidblicos del pais.

2. (a) Las Organizaciones pagarAn las dietas de los expertos, pero el
Gobierno contribuirA al pago de dichas dietas con una suma global en moneda
nacional que deberd ascender al 50 por ciento del monto de la dieta fijada para
dicho pais por la Junta de Asistencia T6cnica, multiplicado por el nimero de
jornadas de experto trabajadas en el desempefio de la misi6n en el pals, y siempre
que se estime que el alojamiento facilitado a los expertos por el Gobierno es
equivalente a una contribuci6n del 40 por ciento del monto total de la dieta.
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(b) El Gobierno pagari su contribuci6n para la dieta de los expertos en
forma de anticipo antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido
de comt~n acuerdo que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que
serg computada por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica
sobre la base del cilculo del nmero de expertos y de la duraci6n de sus servicios
en el pais durante el afio o periodo, y tomando en cuenta los compromisos del
Gobierno para facilitar alojamiento a los expertos. Al final de cada afio o periodo
el Gobierno pagari, o se acreditari al mismo, seglin proceda, la diferencia entre
la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera
en virtud del inciso (a) de este pirrafo.

(c) Las contribuciones del Gobierno para las dietas de los expertos se
pagardn para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de
comiin acuerdo.

(d) El t6rmino # experto >) que se utiliza en este p~rrafo comprende tambi6n
a cualquier otro personal de Asistencia T6cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el
personal de 6ste.

(e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado en
virtud de un programa de asistencia t6cnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales, y demds servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segfin se convenga de comiin acuerdo.

4. El Gobierno sufragari aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segfin se
convenga de comtin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Hasta tanto el Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay ratifique
la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, y la
Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados
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de las Naciones Unidas, el Gobierno extenderi a las Organizaciones, a sus exper-
tos, y a sus funcionarios de asistencia t~cnica a que se refiere este Acuerdo, las
Prerrogativas e Inmunidades previstas en esas Convenciones.

2. Las Organizaciones y los expertos de asistencia tcnica a que se refiere
este Acuerdo, gozar~n del beneficio del tipo legal mis favorable de conversi6n
de moneda existente en la Repiblica Oriental del Uruguay en el momento de la
conversi6n; siempre que 6sta se requiera para el desempefio de las funciones a
que se refiere el presente Acuerdo, incluyendo la conversi6n de cualquier
proporci6n de los sueldos de los expertos.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de comunicaci6n de la
Ratificaci6n por el Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay a la Junta de
Asistencia T~cnica de las Naciones Unidas, de acuerdo a los preceptos de la Ley
Constitucional Uruguaya.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por otro entre las Organiza-
ciones interesadas y el Gobierno de acuerdo a su Ley Constitucional. Toda cues-
ti6n pertinente que no haya sido objeto de la correspondiente disposici6n en el
presente Acuerdo seri resuelta por el Gobierno y las Organizaciones interesadas,
en conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de las Asambleas,
Conferencias, Consejos y otros 6rganos de las Organizaciones. Cada una de las
Partes en el presente Acuerdo deberi examinar con toda atenci6n y Animo
favorable cualquier propuesta que la otra Parte presente para llegar a tal acuerdo.

3. Toda o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese
respectivamente, o el Gobierno podr dar por terminada la vigencia del presente
Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar
la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza a los Acuerdos BAsicos de Asistencia
T6cnica, suscritos con la Organizaci6n Internacional del Trabajo y con la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que
han recibido aprobaci6n de la Asamblea General y el Acuerdo Bisico de Asistencia
T6cnica suscrito con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n, el 14 de diciembre de 1953, que se encuentra actualmente en
estudio del Poder Legislativo, asi como tambi6n a las disposiciones concernientes
a cualquier otra materia objeto del presente Acuerdo que figuren en cualquier
otro Acuerdo sobre Asistencia T6cnica concertado entre el Gobierno y las
Organizaciones, individual o colectivamente.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente desig-
nados de las Organizaciones y del Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay
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respectivamente, han firmado en nombre de las Partes el presente Acuerdo haci~n-
dolo el Representante del Gobierno del Uruguay (i ad referendum )) de su apro-
baci6n legislativa, en Montevideo a los trece dias del mes de diciembre de mil
novecientos cincuenta y cinco, en dos ejemplares, en el idioma espafiol.

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial
de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomuni-
caciones y la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial:
Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations Technical
Assistance Board

Por el Gobierno de la Repiiblica Oriental del Uruguay:
Santiago I. ROMPANI
Ministro de Relaciones Exteriores
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PROTOCOLO ADICIONAL ACLARATORIO

((Con referencia al pirrafo 6 del articulo I del Acuerdo BAsico, queda
entendido que la expresi6n (ireclamaciones de terceros o de obligaciones que
resulten de cualquier actividad emprendida en virtud de este acuerdo s no se
considerarg que incluye reclamaciones motivadas por acciones u omisiones
dolosas o culposas imputables a los expertos, agentes o funcionarios de las
Organizaciones. )

Montevideo a los trece dias del mes de diciembre de mil novecientos
cincuenta y cinco

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud,
la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones y la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial:
Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations Technical
Assistance Board

Por el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay:

Santiago I. ROMPANI
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5857. STANDARD AGREEMENT ON TECHNICAL
ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT
MONTEVIDEO, ON 13 DECEMBER 1955

The United Nations, the International Labour Organization, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of the Oriental Republic of Uruguay (hereinafter called " the Govern-
ment ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

I In accordance with article VI (1), the Agreement came into force on 18 September 1961, the
date of communication of the ratification by the Government of the Republic of Uruguay to the
Technical Assistance Board of the United Nations, in accordance with the provisions of the
constitutional law of Uruguay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5857. ACCORD DE BASE D'ASSISTANCE TECHNIQUE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTIE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES T1fLCOMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION MIT]IOROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI -
PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, D'AUTRE
PART. SIGN-P A MONTEVIDIO, LE 13 D1RCEMBRE 1955

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications et l'Organisation m6torologique mondiale
(ci-apr~s d6nomm6es <d es Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement >), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par les Organisations int6ress~es, des programmes
d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

1 Conform~ment au paragraphe I de 'article VI, l'Accord est entr6 en vigueur le 18 septembre
1961, date a laquelle le Gouvernement de la R~publique de l'Uruguay a communiqu6 sa ratification
au Bureau de l'assistance technique des Nations Unies, conform6ment A la loi constitutionnelle de
1'Uruguay.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Eocnomic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles set
forth in annex F of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of
the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assis-

tance to or through the Government;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned, shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Government and the Organizations,

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations after consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Government and the Organizations
concerned.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the Organizations concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux
r6solutions et d~cisions pertinentes des assembles, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique
des pays sous-d6velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations
et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe F de la r6solution 222 A (IX)
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de preter assistance
au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger, aux endroits convenus, des cycles d'6tudes, des pro-
grammes de formation professionnelle, des demonstrations, des groupes
de travail d'experts et des activit6s connexes;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et excuter, aux endroits convenus, des projets t~moins, des essais,
des experiences ou des recherches;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks h donner leur avis et A prater assistance au
Gouvernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations
agissant de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les
Organisations int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques
professionnelles les techniciens que le Gouvernement pourra associer A leurs
travaux et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant que la cession n'en aura
pas 6t6 effectu6e suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and
Government of the Republic of Uruguay. In recognition thereof, and as a
consequence, the State, the Departmental Governments, the Autonomous
Bodies and in general every organ of the State which has requested and received
technical assistance,-in accordance with the stipulations of this Agreement-,
shall assume all responsibility and shall indemnify the organizations, their
experts, agents or officials, against any third-party claims or obligations resulting
from any act undertaken in virtue of this Agreement.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as possible, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Oriental Republic of Uruguay (hereinafter called " the country")
as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int~rft et au profit de la population et du
Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay. En consid6ration de ce
fait, l' tat, les administrations d6partementales, les r6gies autonomes et, d'une
mani~re g6n6rale, tous les organes de l'IFtat qui auront demand6 et requ une assis-
tance technique conform6ment au pr6sent Accord s'engagent garantir et mettre
hors de cause les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ6s en
cas de recours de tiers ou d'obligations quels qu'ils soient r~sultant d'une activit6
quelconque entreprise en ex6cution du pr6sent Accord.

Article II

COOPERATION Du GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants ) dans l'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient tre utiles d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel
technique dont il aura t6 convenu et qui pourra tre n~cessaire pour donner
plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge, en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr s n~cessaires
A la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R6publique
orientale de l'Uruguay (ci-apr~s d~nomm~e ( le pays )):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage i

destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
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(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned;

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may

be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organiza-
tions but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in
local currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established
for the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
experts man-days spent on mission in the country provided that the furnishing by
the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Tech-
rical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and
length of their services in the country during such year or period, and taking into
account any undertaking of the Government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be

No. 5857



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 27

e) L'achat et le transport, l destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations;

J) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des organisations
int6ress6es.

2. Les organisations int6ress6es prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secrftariat, les interprftes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux nfcessaires;
c) Le matfriel et les approvisionnements produits dans le pays.

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'intfrieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l1commuiiications pour les besoins du service;

f) Les memes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont b6n~ficient les fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera pay6e par les
Organisations, mais le Gouvernement contribuera A ce paiement en versant,
en monnaie locale, une somme globale 6gale A 50 p. 100 du montant de
l'indemnit6 journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique
aura fix6e pour le pays, multipli6e par le nombre de journ6es d'expert pass6es
en mission dans le pays, &ant entendu que si le Gouvernement fournit le
logement aux experts, cette prestation sera consid6r6e comme 1'6quivalent d'une
contribution de 40 p. 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re de
subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le d6but de chaque
ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera d&ermin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6
par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base des
pr6visions &ablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p6riode envisag6e et compte
tenu, le cas 6ch6ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager fournir le
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credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it
in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with
(a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedure as may be mutually agreed upon previously.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
were made available under a technical assistance programme financed from
the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Until such time as the Government of the Oriental Republic of Uruguay
ratifies the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,1

and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2

the Government will extend to the Organizations, their experts and their technical
assistance officials referred to in this Agreement, the privileges and immunities
provided for in these Conventions.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 349; Vol. 399 and Vol. 405.

2 See footnote 1, p. 232 of this volume.
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logement aux experts. A la fin de chaque annie ou p~riode, le Gouvernement
paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant
total de la contribution qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou
en sera cr~dit6, selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts sera vers~e au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr&aire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme < experts > s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d&acheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, A l'exception
de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions a l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires A l'excution de la tfche de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura &6 convenu.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6
convenu.

Article V

FACILITYS, PRIVILGES ET IMMUNITAS

1. En attendant de ratifier la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies1 et la Convention sur les privileges et immunit6s des institu-
tions sp6cialis6es 2 , le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay
accordera aux Organisations et A leurs experts et fonctionnaires de l'assistance
technique vis6s dans le pr6sent Accord, les privileges et immunit6s que pr6voient
ces Conventions.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, et vol. 405.

2 Voir note 1, p. 233 de ce volume.
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2. The Organizations and technical assistance officials referred to in this
Agreement shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion
of currency in effect in the Oriental Republic of Uruguay at the time of conversion,
provided that the latter is required for the fulfilment of functions referred to in
this Agreement, including the conversion of any proportion of the experts'
salaries.

Article VI

1. The present Agreement shall enter into force on the date of communi-
cation of the Ratification by the Government of the Oriental Republic of Uruguay
to the Technical Assistance Board of the United Nations in accordance with the
provisions of the Constitutional Law of Uruguay.

2. This Agreement may be modified by another between the Organizations
concerned and the Government in accordance with its Constitutional Law.
Any relevant matter for which no provision is made in this agreement shall be
settled by the Government and by the Organizations concerned in keeping with
relevant resolutions and decisions of the Assemblies, Conferences, Councils and
other organs of the Organizations. Each party to this Agreement shall give
full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements con-
cerning Technical Assistance concluded with the International Labour Organi-
sation1 and with the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, which have been approved by the General Assembly and the Basic
Agreement on Technical Assistance signed with the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on 14 December 1953, which is at present
under consideration by the Legislative Power, as well as the provisions referring
to any other matter covered by this Agreement contained in any other agreement
concerning Technical Assistance concluded between the Government and the
Organizations severally or collectively.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government of the Oriental Republic of Uruguay
respectively, have, on behalf of the Parties, signed the Present Agreement, the
Representative of the Government of Uruguay doing so " ad referendum " of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 25.
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2. Les Organisations et les experts de l'assistance technique vis6s dans le
pr6sent Accord b6n6ficieront du taux de change l6gal le plus favorable pratiqu6
en Uruguay A la date de la conversion, 6tant entendu que celle-ci devra 6tre
n6cessaire aux fins de l'Accord et comprendra la conversion de toute partie
d6termin6e des traitements des experts.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle le Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay communiquera sa ratification au Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies, conform6ment A la loi constitution-
nelle de l'Uruguay.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par un autre accord conclu entre
les Organisations int6ress6es et le Gouvernement conform6ment A la loi consti-
tutionnelle de l'Uruguay. Les questions qui ne sont pas express6ment pr6vues
dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par le Gouvernement et les Organisations
int~ress6es, conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des assem-
bWes, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des
Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition
dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennnant notification 6crite adress6e aux autres Parties
et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Le pr6sent Accord annule et remplace les Accords de base relatifs a
l'assistance technique conclus avec l'Organisation internationale du Travail'
et avec l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
qui ont &6 approuv6s par l'Assembl6e g6n6rale, l'Accord de base relatif A
l'assistance technique conclu avec l'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture le 14 d6cembre 1953, qui est actuellement soumis

A l'examen du Pouvoir ex6cutif, et les dispositions touchant toute autre question
vis6e par le pr6sent Accord qui figurent dans tout autre accord d'assistance
technique conclu entre le Gouvernement et les Organisations, agissant indivi-
duellement ou collectivement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement de la R6publique orientale de 'Uruguay,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord - le repr6sentant du
Gouvernement uruguayen le signant sous r6serve de rapprobation l6gislative -

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 187, p. 25.
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its legislative approval, at Montevideo this 13th day of December, 1955, in the
Spanish language in two copies.

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization:

Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations Technical
Assistance Board

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:
Santiago I. ROMPANI

Minister for Foreign Affairs
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Montevideo, le 13 d~cembre 1955, en double exemplaire 6tabli en langue
espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des tglgcommunications et
l'Organisation m~t6orologique mondiale:

Miguel ALBORNOZ

Reprgsentant du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay:

Santiago I. ROMPANI

Ministre des relations extgrieures

NO 5857
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ADDITIONAL EXPLANATORY PROTOCOL

"With reference to article I, paragraph 6, of the Basic Agreement' it is
understood that the expression " third party claims or obligations resulting from
any act undertaken in virtue of this Agreement " shall not be deemed to include
any claims arising from wilful or reckless acts or omissions, attributable to experts,
agents or employees of the Organizations. "

Montevideo this 13th day of December 1955

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization:

Miguel ALBORNOZ
Representative of the United Nations Technical

Assistance Board

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

Santiago I. ROMPANI

Minister for Foreign Affairs

I See p. 20 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL D'INTERPRtTATION

(i II est entendu, en ce qui concerne l'article premier, paragraphe 6 de l'Accord
de base', que les mots < en cas de recours de tiers ou d'obligations quels qu'ils
soient resultant d'une activit6 quelconque entreprise en execution du present
Accord)> ne visent pas les r~clamations rgsultant d'actes ou d'omissions qui
constituent une faute ou une n~gligence imputable aux experts, fonctionnaires.
ou agents des Organisations. *

Montevideo, le 13 dgcembre 1955

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations,
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,,
l'Union internationale des tglgcommunications et
l'Organisation mgtgorologique mondiale:
Miguel ALBORNOZ
Reprgsentant du Bureau de l'assistance technique des,

Nations Unies

Pour le Gouvernement de la Rpublique orientale de
l'Uruguay:

Santiago I. ROMPANI

Ministre des relations ext~rieures

1 Voir p. 21 de ce volume.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5858. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER VOLKSREPUBLIK ALBANIEN OBER DEN WAREN-
AUSTAUSCH UND DEN ZAHLUNGSVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Albanien haben, vom Wunsche ausgehend, den Warenaustausch zwischen den
beiden Staaten zu entwickeln, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Der Warenaustausch zwischen den Vertragschliessenden Teilen wird im
Einklang mit den in jedem der beiden Vertragschliessenden Staaten fir den
Export und Import jeweils in Geltung stehenden gesetzlichen Bestimmungen
erfolgen.

Artikel 2

Der Warenaustausch wird in erster Linie diejenigen Waren betreffen, welche
in den diesem Abkommen beigeschlossenen Listen enthalten sind.

Demzufolge werden die zustandigen Beh6rden der beiden Vertrag-
schliessenden Teile die fir die Aus- und Einfuhr von Waren, welche in den
vorerwaihnten Listen enthalten sind, erforderlichen Genehmigungen erteilen.

Artikel 3

Die zustandigen Stellen beider Vertragschliessenden Teile werden Export-
und Importantrage auf Waren, die nicht in den beigesehlossenen Listen
enthalten sind, wohlwollend behandeln.

Antrage auf Transit- und Dreiecksgeschafte werden von den in beiden
Staaten zustaindigen Bel6rden einer wohlwollenden Beurteilung unterzogen
werden.

Artikel 4

Die zwischen beiden Staaten zu leistenden Zahlungen werden in Pfund
Sterling oder in anderen frei konvertierbaren Wahrungen erfolgen. Daneben
k6nnen im Einzelfall audh andere Zahlungsmodalitaiten zwischen den in beiden
Staaten zustindigen Stellen vereinbart werden.

No. 5858
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[ALBANIAN TEXT - TXTE ALBANAIS]

No. 5858. MARREVESHJE MBI SHKEMBIMIN E MALLRAVE
DHE PAGESAT MIDIS QEVERISE FEDERALE AUSTRI-
AKE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES POPULLORE
TE SHQIPERISE

Qeveria Federale Austriake dhe Qeveria e Republikis Popullore t
Shqip~risE, te shtytur nga deshira per zhvillimin e shkdmbimit t6 mallrave
midis td dy vendeve, u muarne vesh si md poshtE:

Neni 1

Shk~mbimi i mallrave do ti realizohet ndermjet paleve kontraktonj~se nd
konformitet me dispozitat nE fuqi pdr eksportimin dhe importimin, nd seicilin
shtet kontraktonjds.

Neni 2

Shk~mbimi i mallrave do tE p~rfshijE nE radhi tk pard mallrat qd figurojne
nd listat anekse td k~saj Marriveshjeje.

Si rjedhim organet kompetente tk dy pal~ve kontraktonjise do tE akordojnt
autorizimet e nevojshme pdr eksportimin dhe importimin e mallrave, td
perfshira ni listat e sipr-treguara.

Neni 3

Organet kompetente tE dy paleve kontraktonj~se do td shqyrtojnE nt
m~nyrE td favoreshme propozimet mbi eksportin dhe importin e mallrave qi
nuk p~rfshihen nE listat e bashkfngjitura.

Propozimet relative per transaksionet e transitit dhe tregdtini e triandshme
do t6 shqyrtohen n! m~nyrd ti favoreshme nga organet kompetente tE dy
vEndeve.

Neni 4

Pagesat midis t6 dy vindeve do td kryhen ni Lira Sterling ose nd njE
monedhe tjetir qi konvertohet lirisht. Krahas me kdtd organet kompetente td
dy vendeve, ne raste te veganta, mund tE shqyrtojnk! qdshtjen e modaliteteve te
tjera td pagesave.

N- 5858



40 United Nations - Treaty Series 1961

Artikel 5

Die beiden Vertragschliessenden Teile sind uibereingekommen, eine
Gemischte Regierungskommission zu bilden, welche aus Vertretern der beiden
Regierungen bestehen wird. Diese Kommission wird die Aufgabe haben, alle zur
Fbrderung des gegenseitigen Warenverkehrs zweckdienlich scheinenden Mass-
nahmen zu treffen, sowie insbesondere notwendige Erginzungen und Anderun-
gen der beiderseitigen Warenlisten vorzunehmen.

Die Gemischte Regierungskommission tritt jeweils auf Verlangen eines
der beiden Vertragspartner innerhalb einer Frist von drei Monaten zusammen.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft und hat zu-
nachst eine Giiltigkeitsdauer von einem Jahr. Wenn keiner der beiden Vertrag-
schliessenden Teile das Abkommen drei Monate vor seinem Ablauf kuindigt,
verlingert sich seine Guiltigkeitsdauer jeweils automatisch um ein weiteres
Jahr.

GESCHEHEN zu Wien, am 27. Juli 1961 inje zwei Ausfertigungen in deutscher
und albanischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung :
A. MARQUET m.p.

Fiir die Regierung
der Volksrepublik Albanien:

S. CARrANI m.p.

LISTE A

OSTERREICHISCHE AUSFUHR NACH ALBANIEN

1. Walzmaterial
2. Halbfabrikate aus Nichteisenmetallen

3. Stahldrahte
4. Kabel aller Art
5. Sicheln und Sensen
6. Verschiedene Papiere und Papierwaren

.7. Kartonpapier, stark und diinn
8. Papiersacke
9. Viscosegarne

10. Diverse Textilien
11. Pelzfelle, zugerichtet und Leder
12. Mineralfarben, Farbpigmente und

Druckfarben
13. Fasern (Fiber)
14. Seile
15. Leim

No. 5858

16. Fahrzeugreifen
17. Chenische Produkte
18. Medikamente
19. Verschiedene Insektizide
20. Maschinen und verschiedene Aus-

riistungen
21. Ersatzteile fUr Maschinen und Aus-

riistungen
22. Apparate und Instrumente fuir medi-

zinische und Laborzwecke
23. Werkzeuge
24. Ausriistungen und verschiedene elek-

trische Materialien
25. Strickwaren
26. Kiinstlerische Filme
27. Biicher und Zeitschriften
28. Verschiedene Waren



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

Neni 5

Te dy palit kontraktonjese ranE dakord mbi krijimin e njE Komisioni mikst
qeveritar, i cili do te pErbehet nga perfaqesonjis te dy qeverive. Ky Komision do
ti ket per detyre te marre masat e pershtatEshme pEr te ndihmuar shkEmbimin
reciprok tE mallrave, ghith-ashtu do te merret vegandrisht me zgjidhjen e
qeshtjeve qe kane ti bEjni me zgjerimin e nevojshEm dhe ndryshimin e asorti-
menteve t mallrave.

Komisioni mikst qeveritar do tE mblidhet here mbas here dhe jo mE vond
se tre muaj nga kErkesa e jneres nga palet.

Neni 6

Kjo MarrEveshje do tE hyje ne fuqi nga data e nEnshkrimit te saj dhe Eshtd
e vlefshme pEr njE vit. Ni qofte se asnjera nga pal~t kontraktonjEse nuk do t
deklaroji refuzimin e Marreveshjes tre muaj para skadimit tE saj, afati i saj do ti
zgjatet automatikisht cdo here per njE vit.

BERJ ne Wien me datin 27/Korrik ni dy ekzemplare origjinale, seicili nd
gjuhEn gjermane dhe shqipe, duke patur ti dy tekstet tW njejten fuqi.

Per Qeverine Federale
Austriake :

A. MARQUET m.p.

Per Qeverine
e RepublikEs Popullore te shqiperise :

S. AR ANI m.p.

LISTA A

E MALLRAVE TE EKSPORTIT AUSTRIAK NER SHQIPERI

Metale te zeza t6 petezuara
Gjysem fabrikate te metaleve me

ngjyra
Litar celiku
Kabllo te gjithi lloj~ve
Kosa e drapinj
Letra t6 ndryshme dhe prodhime letre
Karton dhe kartoncine
Thase letre
Fije viskoze
Tekstile
Gezofe te punuara dhe ldkur6
Bojra minerale, pigmente dhe bojra

shtypi
Fiber
Litar
Tutkall

16. Autogoma
17. Kimikale
18. Medikamente
19. Insekticide t ndryshme
20. Makineri dhe paisje t ndryshme

21. Pjese kembimi per makineri dhe paisje

22. Paisje dhe vegla mjekesore dhe labora-
tori

23. Instrumenta per punim metali
24. Paisje dhe materjale te ndryshme

elektrike
25. Trikotazhe
26. Filma artistike
27. Libra dhe rivista
28. TE ndryshme
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LISTE B

ALBA'iscHE AusFuHR NACH OSTERREICH

1. Erd6l, roh
2. Chromerze
3. Eisen-Nickelerze
4. Bitumen
5. Bruyere-Halbfertigwaren
6. Haute und Felle roh

7. Schaf- und Ziegenwolle
8. Hiilsenfrichte
9. Heilpflanzen

10. Briefmarken fiir philatelistische
Zwecke

11. Verschiedene Waren

No. 5858



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 43

LISTA B

E MALLRAVE It EKSPORTIT SHQIPTAR N AUSTRU

1. NaftE brut
2. Mineral kromi
3. Mineral hekur-nikeli
4. Bitume
5. Shqope gjys~m e punuar
6. Ikur6 eg~rsirash

Lesh dhensh dhe dhish
Prodhime te bimdve bishtajore
Bime medicinale
Pulla poste per qEllime filateliste

11. Te ndryshme

N* 5858
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5858. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF ALBANIA. SIGNED AT VIENNA, ON 27 JULY 1961

The Federal Government of Austria and the Government of the People's
Republic of Albania, desiring to develop trade between the two countries,
have agreed as follows:

Article 1

Trade between the Contracting Parties shall conform with the statutory
regulations relating to exports and imports for the time being in force in each of
the two Contracting States.

Article 2

Trade shall be directed primarily to the goods specified in the schedules 2

annexed to this Agreement.
Accordingly the competent authorities of the two Contracting Parties shall

issue such licences as may be required for the export and import of goods specified
in the aforementioned schedules.

Article 3

The competent agencies of the two Contracting Parties shall accord favour-
able treatment to applications for the export and import of goods not specified in
the schedules annexed hereto.

Applications in respect of transit and triangular trade shall receive the
sympathetic consideration of the competent authorities in the two countries.

Article 4

Payments between the two countries shall be made in sterling or in other
freely convertible currencies. In individual cases, however, alternative payment
arrangements may be agreed between the competent agencies in the two
countries.

1 Came into force on 27 July 1961, upon signature, in accordance with article 6.
2 See pp. 46 and 48 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5858. ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENT'
ENTRE LE GOUVERNEMENT FIRD1RRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE D'ALBANIE. SIGNR A VIENNE, LE 27 JUILLET
1961

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
populaire d'Albanie, d6sirant d6velopper les relations commerciales entre leurs.
deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les 6changes commerciaux entre les Parties contractantes s'effectueront
conform6ment aux r6gimes officiels d'exportation et d'importation en vigueur
dans chacun des deux Etats.

Article 2

Les 6changes commerciaux porteront d'abord sur les marchandises figurant
sur les listeS2 annex6es au present Accord.

En consequence, les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.
d~livreront les permis n6cessaires pour l'exportation ou l'importation des mar--
chandises figurant sur lesdites listes.

Article 3

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes 6tudieront avec
bienveillance les demandes d'exportation ou d'importation de marchandises.
ne figurant pas sur les listes annex6es au present Accord.

Les demandes d'autorisation de commerce de transit et de commerce
triangulaire seront examin6es avec bienveillance par les autorit6s comp&entes.
des deux Etats.

Article 4

Les paiements entre les deux IEtats seront effectu~s en sterling ou en autres
monnaies librement convertibles. En outre, les autorit~s comp~tentes des deux
Etats pourront, dans des cas particuliers, convenir d'autres modalit~s de paiement.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1961, dis la signature, conform~ment A l'article 6.
2 Voir p. 47 et 49 de ce volume.
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Article 5

The two Contracting Parties agree to establish a Joint Governmental
Commission which shall be composed of representatives of the two Governments.
It shall be the function of the Commission to take all measures calculated to
promote reciprocal trade and, in particular, to amend and supplement the respec-
tive schedules of goods as necessary.

The Joint Governmental Commission shall meet within three months at
the request of either Party to this Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force for an initial period of one year. It shall be renewed automatically from
year to year unless denounced by one of the Contracting Parties three months
before the date of its expiry.

DONE at Vienna on 27 July 1961, in.duplicate, in the German and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria :

(Signed) A. MARQuET

For the Government
of the People's Republic of Albania

(Signed) S. QAR ANI

SCHEDULE A

EXPORTS FROM AUSTRIA TO ALBANIA

Sheet metal
* Semi-manufactures of non-ferrous

metals
Steel wire
Cable, all types

* Sickles and scythes
Miscellaneous papers and paper goods
Paper board, thick and thin

* Paper bags
• Rayon yarns
• Miscellaneous textiles
* Hides, dressed, and leather
* Mineral colours, pigments and print-

ing inks
* Textile fibres
* Ropes
• Glues
No. 5858

16. Motor-vehicle tires
17. Chemical products
18. Drugs
19. Miscellaneous insecticides
20. Machinery and miscellaneous equip-

ment
21. Spare parts for machinery and equip-

ment
22. Apparatus and instruments for

medical and laboratory use
23. Tools
24. Equipment and miscellaneous elec-

trical materials
25. Knitted goods
26. Art films
27. Books and periodicals
28. Miscellaneous goods
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Article 5

Les deux Parties contractantes sont convenues de constituer une Commission
mixte, compos~e de repr6sentants des deux Gouvernements. Cette Commission
aura pour tache de prendre toutes mesures qui lui sembleront utiles pour
encourager les 6changes de marchandises entre les deux Etats et, en particulier,
de compl&er et modifier selon les besoins les listes de marchandises des deux
Parties.

La Commission mixte se rgunira dans un d~lai de trois mois, chaque fois
que l'une des deux Parties contractantes en fera la demande.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature et demeurera en
vigueur pendant un an. Si aucune des Parties ne notifie l'autre, trois mois avant
l'expiration de ladite p6riode, son intention de mettre fin l'Accord, celui-ci
sera prorog6 d'annge en annie, par tacite reconduction.

FAIT A Vienne, le 27 juillet 1961, en double exemplaire, en langues allemande
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6dral
autrichien :

(Signd) A. MARQUET

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire d'Albanie:

(Signi) S. ARANI

LISTE A

MARCHANDISES AUTRICHIENNES k EXPORTER EN ALBANIE

1. Produits lamin6s
2. Produits semi-finis de m~taux non

ferreux
3. Fils d'acier
4. Cables de toutes sortes
5. Faucilles et faux
6. Papiers et articles de papeterie divers
7. Papier-carton fin et fort
8. Sacs en papier
9. Fils de viscose

10. Textiles divers
11. Pelleteries et cuirs
12. Couleurs min6rales, pigments colorants

et couleurs d'imprimerie
13. Fibres
14. Cordes
15. Colle

16. Pneumatiques pour v6hicules
17. Produits chimiques
18. M6dicaments
19. Insecticides divers
20. Machines et 6quipement divers

21. Pices de rechange pour machines et
6quipement

22. Appareils et instruments A usage
m6dical et pour laboratoire

23. Outils
24. 1 quipement et mat6riel 6lectrique

divers
25. Articles de bonneterie
26. Films artistiques
27. Livres et p6riodiques
28. Divers
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SCHEDULE B

EXPORTS FROM ALBANIA TO AUSTRIA

Petroleum, crude
Chrome ore
Iron-nickel ore
Bitumen
Semi-finished goods of brier
Skins and hides, raw

Sheep and goat wool
Legumes
Medicinal herbs
Postage stamps for philatelic purposes
Miscellaneous goods

No. 5858
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LISTE B

MARCHANDISES ALBANAISES A EXPORTER EN AutrucH

Ptrole brut
Minerai de chrome
Minerai de fer-nickel
Bitume
BruyCre - produits semi-finis
Peaux brutes

Laine de mouton et de chfvre
LUgumes secs
Plantes m6dicinales
Timbres pour collections
Divers

NO 5858
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTh,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MLT]EOROLOGIQUE MONDIALE et

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
Ct

TOGO

Accord type revise d'assistance technique. Signe 'a Lome,
le 20 septembre 1961

Texte officielfranFais.

Enregistrd d'office le 20 septembre 1961.
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No 5859. ACCORD TYPE REVISIE D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TtRL1UCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION M1eT1OROLO-
GIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RePUBLIQUE TOGOLAISE. SIGNR A LOMI, LE
20 SEPTEMBRE 1961

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, l'Organisation m&6orologique mondiale
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~es (les Orga-
nisations >), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement de la R~publique togolaise (ci-apr~s d6nomm6 <(le Gouver-
nement >), d'autre part;

D6sirant donner effet aux r~solutions et decisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr s et
le d~veloppement 6conornique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1961, ds Is signature, conform6ment au paragraphe I de
l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5859. REVISED STANDARD AGREEMENT ON TECH-
NICAL ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC.
SIGNED AT LOMP, ON 20 SEPTEMBER 1961

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called " the Organizations "), members of the
Technical Assistance Board, and the Government of the Togolese Republic
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL AssIsTANcE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the

'Came into force on 20 September 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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nement et approuv~es par les Organisations int~ress6es, des programmes
d'oprations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conformment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du
Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique
des pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux
observations et principes directeurs 6nonc6s dans l'Annexe F de la r~solution
222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation
professionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'&udes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire des
&udes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelks a donner des avis et pr~ter assistance au Gouver-
nement ou par son intermfdiaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int&-
ressees;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer

leurs travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques, sont fond~es.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex F' of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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5. Les Organisations demeureront propri&aires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront conve-
nues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra rgpondre l toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employgs;
it mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de rgclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 dgcoulant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int6ress6es
conviennent que ladite rgclamation ou ladite responsabilit6 rgsultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intgress6s.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute le mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants *, dans l'Annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient &re utiles a d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont ii sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4 c) de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront a leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires i la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la R~publique togolaise
(ci-apr~s d~nomme fle pays *):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the
Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations
concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading "Participation of
Requesting Governments. "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article HI

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Togolese Republic (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;
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c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de 1'6quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int~ress~es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de 'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DU GOUVERNEMENT

1.' Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa~charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront &tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel h l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit~s et services mdicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution
dont le montant sera calcul par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de
l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d~termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux r6solutions et d6cisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouver-
nement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment A l'alin~a a)
ci-dessus, ou en sera cr~dit6 selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
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(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV,
paragraphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid
by it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance
with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secre-
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g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitgs qui seront
fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme <experts)) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d&acheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, l'excep-
tion de tout reprgsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es pourront convenir
de toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses affgrentes aux
indemnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra i la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires l'ex6cution de la tfche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisatison, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILIT&S, PRIVILhGES ET IMMUNIT&S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis6es 2 ; et

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privil~ges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activits.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

I Voir note 1, p. 29 de ce volume.
Voir note 1, p. 233 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352, et vol. 399.
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tary-General of the United Nations, in accordance with such procedures as may
be mutually agreed upon.

(d) The term "expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

(b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies ;2 and

(c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall have the
benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

' See footnote 1, p. 28 of this volume.
2 See footnote I, p. 232 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352, and Vol. 399.
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Article VI

DISPOSITIONS GN9RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas 'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la matire.
3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations interessdes et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr~vues
dans le present Accord seront r6gl6es par les Organisations intress~es et le
Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des
assembl6es, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens presentee par 'autre Partie.
4. Le pr6sent Accord pourra tre denonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adressee aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apres la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organi-
sations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le present Accord i Lome, le 20 septembre 1961, en deux exemplaires
6tablis en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la Republique togolaise:

Le Ministre des affaires 6trangeres a.i.,
(Signi) M. SANKAREDJA

Pour 'Organisation des Nations Unies, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sante, l'Union
internationale des telecommunications, 1'Organisation
m6teorologique mondiale et l'Agence internationale
de l'6nergie atomique :

Le Representant resident,
(Signi) Giorgio GALLETTI
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Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Lom6, this twentieth day of September
1961, in the French language in two copies.

For the Government of the Togolese Republic:

(Signed) M. SANKAREDJA
Minister for Foreign Affairs a.i.

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, and
the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Giorgio GALLETTI

Resident Representative
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No 5860. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DU MALI CONCERNANT LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGNt A BRAZZAVILLE, LE
27 AVRIL 1961, ET A BAMAKO, LE ler AO13T 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm6e ci-apr s #l'Organisa-
tion *); et

Le Gouvernement de la Rpublique du Mali (d~nomm ci-apr~s ((le
Gouvernement *),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir i un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coopreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'oprations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

1 Entr6 en vigueur le 1er aotit 1961, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
F'article VI.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 5860. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 27 APRIL 1961, AND AT BAMAKO,
ON 1 AUGUST 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "); and

The Government of the Republic of Mali (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accor-
dance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

I Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de Ia sant6

' Came into force on 1 August 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
prater assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) a preparer et A executer des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par
lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
mithodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les
droits de proprit6 y affrents conform6ment aux r~gles arret6es par l'Assembl6e
Mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'intrt et au profit de
la population malienne. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage
A prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
,entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou
A l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse tre interpr~t6e
-comme restreignant la port6e g~n6rale de la phrase qui prcede, le Gouvernement
garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou r6clamations et contre l'obligation
de payer tous dommages-int&rts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionn~s
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(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the Malian
population. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered

N
° 5860
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par des d~c~s ou par des dommages caus6s des personnes ou des biens, ou
toutes autres pertes r6sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une
omission rentrant dans le cadre des op~rations vis6es par le present Accord, et
qui n'ont pas le caract~re d'une faute grave ou d'une faute intentionnelle de ces
employ6s ou agents.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'1aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix6es d'un commun accord, les d~penses aff6rentes , l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout matriel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organi-

sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.
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by this Agreement, and which does not arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such employees or agents.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.
(fW any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr&ariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des tdlcommunications pour les besoins

officiels;
f) des facilit6s aff6rentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires h
1'ex~cution de sa tache.

Article V

FAcILIT]S, PRIVILtGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~j tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privikges et Immunit6s des Institutions sp~cialis6esl -

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 i la r~alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr6sentants dilment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Voir note 1, p. 233 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

See footnote 1, p. 232 of this volume.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra &re modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignbs, repr~sentants dfiment d~sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

Dr Somin6 DOLO
Ministre de la Sant6 publique

Sign6 A Bamako,
le ler aofit 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

(Bureau r~gional de l'Afrique)
A. BARKHUUS

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r~gional

Sign6 A Brazzaville,
le 27 avril 1961
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2. This Basic Agreement may. be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Republic of Mali:

Dr. Somin6 DOLO
Minister of Public Health

Signed at Bamako,
1 August 1961

For the World Health Organization:
(Regional Office for Africa)

A. BARKHUUS

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville,
27 April 1961

N- 5860
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5861. EGYEZMRNY A MAGYAR N]ePKOZTARSASAG
FORRADALMI MUNKAS-PARASZT KORMANYA RS A
NRMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT AZ EGJtSZS1RGUGYI EGYCTTMUKODRS
TARGYABAN

A Magyar N~pk6ztfrsasig Forradalmi Munkfs-Paraszt Korminya 6s a
N~met Demokratikus K6ztfirsasdg Kormfinya att6l az 6hajt6l Athatva, hogy
a k~t orszfig n~pei k6z6tti bariti kapcsolatokat az eg~szs6giigy ter6n is kisz~lesitsk
6s elm~lyits~k, megfillapodtak abban, hogy az alibbi egyezm~nyt k6tik.

Ev~gb61 Meghatalmazottaikk~nt kinevezt~k :
a Magyar N~pk6ztdrsasig Forradalmi Munkis-Paraszt Kormfnya

dr. Vilmon Gyula eg~szs6giigyi miniszterhelyettest,

a N~met Demokratikus K6ztfrsasig KormAnya
Jenny Matern Allamtitkirt 6s az eg~szs~giigyi miniszter els6 helyettes~t,

akik a j6 6s kell6 alakban talflt meghatalmazisaik kicser6lse ut~n a k6vetkez6kben
illapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik egyfittmik6d6siiket az eg~szs6gfigy ter6n.
Kicser6lik az orvostudomny 6s az eg~szs~gfigyi int6zked6sek ter~n szerzett
tapasztalataikat.,

2. cikk

A Szerz6d6 Felek az eg~szs~gfigy szervez6se ter6n a k6vetkez6ket val6sitj~k
meg :

1. TAj~koztatj/.k egymist alapvet6 eg6szs6giigyi jogszabtlyaikr61 s szervez6si
int6zked6seikr61;

2. Kicser~lik tapasztalataikat a gy6gyit6-megel6z6 ellit~s formfir6l 6s
m6dszereir6l, valamint az uj gy6gyszerek 6s gy6gy~szati seg6deszk6z6k alkalma-
zAsr61;
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5861. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REVOLUTIO-
NAREN ARBEITER- UND BAUERN-REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DES GESUNDHEITSWESENS

Die Revolutiondire Arbeiter- und Bauern-Regierung der Ungarischen
Volksrepublik und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
sind, von dem Wunsche erfillt, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Staaten auch auf dem Gebiet des Gesundheitswesens zu erweitern und
zu vertiefen, Oibereingekommen, folgendes Abkommen abzuschlief3en:

Zu diesem Zwecke haben als Bevollmachtigte ernannt:
die Revolutionare Arbeiter- und Bauern-Regierung der Ungarischen Volks-

republik
den Stellvertreter des Ministers ftr Gesundheitswesen, Dr. Gyula

Vilmon,
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

den Staatssekretiir und Ersten Stellvertreter des Ministers fdr Gesundheits-
wesen, Jenny Matern,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens pflegen. Sie werden ihre Erfahrungen iiber die medizinische
Wissenschaft und die Maf3nahmen auf dem Gebiet des Gesundheitswesens
austauschen.

Artikel 2

Die Abkommenspartner werden auf dem Gebiet der Organisation des
Gesundheitswesens folgendes durchfiihren:

1. Information uber grundsiitzliche Regelungen auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens und iber organisatorische Maf3nahmen;

2. Austausch der Erfahrungen iber therapeutische und prophylaktische
Formen und Methoden einschlief3lich der Anwendung neuer Arzneimittel und
Heilhilfsmittel;
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3. Kicserdlik a k6zeg6szs~gfigyre 6s a fert6z6 betegs~gek elleni v~dekez6sre
vonatkoz6 tapasztalataikat;

4. Tij~koztatj~k egym.st az eg~szs~gfigyi felviligositis formdir61 6s
m6dszereir6l 6s kicser~lik az eg6szs6gugyi felvildgosit.s cljdt szolgA16 szeml6ltet6
anyagaikat 6s k6zlem~nyeiket;

5. Betegek gy6gyitdisa 6rdek6ben sziks~ges gy6gyint~zeti kilonleges
kezelst nyujtanak azokban az esetekben, amikor a gy6gykezels a beteg hazijlban
nem biztosithat6;

6. Kicser~lik a tervez~s 6s a statisztika m6dszereire vonatkoz6 tapasztala-
taikat 6s dokumentdci6s anyagaikat 6s kivAnsigra megkiildik egymAsnak az
eg~szs~giigyi int6zm6nyek tipusterveit;

7. Kikuildenek egymishoz orvosokat 6s egy~b eg6szs6giigyi szakrt6ket az
egbszs6giigy meghatdrozott k~rd~seinek 6s m6dszereinek tanulm~nyozisdra.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek a tudominyos munka, k~pz6s 6s tov~bbk~pz~s ter6n az
albbiakat val6sitjik meg :

1. TAj6koztatjAik egymist az eg~szs6giigy teriilet~n foglalkoztatottak k~pz~se,
szakk~pz~se 6s tovAbbk6pz6se m6d.zereir61;

2. Megkuildik egymisnak az orvosi 6s a gy6gyszer6szeti tudominyos
iil6sek tirgysorozatit 6s r6szv~telfkr61 tj~koztatjdk egymdst;

3. Kicser6lik szakfoly6irataikat;
4. Kikiildenek egymishoz orvosokat 6s mds eg6szs6giigyi szakembereket a

jelen Egyezm~ny keret~ben tudomdnyos tapasztalatcserre.

4. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtdsir61 a Magyar N6pk6ztdrsas~g 6s a N6met
Demokratikus Kztirsasig Eg6szs6giigyi Miniszt6riumai gondoskodnak,
6sszedllitjdik a jelen Egyezm~ny v~grehajtisihoz sziiks~ges int6zked6sek 6vi
munkatervt 6s ellen6rzik a munkaterv v~grehajtisit. A munkatervek
6ssze11itisa cljib61 a tArgyalsokat felv~ltva Budapesten 6s Berlinben tartjdk.
Az 6venkinti tdrgyalis el6k6szit~s66rt 6s vezet~s66rt annak az orszAgnak a
Minisztm6riuma felel6s, ahol azt tartjflk.

5. cikk

A jelen Egyezmny v~grehajtds~inil a kovetkez6 p6nziigyi alapelvek
6rv~nyesek :

1. A tdj~koztat6- 6s a dokumentici6s anyagok megkuild6se a Szerz6d6
Felek Altal megillapitott kereten belil kolts6gmentes;
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3. Austausch der Erfahrungen fiber Hygiene und iber Schutzma3nahmen
gegen iibertragbare Krankheiten;

4. Informationen iber die Formen und Methoden der gesundheitlichen
Aufklarung und Austausch von Anschauungsmaterial und Publikationen, die
der Aufkldrung dienen;

5. Gewahrung notwendiger klinischer Spezialbehandlungen zur Heilung
von Patienten in Fillen, in denen die Behandlung in ihrem eigenen Lande nicht
gewdhrt werden kann;

6. Austausch von Erfahrungen und Dokumentationen iber Methodik der
Planung und Statistik und Ubersendung von Typenplinen fiber Einrichtungen
des Gesundheitswesens auf Wunsch eines Abkommenspartners;

7. Delegierung von Arzten und anderen Fachexperten zum Studium
bestimmter Fragen und Methoden.

Artikel 3

Die Abkommenspartner werden auf dem Gebiet der wissenschaftlichen
Arbeit, der Ausbildung und der Fortbildung folgendes durchffihren:

1. Information fiber die Methoden der Ausbildung, Spezialisierung und
Fortbildung der im Gesundheitswesen Beschiftigten;

2. tObermittlung von Programmen fiber medizinische und pharmazeutische
wissenschaftliche Tagungen und gegenseitige Verstandigung hinsichtlich der
Teilnahme;

3. Austausch von Fachzeitschriften;
4. Delegierung von Arzten und anderen Fachexperten zur Durchffihrung

eines wissenschaftlichen Erfahrungsaustausches im Rahmen dieses Abkommens.

Artikel 4

Mit der Durchffihrung dieses Abkommens werden die Ministerien ffr
Gesundheitswesen der Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demo-
kratischen Republik beauftragt, die einen jihrlichen Arbeitsplan fiber die jeweils
zur Durchfhfirung dieses Abkommens zweckmalBigen MaBnahmen festlegen
und die Durchffihrung des Arbeitsplanes kontrollieren. Die Beratungen fur
die Aufstellung der Arbeitspline finden abwechselnd in Budapest und Berlin
statt. Ffir die Vorbereitung und Leitung der jaihrlichen Beratung ist das
Ministerium des Landes verantwortlich, in welchem diese stattfindet.

Artikel 5

Ffir die Durchffihrung des Abkommens gelten die folgenden finanziellen
Grundsatze :

1. Die tUbermittlung von Informations- und Dokumentationsmaterial
erfolgt kostenlos in dem durch die Abkommenspartner festgelegten Rahmen.
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2. Az eg~szs~giigy meghatirozott krd~seinek 6s m6dszereinek tanul-
minyozisira kikuldott orvosok 6s mis szakemberek kikiildet 6svel kapcsolatos
k6lts~gek a Kikiild6 Felet terhelik. A Fogad6 F61 viseli a szakmai 6s a kulturlis
elltdssal kapcsolatos k61ts~geket. Ha a kikuldet~s a Fogad6 F61 6rdek~ben,
annak kifejezett kivdnsdgdra t6rt~nik, az abb6l szirmaz6 k6lts6geket a k~t
Szerz6d6 F61 el6zetes kulon megillapoddsa szerint a Fogad6 F61 viseli;

3. A gy6gyint6zeti kiilonleges keze1sre kiuldott betegeknek a misik
orszdigban felmerul6 kolts6geit a beteget kiild6 orszdg viseli;

4. Tudominyos tapasztalatcsere eset~ben a Szerz6d6 Felek kulon megdlla-
poddst kotnek a tart6zkodisi k61ts~gek kolcsonos viselse tekintet6ben;

5. Szakembereknekkongresszusokra s munka~rtekezletekre t6rt~n6 hivatalos
meghivAsa eset~ben a k61ts~gek viselse a vend6ghlt6 orszdgban kulf6ldi vend6gek
r~szv~tel6vel rendezett kongresszusokra 6s munka6rtekezletekre vonatkoz6
mindenkor 6rv6nyes szabAlyok szerint t6rt~nik;

6. A 4. cikk szerinti tdrgyals el6kszit6srt 6s vezets6rt felel6s
Miniszt6rium viseli a mdsik Miniszt6rium Altal a tirgyalisra kikuldott szem~lyek
tart6zkoddsi k6lts~geit, kiv~ve az oda- 6s visszautazdsi k6lts6geket.

6. cikk

A jelen Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek hazai jogszabilyai szerint meg kell
er6siteni. Az Egyezm~ny a meger6sit~s megt6rt~nt6r61 sz616 jegyz~kv1ltAssal
16p hatulyba.

7. cikk

A jelen Egyezm~nyt a Felek 6t 6vre kotik. Hatilya tovibbi 6t-ot 6vre
meghosszabbodik, ha a Szerz6do Felek egyike az Egyezm6nyt hat h6nappal a
hat'rid6 lejdrta el6tt fel nem mondja.

A jelen Egyezm~ny k6t p6ldinyban, mindkett6 magyar 6s n~met nyelven
k~sziilt, mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

Ennek hiteiil a Meghatalmazottak az Egyezm6nyt alfirtAk 6s pecs6tjiikkel
elh1tt.k.

KELT Berlinben, az 1958.6vi junius h6 14.napjAn.

A Magyar N~pk6ztArsasAg A N~met Demokratikus Koztirsasdg
Forradalmi Munkds-Paraszt Kormdnya nev6ben:

Kormdnya nev~ben:

Dr. VILMON Gyula Jenny MATERN
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2. Die mit der Entsendung von Arzten oder anderen Fachexperten zum
Studium bestimmter Fragen und Methoden auf dem Gebiet des Gesundheits-
wesens verbundenen Kosten tragt das entsendende Land. Das aufnehmende
Land tragt die Kosten der fachlichen und kulturellen Betreuung. Erfolgt eine
Entsendung zugunsten des aufnehmenden Landes nach seinem ausdriicklichen
Ersuchen, trdgt die daraus entstehenden Kosten nach vorheriger besonderer
Vereinbarung das aufnehmende Land.

3. Die aus der Entsendung von Patienten zur klinischen Spezialbehandlung
im anderen Land entstehenden Kosten tragt das Land, das die Patienten
entsendet.

4. Bei Durchffihrung eines wissenschaftlichen Erfahrungsaustausches
erfolgt eine besondere Vereinbarung Ober die gegenseitige D0bernahme der

Aufenthaltskosten durch die Abkommenspartner.
5. Bei offiziellen Einladungen von Experten zu Kongressen und Arbeits-

tagungen richtet sich die Kostentragung nach den im durchfhfirenden Land
jeweils bestehenden Regelungen fur die Durchfhfirung von Kongressen und
Arbeitstagungen mit Beteiligung auslandischer Gaste.

6. Das fur die Vorbereitung und Leitung einer Beratung gemaf3 Artikel 4
verantwortliche Ministerium trdgt die Kosten des Aufenthaltes der vom anderen
Ministerium zur Teilnahme an der Beratung entsandten Personen, ausgenommen
die Kosten der Hin- und Riickreise.

Artikel 6

Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den innerstaatlichen
Vorschriften der Abkommenspartner. Es tritt mit dem Notenaustausch fiber
die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Artikel 7

Dieses Abkommen wird fir die Dauer von funf Jahren abgeschlossen.
Seine Guiltigkeit verlangert sich auf je weitere ffinf Jahre, wenn keiner der
Abkommenspartner das Abkommen sechs Monate vor Ablauf der Frist kundigt.

Dieses Abkommen wurde in zwei Exemplaren, jedes in ungarischer und in

deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte in gleichem MaBe gultig
sind.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmiichtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und gesiegelt.

Berlin, den 14. Juni 1958.

Fur die Revolutionare Fur die Regierung
Arbeiter- und Bauern-Regierung der Deutschen Demokratischen
der Ungarischen Volksrepublik: Republik:

Dr. VILMON Gyula Jenny MATERN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5861. AGREEMENT 1  BETWEEN THE REVOLU-
TIONARY WORKERS' AND PEASANTS' GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF HEALTH. SIGNED AT BERLIN, ON 14 JUNE 1958

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of the German Democratic Republic,
desiring to broaden and intensify the friendly relations between the peoples of
the two States in matters of health as in others, have decided to conclude the
following Agreement.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic :
Dr. Gyula Vilmon, Deputy Minister for Health;

The Government of the German Democratic Republic:

Jenny Matern, Secretary of State and First Deputy Minister for Health,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall foster co-operation in matters of health.
They shall exchange experience relating to medical science and health measures.

Article 2

The Contracting Parties shall apply the following measures relating to the
organization of health services :

1. The provision of information on basic health regulations and organiza-
tional measures;

2. The exchange of experience relating to forms and methods of curative
and preventive treatment, including the use of new medicaments and therapeutic
aids;

1 Came into force on 13 September 1958, the date of the exchange of notes signifying its
approval, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5861. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT R1e-
VOLUTIONNAIRE DES OUVRIERS ET PAYSANS DE LA
RI1PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DtIMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE
DOMAINE DE LA SANTt PUBLIQUE. SIGN A BERLIN,
LE 14 JUIN 1958

Le Gouvernement r6volutionnaire des ouvriers et paysans de la R6publique
populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique d6mocratique
allemande, d~sireux de resserrer et de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux
]ttats dans le domaine de la sant6 publique comme dans d'autres domaines,
sont convenus de conclure le pr6sent Accord.

A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement r6volutionnaire des ouvriers et paysans de la R6publique
populaire hongroise :
Dr Gyula Vilmon, Vice-Ministre de la sant6 publique;

Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:
Jenny Matern, Secr&aire d'etat et Premier Vice-Ministre de la sant6

publique,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans le domaine de la
sant6 publique. Elles 6changeront les r6sultats de leur exp6rience en mati6re de
m6decine et de sant6.

Article 2

En ce qui concerne l'organisation des services de sant6, les Parties contrac-
tantes:

1. tchangeront des renseignements sur les r~glements sanitaires fondamen-
taux et sur les mesures institutionnelles;

2. t1changeront des donn~es d'exp~rience touchant les formes et m6thodes
de traitement th~rapeutique et prophylactique, y compris l'emploi de m~di-
caments et de moyens thrapeutiques nouveaux;

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1958, date de 1'6change des notifications d'approbation,
conform~ment t l'article 6.
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3. The exchange of experience relating to hygiene and protection from
communicable diseases;

4. The provision of information on forms and methods of health education
and the exchange of illustrative materials and publications useful for purposes
of health education;

5. The provision of special medical treatment to patients who cannot be
given the treatment they require in their own country;

6. The exchange of experience and documentation on the technique of
planning and statistics and, at the request of either Contracting Party, the
transmittal of specimen plans for health service institutions;

7. The secondment of physicians and other health experts to study particular
health problem and methods.

Article 3

The Contracting Parties shall apply the following measures relating to
scientific work, training and advanced training :

1. The provision of information on methods for the basic, specialized and
advanced training of health personnel;

2. The transmittal of programmes for scientific meetings on medicine and
pharmacology, and notification of each other with a view to participation therein;

3. The exchange of technical journals;
4. The secondment of physicians and other health experts to exchange

scientific experience pursuant to this Agreement.

Article 4

The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Ministries
of Health of the Hungarian People's Republic and the German Democratic
Republic, which shall draw up and supervise the execution of an annual work
plan of measures required to give effect to this Agreement. Consultations
for the purpose of drawing up work plans shall be held alternately at Budapest
and at Berlin. The Ministry of the country in which the annual consultation
is held shall be responsible for the preparation and conduct thereof.

Article 5

The implementation of this Agreement shall be governed by the following
financial principles :

1. Information and documentation shall be transmitted free of charge under
the conditions laid down by the Contracting Parties.

2. The cost of seconding physicians and other experts to study particular
health problems and methods shall be borne by the sending Party. Professional
and cultural expenses shall be borne by the host Party. The cost of a secondment
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3. Rchangeront des donn6es d'exp6rience touchant l'hygi~ne et les mesures
preventives contre les maladies contagieuses;

4. IRchangeront des renseignements sur les formes et m~thodes d'6ducation
sanitaire, ainsi que des auxiliaires visuels et des ouvrages 6ducatifs;

5. Fourniront des soins m6dicaux sp6ciaux aux malades qui ne pourront
recevoir dans leur propre pays le traitement que leur 6tat exige;

6. Rchangeront des donn6es d'exp6rience et de la documentation touchant
les mthodes de planification et les m6thodes statistiques et se communiqueront,
A la demande de l'une d'elles, des plans types d'6tablissements sanitaires;

7. Enverront des m6decins et d'autres experts qui seront charges d'6tudier
des questions et m6thodes d6termin6es.

Article 3

En ce qui concerne la recherche scientifique, la formation et le perfectionne-
ment, les Parties contractantes :

1. Rchangeront des renseignements sur les mthodes de formation, de
sp~cialisation et de perfectionnement du personnel sanitaire;

2. Se communiqueront les programmes de congr~s scientifiques de m6decine
et de pharmacologie et se notifieront leur participation A ces congr~s;

3. IRchangeront des revues techniques;
4. Enverront des m6decins et d'autres experts qui 6changeront des donn~es

d'exp~rience scientifique dans le cadre du present Accord.

Article 4

L'application du pr6sent Accord incombera aux Minist6res de la sant6
publique de la R~publique populaire hongroise et de la R~publique d~mocratique
allemande, qui 6tabliront A cette fin un programme de travail annuel et en
contr6leront l'ex~cution. Les consultations en vue de l'tablissement des
programmes de travail auront lieu alternativement A Budapest et A Berlin.
L'organisation et la direction des consultations annuelles incomberont au
Ministare du pays ofi se tiendront les consultations.

Article 5

L'application du present Accord est r~gie par les principes financiers
suivants :

1. Les renseignements et documents seront communiques gratuitement,
dans les conditions fix6es par les Parties contractantes.

2. Les frais de d~tachement des m~decins ou autres experts charg6s
d'6tudier certaines questions et m6thodes sanitaires seront A la charge du pays
d'envoi. Les frais d'ordre technique et culturel seront a la charge du pays h~te.
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undertaken for the benefit of the host Party and at its express request shall be
borne by the host Party on the basis of a special prior agreement.

3. The cost of sending patients to the other country for special medical
treatment shall be borne by the sending country.

4. Where scientific experience is to be exchanged, the Contracting Parties
shall enter into a special agreement to bear the living expenses of each other's
personnel.

5. Where experts are officially invited to attend congresses and working
conferences, the costs shall be borne as prescribed by the regulations in force
in the host country with respect to the conduct of congresses and working confer-
ences attended by foreign guests.

6. The Ministry responsible for the preparation and conduct of a consul-
tation under article 4 shall bear the living expenses of the persons sent by the
other Ministry to take part in the consultation, but not their travelling expenses
to and from the meeting-place.

Article 6

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Contracting Parties. It shall enter into force upon the exchange
of notes signifying such approval.

Article 7
This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended

for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties denounces
it six months before the expiry of the current term.

This Agreement has been done in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Berlin, 14 June 1958.

For the Revolutionary Workers' and For the Government
Peasants' Government of the of the German Democratic Republic:
Hungarian People's Republic :

Dr. VILMON Gyula Jenny MATERN

No. 5861



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

Si le d~tachement a lieu dans l'int6r&t du pays hbte et A sa demande expresse,
les d6penses seront A la charge de ce pays, conform6ment A un accord sp6cial
pr6alable.

3. Les frais d'envoi de malades d'un pays A l'autre pour traitement m6dical
sp6cial seront A la charge du pays d'envoi.

4. S'agissant de l'6change de donn6es d'exp6rience scientifique, les Parties
contractantes concluront un accord sp6cial concernant le r~glement r6ciproque
des frais de s6jour.

5. S'agissant d'experts invites officiellement A participer des congr~s et
groupes de travail, les d6penses seront pay6es conform6ment aux r~glements
en vigueur dans le pays h6te touchant l'organisation de congr~s et de groupes
de travail auxquels participent des invit6s 6trangers.

6. Le Minist~re charg6 de pr6parer et de diriger les consultations en vertu
de l'article 4 assumera les frais de s6jour des participants envoy6s par le Ministre
de l'autre Partie, A l'exception des frais de voyage aller et retour.

Article 6

Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment A la l6gislation nationale
des Parties contractantes. II entrera en vigueur A la date de l'6change des notifi-
cations d'approbation.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. II pourra
&re prorog6 de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties contractantes n'y a
mis fin six mois avant l'expiration de cette p6riode.

Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Berlin, le 14juin 1958.

Pour le Gouvernement r6volutionnaire Pour le Gouvernement
des ouvriers et paysans de la de la R~publique d6mocratique
R~publique populaire hongroise: allemande :

Dr VILMON Gyula Jenny MATERN
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HUNGARY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5862. EGYEZM1PNY A MAGYAR NIPPKOZTARSASAG
KORMANYA RS A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT VAMEGYflTTMU:KODIRS RS
VAMVGYI SEGITS1RGNYUJTAS TARGYABAN

A Magyar N~pk6ztArsasig Korminya 6s a Csehszlovik K6ztirsasig
Korminya att6l az 6hajt6l ithatva, hogy a k~t n~pi demokratikus Allam tart6s
bartsiga v~mszerveik egyittmfik6d6se Ailtal is jobban elm6lyilj6n, elhat~irozt~ik,
hogy vAmegy-ittmfik6d~s 6s vdiigyi segits~gnyujtd.s tfrgydban egyezm6nyt
k6tnek.

E c$1b61 meghatalmazottaikk~nt kijel61t~k:

a Magyar Ndpk6zt.rsas~g Korminya

Szemelka Ern6t,

a Csehszlovdk K6ztirsasig Korm6.nya

Saur Stanislavot,

akik j6 6s kell6 alakban talfit meghatalmaztsaik kicser kse utin a k6vetkez6kben
Ollapodtak meg:

I. FEJEZET

1. cikk

A Szerz6d6 Felek vfimszervei k6z6s 6rdekeik v~delmre v6gzik az olyan
druk, fizet~si eszkbz5k, szem$1yek 6s ezek poggydszainak vizsgdlatit, amelyeket
az egyik Szerz6d6 F61 terfiletdr61 a mfsik Szerz6d6 F61 terfiletfre szfillitanak.
Ennek az a c6lja, hogy megakad~ilyozza minden olyan irunak 6s fizetdsi eszkoznek
olym6don t6rtdn6 Atszllitfsit, amely a Szerz6d6 Felekjogszabdlyaival ellenttben
fill.

A vizsgflat v~gz6se sorfn, annak eredmdnyesebb6 tdtelre a Szerz6d6 Felek
kblcs6n6sen minden segitsdget megadnak egymsnak.

2. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vrnigazgatisai gondoskodnak arr6l, hogy a k6zos
Allamhatfron mikod6 k6zegeik megfelel6 m~rt6kben elsajftitsfik a misik
Szerz6d6 F61nek azon jogszab~ilyait, amelyek az 1 cikkben emlitett segits6gnyuj-
tAshoz szuiks6gesek.

2. A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai kicser~lik egymfssal mindazokat a
jogszabdlyokat, amelyek betartdsit szerveik ellen6rzik, tovdbbA azokat a
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5862. DOHODA MEZI VLADOU MAtbARSKI LIDOVe
REPUBLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSK" REPU-
BLIKY 0 SPOLUPRACI A o VZAJEMNI POMOCI V
OBORU CELNICTVI

Vlda Madarsk6 lidov6 republiky a vhlda Ceskoslovensk6 republiky pfejice
si, aby trval6 pfdtelstvi mezi ob6ma lidov6 demokratick)mi stdty bylo posileno i
prohloubenou spolupraci celnich orginfl, rozhodly se uzavhit Dohodu o spoluprici
a o vzjemn6 pomoci v oboru celnictvi.

Za tim i56elem jmenovaly svhmi zmocn~nci:
vlAda Madarsk6 lidov6 republiky

Ern6 Szemelku,

vlida Ceskoslovensk6 republiky
Stanislava Saura,

ktefi vym6nivge si sv6 pln6 moci, jei shledali v dobr6 a ni1efit6 form6, dohodli
se takto:

HLAVA I

Oldnek 1

Celni orginy Smluvnich stran provfd~ji za ii.elem ochrany spole~n3ch
z~jmii kontrolu zboEi, platidel, osob a jejich zavazadel, dopravovanych z 6zemi
jedn6 Smluvni strany na fizemi druh6 Smluvni strany, jejlmz icelem je zamezeni
takov~ho pfestupu zboNi a platidel, kter odporuje privnim piedpisfim Smluvnich
stran.

Ke zvgeni fiinnosti t&o kontroly si ob6 Smluvni strany budou pfi jejim
provid~ni poskytovat vz~jemn6 vgestrannou pomoc.

(ldnek 2

1. Celni sprtvy Smluvnich stran se postaraji o to, aby si jejich orginy,
kter6 konaji sluibu na spole~nych stAtnich hranicich, osvojily potfebn6 prAvni
pfedpisy druh6 Smluvni strany v takov6 mife, aby si mohly poskytovat pomoc
zmin~nou v 6lAnku 1.

2. Celni spr~vy Smluvnich stran si vym~ni vegker6 prAvni pfedpisy, jejichi
zachovvAni kontroluji jejich orgdny a dAle sluiebni pfedpisy, tykajici se ot~zek
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szolgilati el irisaikat, amelyek a jelen Egyezm~nyben rendezett k6rd6sekre
vonatkoznak, a jov6ben pedig k~sedelem n~lkiil k6zlik egymissal ezekben a
jogszabilyokban 6s szolglati el6irdsokban beAllott vAltoz~isokat.

3. cikk

1. A ruk, fizet6si eszkoz6k 6s szem6lyek AtszAllitisa a k6z6s Allamhatdron a
Szerz6d6 Felek Altal egyet~rt6sben kijelolt vAmutakon t6rt6nik.

2. Az e16z6 bekezd6sben emlitett vimutakon miuk6d6 vAmszervek hivatalos
.6rit a Szerz6d6 Felek vdimigazgat~sai egyet~rt~sben Allapitj~k meg.

4. cikk

A kbz6s AllamhatAron Atszillitdsra kerul6 6s vmvizsgtlat al es6 Arukat az
-el6irt nemzetk6zi- 6s a v~mkezelsr61 sz616 okminyokkal kell ellitni.

5. cikk

A k6z6s Allamhatdron AtszAllitisra ker016 transitiruk dltaliban csak kls6
vdmvizsgdlat ali esnek, bels6 vizsgilat ahi csak akkor vonhat6k, ha biztons~gi,
eg~szs~giigyi, A1lategszsg0gyi, nbv~nyv6delmi vagy mis fontos okok miatt
,erre szfiks6g van.

6. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vrnszervei k6lcs6n6sen elismerik a misik Szerz6d6
F1 Altai alkalmazott v~lmzirakat, ha a sajAt vizsg~lat miatt ner szilks~ges az
eredeti v~lmzir lev6tele.

A Szerz6d6 Felek vimszervei k6lcson6sen elismerik egymis okm~nyz1rad6-
'kait, b6lyegz6lenyomatait 6s pecs6tzArait.

2. A Szerz6d6 Felek vAmszervei k61cs6nosen elismerik egymAS hivatalos
jelz~seit, amelyek a szdllit6eszk6z6k6n 6s a szillit6berendez~seken megjel6lik
azok befogad6k6pess6g&t, hordk6pess~g6t, suly~t 6s egy~b adatait.

7. cikk

1. A vdmellen6rz6s alA tartoz6 szdllit6eszk6z6ket, rukat 6s fizet6si
eszkoz6ket a vimszervek csak akkor vAmkezelik, ha a mAsik Szerz6d6 F61
vAmszervei azt kivitelben mAr vAmkezelt~k.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 vAmszervei visszatartjAk az olyan szdllit6eszk6zt,
Arut vagy fizet6si eszk6zt, amelyr6l megdllapitjdk, hogy nAluk vimkezelsre
bejelentett~k, azonban a mAsik Szerz6d6 F61 terulet~n kiviteli vimkezel6sen
nem esett At. Err61 a misik Szerz6d6 F61 illet6kes vdmszerv6t 6rtesitik 6s a
visszatartott szAllit6eszk6zzel, Aruval vagy fizet6si eszk6zzel annak inditvinya
szerint jArnak el.
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upravenych touto Dohodou, a v budoucnu si budou neprodlen6 oznamovat
v~echny zm~ny tchto pfedpisi.

Cldnek 3

1. Pfestup zboii, platidel a osob pfes spole~n6 stdtni hranice se smi provf d~t
jen po celnich cestfch, stanovenych vzdjemnou dohodou Smluvnich stran.

2. Celni sprivy Smluvnich stran stanovi vzfjemnou dohodou fifedni
hodiny celnich orgAnfi na celnich cestdch, uveden3ch v pfedchozim odstavci.

Oldnek 4

Zboii, kter6 pfestupuje spole~n6 stdtni hranice a podlhfi celni kontrole,
musi b t provAzeno pfedepsanymi mezindrodnimi doklady a doklady o celnim
projednini.

(ldnek 5

Provfien6 zboii, pfestupujici spole~n6 stdtni hranice, podlhi zpravidla
jen vn~j§i celni prohlidce, pokud z dfivoddi bezpe~nostnich, zdravotnich,
veterinrnich a fytokarantennich anebo z jin3ch dfileiftch diivodfi neni zapotfebi
ti vnitfnii celni prohlidky.

(ldnek 6
1. Celni orgdiny Smluvnich stran vzfjemn6 uzndvaji celni ziv~ry dan6

celnimi orgdny druh6 Smluvni strany, pokud vlastni kontrolni opatieni nevyiaduji
jejich sejmuti.

Celni orgfny Smluvnich stran uzndvaji vzfjemn6 svA potvrzeni, otisky
razitek a peset6.

2. Celni orgdny Smluvnich stran uzndvaji vzdjemn6 fifedni zna6ky,
ozna~ujici na dopravnich prostfedcich a dopravnich zafizenich jejich obsah,
nosnost, vAhu nebo jin6 6idaje.

Cldnek 7
1. Dopravni prostfedky, zboii nebo platidla, podlhajici celni kontrole,

projednivaji celni orgflny pouze tehdy, byla-li projednfina pfi vystupu celnimi
orginy druh6 Smluvni strany.

2. Zjisti-li celni orgfny jedn6 Smluvni strany, ie dopravni prostfedky,
zboii anebo platidla pfihldgenA u nich k celnimu projednini nebyla pfi v~stupu
z fizemi druh6 Smluvni strany celn6 projednAna, zadrii je a zpravi o tom celni
orgAny druh6 Smluvni strany. Se zadrienymi dopravnimi prostfedky, zboiim
anebo platidly pak naloii podle jejich nivrhu.
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8. cikk

1. Ha az egyik Szerz6d6 F61 vdmszerve az el6irt okmdnyok hiinya vagy
egy~b fontos ok miatt utasitja el a vmkezel6st, az elutasit~is okt fel kell
tuntetnie a szdllitsi okminyon 6s amennyiben a misik Szerz6d6 F61 vAmszervei
felk6rik, err6l kiilon igazohlist is kell kiadnia.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 vimszervei a mdsik Szerz6d6 F61 vAmszerveinek
k6r6s6re igazoijAk ezen drunak sajt teriiletre val6 vissza6rkez6s6t.

9. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai megAllapodnak olyan int6zked6sekben,
amelyek lehet6v6 teszik a sz~llit6eszk6zok 6s a nenizetk6zi utasforgalom meggyor-
sitAsit; nevezetesen mis illet6kes szervek el6zetes hozzijdrulsival a mdsik
Szerz6d6 F61 terfilet~n menetkozben is v~gezhetik a szem~lyek, druk, fizet6si
eszk6zbk 6s szglit6eszk6z6k vizsgilat t.

2. A Szerz6d6 Felek v~migazgatdsai megglapodnak egys6ges, k6tnyelvii
vdmnyomtatvdnyok hasznf1atiban.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy vAmigazgatisaik ott, ahol ezt
a forgalom 6rdeke megkivinja 6s ahol erre lehet6s6g van, a Szerz6d6 Felek
egyik~nek teriilet~n k6z6s vdmszolgdlatot vezetnek be.

11. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vknigazgatisai a kdz6s Allamhatirukon lebonyol6d6
utasforgalom rendszabilyaira vonatkoz6an kiil6n megllapod~ist fognak k6tni.
Ezek a rendszabdlyok az illet~kes szervezetek Altal rendezett turista-, sport- 6s
iidiilsi t~rsasutazisok v~imellen6rzs~nek egyszeriisitesere 6s meggyorsit~s~ra
vonatkoznak.

2. A Szerz6d6 Felek v~migazgatisai a hatirsivforgalommal kapcsolatban
tovibbi vim- 6s devizarendszabilyokra vonatkoz6an kiil6n megillapodist
fognak k6tni.

II. FEJEZET

12. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vAmigazgatfsai a vilm- 6s devizajogszabilyokat s~rt6
cselekm~nyek lekiizd6se 6rdek6ben egymisnak segits6get nyujtanak.

2. A segits6gnyujtis vonatkozik a gyanusitottak, tanuk 6s szak6rt6k
kihallgatisdra, iratok, tirgyi bizonyit6kok kild~s6re 6s egy~b elj~.risi cselekm~nyek
v6gz~sre.

No. 5862



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 97

Cldnek 8

1. Odmitnou-li celni orgAny jedn6 Smluvni strany projednat zboii proto,
ie nebyly pfedloieny potfebn6 doklady anebo z jinych dfile~itych dfivodfi,
uvedou dOfvod odmitnuti na pfepravnim dokladu a na poiAdini celnich orgnfl
druh6 Smluvni strany o tom vydaji zvldgtni potvrzeni.

2. Celni orginy jedn6 Smluvni strany potvrdi na po iddni celnich orginf
druh6 Smluvni strany, ie toto zboii se vrdtilo na jejich Izemi.

Oldnek 9

1. Celni sprivy Smluvnich stran se dohodnou na opatfenich, jimii Ize ve
vzdjemn6m styku urychlit ob6h dopravnich prostfedkfi a podpofit mezindrodni
cestovni ruch. Zejm6na mohou po pfedchozim souhlasu pfislugnych orginfl
provid6t kontrolu osob, zboNi, platidel a dopravnich prostfedkfi t6i b6hem jizdy
na fizemi druh6 Smluvni strany.

2. Celni spr~vy Smluvnich stran se dohodnou na jednotnych dvojjazy~nych
celnich tiskopisech.

Oldnek 10

Smluvni strany se dohodly, ie jejich celni sprivy zfidi tam, kde je to z
dopravnich dfivodfi zapotfebi a kde je to moin6, spolefn6 celni sluiby na idzemi
jedn6 ze Smluvnich stran.

Cldnek 11

1. Celni sprvy Smluvnich stran se dohodnou ve zvhitnim ujednini na
opatfenich, tykajicich se zjednodugeni a zrychleni celni kontroly u turistickych,
sportovnich a rekreafnich hromadnych zijezdfi, pofAdanych pfislugnymi
organisacemi Smluvnich stran.

2. Celni sprivy Smluvnich stran se dohodnou ve zvlgtnim ujednini t6i
na dalgich celnich a devisovych opatfenich, tykajicich se pohranifniho styku.

HLAVA II

(ldnek 12

1. Celni sprtvy Smluvnich stran si poskytnou vz~jemn6 pomoc pfi potirini
6innosti, porugujici celni a devisov6 pfedpisy.

2. Pomoc se tykA vyslechu podezfelych osob, sv6dkA a znalcfi, zasilni
spisfl, doli~nych pfedm6tfi, jakoi i jinych 6konfl.
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3. A segits6gnyujt~sra vonatkoz6 k6relem teljesit6s6n61 a vdmigazgat~sok
sajit Mllamuk t6rv6nyei szerint jArnak el.

4. A Szerz6d6 Felek v~migazgat~sai 6rtesitik egymist azokr6l az akadAlyo-
kr6l, amelyek miatt a segits6gnyujt.sra vonatkoz6 k6relemnek nem tudtak eleget
tenni.

13. cikk

A jelen Egyezm6ny keret6ben k6rt segits6gnyujtis elutasithat6, ha a gyanu-
sitott annak a Szerz6d6 F61nek az llampolg~ra, amelyet felk6rtek a segits6gnyuj-
tisra 6s annak teriilet~n tart6zkodik.

14. cikk

1. Azokkal az Arukkal vagy fizet6si eszk6z6kkel, amelyeket becsemp6sztek
az egyik Szerz6d6 F61 teruilet6r61 a misik Szerz6d6 F61 terulet6re, annak a
Szerz6d6 Fdnek az el6irisai szerint kell eljirni, amelynek a terdlet6n a esemp6s-
zett tirgyak talilhat6k.

2. Azokat az Arukat 6s fizet~si eszkoz6ket, amelyekkel az e16z6 bekezd6s
szerint jirtak el, a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes szerveinek k6r6s6re a buntet6
vagy a vAmszab0lys6rt6si eljirs befejez6se utdn vissza kell adni abban az esetben,
ha azokat a m~sik Szerz6d6 Fd terfilet6n jogtalanul tulajdonitottik el.

15. cikk

1. A Szerz6d6 Felek vrn-igazgatisai tij6koztatjik egym~st az olyan v~im-
6s devizajogszabAlyokat s6rt6 cselekn6nyekkel kapcsolatos elj~iriokr6l, amelyeket
a mAsik Szerz6d6 F61 Allampolgirai vagy a mAsik Szerz6d6 F61 terilet6n Alland6
lakhellyel rendelkez6 szemdlyek ellen folytattak le.

2. A Szerz6d6 Felek vrmigazgatdsai k6zlik egymissal a vim- 6s devizajogsza-
blyokat s6rt6 cselekm6nyek iildoz6se sorin szerzett 6rtesufl6seiket 6s tapasztala-
taikat.

16. cikk

A jelen Egyezm6ny alapjdin nyujtott segits6ggel kapcsolatban a Szerz6d6
Felek teriilet6n felmerfilt k61ts6gek6rt t6rit6s nem j~ir.

III. FEJEZET

17. cikk

1. A jelen Egyezm6ny keret6ben szablyozott egyiuttmiik6d6sre 6s
segits6gnyujtdisra vonatkoz6 k6rd6sekben a Szerz6d6 Felek vdmigazgatAsai
k6zvetlenul tirgyalnak.
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3. Pfi poskytovAni pomoci postupuji celni sprAvy Smluvnich stran podle
zdkonai sv~ho stdtu.

4. Neni-li moino doiAd~ni vyfidit, oznlmi doidani celni sprdva pfekdiku,
kterd ji v tom zabrnila.

Cldnek 13

Pomoc v rozsahu t6to Dohody Ize odepfit, je-li obvin6n sttnim obfanem
Smluvni strany, kterA byla poiddina o pomoc a zdriuje se na jejim fizemi.

Cldnek 14

1. Se zboiim nebo platidly, kterd byla podloudn6 dopravena z 4zemi jedn6
Smluvni strany na tdzemi druh6 Smluvni strany, bude naloieno podle pfedpisft
Smluvni strany, na jejimi izemi se pagovan6 pfedm~ty nachizeji.

2. Zboii nebo platidla, s nimii bylo naloieno podle ustanoveni pfedchoziho
odstavce, budou na idost phslugnych orginfi druh6 Smluvni strany vriceny po
skonfeni trestniho nebo celniho fizeni, byl-li na tomto zboii nebo platidlech
spichdn na izemi druh6 Smluvni strany delikt proti vlastnictvi.

ldnek 15

1. Celni sprAvy Smluvnich stran si ozndmi po ukonfeni fizeni phpady
dorugeni celnich a devisov~ch pfedpisOi, na kter)ch m~li Uiast stitni ob~an6
nebo stdli obyvatel6 druh6 Smluvni strany.

2. Celni sprivy Smluvnich stran si budou vym~hovat zkugenosti a informo-
vat se o poznatcich ze stihAni deliktfi celniho a devisov6ho charakteru.

Cldnek 16

Ph poskytov~lni pomoci podle tto Dohody nepfislugi Smluvnim stranim
ndhrada za v~lohy vznikl6 na jejich fizemi.

HLAVA III

C idnek 17

1. V otAzkdch, t~kajicich se spoluprdce a vzijemn6 pomoci v rAmci t&o
Dohody, jednaji spolu celni sprdvy Smluvnich stran pfimo.
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2. A Szerz6d6 Felek vAmigazgatfsai sztiks6g eset~n tfirgyalisokat fognak
folytatni abb6l a cdlb61, hogy az Egyezmdny v6grehajtfsa sorfn szerzett
tapasztalataikat az egyiittmuik6ddsik tovfibbi elmdlyit6se 6rdekdben kicserlj6k.
Ezekr6l a tdrgyalAsokr61 jegyz6kbnyvet k6szitenek.

18. cikk
1. A jelen Egyezmgnyb61 foly6 irdsbeli 6rintkez~snl a Szerz6d6 Felek

sajfit nyelviiket hasznAIljAk.
2. Minden irisbeli k6zl6st hivatalos bdlyegz61enyomattal 6s aldirissal kell

elhitni.

19. cikk

A jelen Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotminyaiban foglalt el6irsoknak
megfelel6en kell meger6siteni; hatflyba 16p a meger6sit~sr6l sz616 jegyz~kek
kicserls6nek keltdt61 szimitott harmincadik napon.

A jelen Egyezm6ny hatilybal6p6st61 szmitott 6t 6ven keresztiil marad
6rvdnyben. Az Egyezmdny hatilya tov~bbi 6t 6vre hosszabbodik meg mindaddig,
amig a Szerz6d6 Felek egyike a folyamatban 16v6 ot6ves id6szak letelte el6tt
egy 6vvel az Egyezm6nyt fel nem mondja.

KSZfLT Budapesten, 1958. mdjus 8 -in k&t eredeti pfldAnyban magyar
6s cseh nyelven. Mindk&t p6ldfiny egy arint hiteles.

A Magyar N6pkoztrsasig A Csehszlovfik Kozt~rsasdig
Kormfinya megbizdsib61: Korminya megbizisdb61:

SZEMELKA E. SAUR

ZAROJEGYZ(OKONYV A MAGYAR NRPKOZTARSASAG KORMANYA
IES A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
VAMEGYi3TTMVKODPS RS VAMUGYI SEGITSPGNYUJTAS
TARGYABAN KOTOTT EGYEZMPNYHEZ

A Szerz6d6 Felek az Egyezmdny egyes rendelkez6seinek magyarizatdra

4s v~grehajt~sira n~zve a kovetkez6kben illapodtak meg:

1. cikkhez :
,,Fizet6si eszk6zok"-6n jelen Egyezm~ny 6rtelm~ben csak a Szerz6d6 Felek

4rv~nyes t6rv~nyes fizetdsi eszk6zeit kell 6rteni.

2. cikkhez:
1. Ide tartoznak m~g a behozatali-, kiviteli- 6s dtviteli ruk vdnkezelks6re,

tovAbbA a behozatali-, kiviteli- 6s Atviteli tilalmakra 6s korlftozdsokra vonatkoz6
kereskedelempolitikai el6irAsok, valamint a vim- 6s devizajogszabdlyokat srt6
cselek 6nyek biintet6s6re vonatkoz6 el6irAsok.
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2. Celni sprdvy Smluvnich stran budou konat podle potfeby porady za
Uielem v m ny zkugenosti, ziskan~ch pfi provtdni tto Dohody, aby tak bylo
zabezpefeno prohlubovini spoluprice celnich orgdntI obou Smluvnich stran.

Cidnek 18

1. V pisemn~m styku, vypl3vajicim z t6to Dohody, pouiivaji Smluvni
strany vlastniho jazyka.

2. Vgechny zasilan=6 pisemnosti je tf'eba opatfit otiskem dUedniho razitka
a podpisem.

Cldnek 19

Tato Dohoda vygaduje schv~leni podle fistavnich pfedpisA Smluvnich
stran a vstoupi v dUinnost tficet dnti po vym6n6 not o tomto schvleni.

Tato Dohoda se uzaviri na dobu p6ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o dalich p6t let, nebude-li rok pfed uplynutim prdv6 probihajici pktilet6 lhfity
jednou ze Smluvnich stran vypov6zena.

SEPSANO v Budapegti dne 8. kv6tna 1958 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v
jazyce madarsk6m a 6esk6m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Madarsk6 lidov6 republiky: Ceskoslovensk6 republiky:

SZEMELKA E. SAUR

ZAVtREINY PROTOKOL K DOHODP MEZI VLADOU MAIDARSKt
LIDOVIe REPUBLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSKIt REPU-
BLIKY 0 SPOLUPRACI A 0 VZAJEMNIe POMOCI V OBORU
CELNICTV[

Smluvni strany se dohodly ohledn6 vkladu a prov~d6ni n~kterqch ustano-

veni Dohody na tomto:

K eldnku 1:
Pod pojmem ,,platidla" rozumi se ve smyslu t6to Dohody jen platni zikonnd

platidla Smluvnich stran.

K cldnku 2:
1. V pfedpisech, kter6 budou vym6fioviny, jsou t6i zahrnuty pfedpisy

obchodn6 politick6 o projedndvini dovozniho, vyvozniho a transitniho zboii,
o zikazech a omezenich dovozu, vyvozu a prfivozu jakoi i pfedpisy o trestini
celnich a devisovych deliktfi.
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2. A Szerz6d6 Felek v~migazgatfsai a jogszabdlyokat 6s a szolgilati
el6irdsokat jelen Egyezm6ny hatilybal6p6s~t61 szdimitott hirom h6napon belil
10 p61dinyban killdik meg egymdsnak. A jogszab~lyokban 6s az el6irisokban
be~llott v~iltozisokat a vAmigazgatAsok azok 6rv6nybel6p6s6t61 szimitott egy
h6napon belil szint6n 10 p61dinyban kildik meg egymdsnak.

3. A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai a m~sik Szerz6d6 F61 jogszabilyai 6s
szolg~ilati el6irdsai oktatisdnak m6djdt illet6en egyet6rt6sben jirnak el.

3. cikkhez :

A Szerz6d6 Felek k6z6s illamhat~irn keresztul vezet6, jelenleg megnyitott
v~imutak jegyz~k~t a Zdr6jegyz6kbnyv mellklete tartalmazza.

4. cikkhez :

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai k6zlik egym~issal az Arukat kisr6 okm~nyok
kiillitisival kapcsolatos kiv~lnsigaikat 6s etekintetben tdj~koztatdst adnak az
6rdekelt kiilkereskedelmi vllalataiknak. A Szerz6d6 Felek v~mszervei ezeknek
A k6vetelm~nyeknek a teljesit6s~t ellen6rzik. Ha az el6irt adatok az emlitett
okminyokban nincsenek feltiintetve, k6rik a kiilkereskedelmi vAllalatokt61 a
hiinyz6 adatok halad~ktalan p6tlsdt.

6. cikkhez :

1. A Szerz6d6 Felek v~migazgatisai a jelen Egyezm6ny hatilybalpgst61
szimitott hArom h6napon belil 3 pldinyban megkilldik egymisnak a koz6s
llamhat iron mikid vimszerveik Altal hasznlt v~mzirakat, pecsgt- 6s pecsgtz~r-

lenyomatokat.

2. Az 1 pontban meghatArozott pldinysz~imban 6s ugyanazon hatdrid6n
belil a k6z6s llamhatiron egymissal szemben mukod6 vimszervek k6zvet-
lenil kicser~lik egym~ssal az Altaluk hasznilt vimzdrakat, pecs6t-6s pecsgtzr-
lenyomatokat.

3. A bekovetkezett v~iltozisokat haladgktalanul k6z6lni kell.

7. cikkhez :

A jelen cikknek a fizet6si eszk6z6kkel kapcsolatos rendelkez6sei csak a
misik Szerz6d6 F61 azon fizet6si eszk6zeire vonatkoznak, amelyeket az egyik
vagy a mdsik Szerz6d6 F61 AllampolgArai vagy Qlland6 lakosai hoznak magukkal.

9. cikkhez :

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai a jelen Egyezm6ny hatilybal6p6st61
szdmitott hat h6napon belfil megkilldik egymAsnak az egys6ges, k6tnyelvfi
vAmnyomtatvdnyokra vonatkoz6 javaslataikat.

No. 5862
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2. Pr~vni a sluiebni pfedpisy zaglou si celni sprtvy Smluvnich stran po
deseti exemplfich do tfi m6sicf po nabyti 66innosti t~to Dohody. Zm~ny a
doplfiky t~chto pfedpisa zaglou si celni spr~vy Smluvnich stran do m6sice od
doby, kdy nabyly Ai5innosti, rovni v deseti exemph~Iich.

3. Celni sprtvy Smluvnich stran se dohodnou na zpfisobu gkoleni o prdvnich
a sluiebnich pfedpisech druh6 Smluvni strany.

K eldnku 3:

Seznam celnich cest vedoucich t. 6. pfes spolefn6 stltni hranice Smluvnich
stran je pfipojen v pfiloze tohoto Zdv~refn~ho protokolu.

K eldnku 4:

Celni sprfvy Smluvnich stran si vzjemn6 sd~li svA pfAni ohledn6 vystavovAni
dokladii, kter6 doprov.zeji zboii, a uv6domi o tom interesovan6 podniky zahrani&
niho obchodu. Celni orginy Smluvnich stran kontroluji dodriovini t~chto
poiadavkdi; v pfipad6, ie pfedepsan6 Adaje na zmin~nych dokladech nebudou
uvedeny, budou poiadovat od podnikfi zahrani~niho obchodu bezodkladn6
dopln~ni chyb~jicich 6dajfi.

K ,ldnku 6:

1. Celni sprivy Smluvnich stran si vzdjemn6 vym~ni do tfi m~sicfl po
nabyti iiinnosti t~to Dohody po tfech kusech celnich zdv&rA a otiskfi razitek a
pe~etidel, pouiivanych celnimi org~ny na spole~nych stttnich hranicich.

2. V t6ie lhfit6 a ve stejn6m poftu si pfimo vym~ni protilehl6 celni org~iny
Smluvnich stran na spole~nych stitnich hranicich celni zAv~ry a otisky razitek a
pefetidel.

3. Vgechny nastal6 zm~ny je tfeba neprodlen6 oznimit.

K elnku 7:

Ustanoveni tohoto 6Ilnku o platidlech se tykaji pouze platidel druh6 Smluvni
strany dov~enych stitnimi obfany nebo st1ymi obyvateli jedn6 nebo druh6
Smluvni strany.

K eldnku 9:

Celni sprdvy smluvnich stran zaglou si do gesti m~sicA po nabyti U6innosti
t~to Dohody nivrhy na jednotn6 dvojjazyfn6 celni tiskopisy.

N, 5862
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11. cikkhez :

Az e cikkben emlitett megllapoddsokat az Egyezm~ny hatdlybal6p~s~t6i
szdmitott hat h6napon belil meg kell kotni.

12. cikkhez :

A jelen Egyezm6ny nem 6rinti a Magyar N6pk6ztArsas~g 6s a Csehszlovdk
K6ztdrsasig kozott a polgdri 6s biinilgyi jogsegly tirgyiban Budapesten, az
1951.6vi mdrcius h6 6. napjin k6t6tt Szerz6d~s rendelkez~seit.

15. cikkhez :

Tijkoztatist abban az esetben kell adni e cikk /1/ bekzd~se szerint, ha az
Aru vagy a fizet~si eszkbz 6rt6ke 600.-Ft.-ot vagy 500.-Kcs-t meghaladja.

17. cikkhez :

1. A Szerz6d6 Felek VAmigazgatdsai irisbeli 6rintkez~siik meggyorsitisAra
irataikat, valamint esetleges egy~b anyagaikat komdromi-komarn6i vdmszerveik
utjdn is megkuildhetik egymdsnak.

2. A v~imigazgat~isok kdpvisel6i ajelen cikk 2. bekezed6s6benjelzett tirgyal-
sokat a Szerz6d6 Felek terfilet~n felviltva, sziiks6g szerint tartjdk, azonban
6venk~nt legalibb egyszer. A Szerz6d6 Felek vdmigazgatdsainak szak~rt6i egyes
r~szletk~rd~sek megoldisdra az emlitett tdrgyaltsokon kivill is taldlkozhatnak.
A vdimk6zegek sziiks~g szerint a k6z6s illamhatdron is folytathatnak megbesz~l6-
seket.

18. cikkhez:

A Szerz6d6 Felek vimigazgatisai egymisk6zti levelez6silkh6z nem hiteles
orosz vagy n6met nyelvui fordit~st csatolnak.

19. cikkhez:

A jelen Zir6jegyz6kbnyv az Egyezm6ny szerves r6sz6t k~pezi.

A Magyar N~pk6ztirsasAg A Csehszlovdik K6zt:rsas g
Korminya megbizdsdb61: Korminya megbiz~sib61:

SZEMELKA E. SAUR

No. 5862
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K ldnku 11:

Ujednini zmin~nd v tomto 61inku budou uzavfena do gesti m~sicfi po
nabyti fiinnosti t~to Dohody.

K ldnku 12:

Touto Dohodou nejsou dot~ena ustanoveni Smlouvy mezi Madarskou
lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou o pr~vni pomoci v obfansk3ch
a trestnich v6cech ze dne 6. bfezna 1951.

K ldnku 15:

Podle odstavce 1 tohoto 61nku budou hlgeny pfipady, kdy hodnota zbo~i
nebo hodnota platidel bude vygi nei 600 Ft nebo 500 K&.

K ldnku 17:

1. Celni sprivy Smluvnich stran si mohou v zdjmu urychleni sv6ho
pisemn~ho styku zasilat korespondenci a pfipadn6 ostatni materiMi t6 prostfed-
nictvim svych celnich orgdnfi v Kom~rom a Komirn6.

2. Porady zistupcl celnich spriv zmin~n6 v odstavci 2 tohoto dinku se
konaji podle potfeby, nejm~n6 vgak jednou rofn6, a to stfidav6 na 6izemi Smluv-
nich stran. Experti celnich sprAv Smluvnich stran se mohou sejit za ti5elem
iegeni dilich otdzek i mimo tato zaseddni. Celni orgdny Smluvnich stran mohou
proved&t podle potfeby ti porady na spole~nych stfitnich hranicich.

K eldnku 18:

Celni sprdvy Smluvnich stran budou pfi vzdjemn6 korespondenci pfipojovat
jeji neov6feny rusky nebo n~mecky pfeklad.

K ldnku 19:

Tento ZMv~refny protokol je nedilnou sou6Asti Dohody.

Za vlddu Za vlidu
Madarsk6 lidov6 republiky: Ceskoslovensk6 republiky:

SZEMELKA E. SAUR

N* 5862
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MELLRKLET A ZAROJEGYZOKONYVHOZ

JEGYZK A MAGYAR-CSIEHSZLOVkK ALLAMHATARON JELENLEG MEGNYITOTT VAmUTAKR6L

Vdmut

Rajka-Rusovce . . .

Medve-Medvedov
Komirom-Komdrno

k6zut:
vasut:
kzut:
k6zut:
vasut :

Szob--trovo . . . . . . . . .. .

Parassapuszta-gahy ............
Balassagyarmat-Slovensk6 Darmoty . .
Ipolytarn6c-Kalonda ........

Somosk6ujfalu-Filakovo .........

Binrve-Lenartovce ........

Tornanidaska-Hostovce**
Hidasn~meti-Milhogi . .
Hidasn6meti-Cafa . . .

A vhmut is a forgalom jellege

tivolsigi- 6s hatirsivforgalom
teherforgalom
tivolsigi- 6s hatirsdvforgalom
tivolsdgi- 6s hatirsivforgalom
tivolsigi- hatirsiv- 6s teherforgalom

vasut : tivolsigi- haters/iv- 6s teherforgalom

k6zut:
k6zut:
k6zut:
vasut
vasut:

k6zut:
vasut:
k6zut:
k6zut:
vasut :

hatirsivforgalom
tivolsigi- 6s hatirsivforgalom
hatirs~vforgalom
p~age teherforgalom
t~volsigi-hatirsiv- 6s teherforgalom

hatirsivforgalom
teherforgalom
hatArsivfosgalom
tivolsigi- 6s hatirsivforgalom
tivols~gi- hatirsAv- 6s teherforgalom

Sdtoraljaujhely-Slovensk6 Nov6 Mesto . k6zut: tivols~gi- 6s hatirsivforgalom
vasut : teherforgalom

** Csehszlovfk r~szr61 nincs megnyitva vimutk6nt.

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

A MAGYAR DELEGkCI6 ELNOKE

Bizalmas !

Budapest, 1958. mdjus 8
Elnok ElvtArs!

Azokkal a t.rgyalsokkal kapcsolatban, amelyek a mai napon a Magyar
Ndpk6sttrsasdg Korminya 6s a CsehszlovAk K6stirsasig Korm~inya k6z6tt
v~megyiittmfik6d~s 6s v~mfigyi segits~gnyujtis t~rgyiban k6t6tt Egyesmdny
alirisival v6gz6dtek, a k6vetkez6kben llapodtunk meg:

1. A k6z6s szolglat elhktisa (a fentemlitett Egyezm6ny lo cikke) a Magyar
N~pk6ztirsasig 6s a Csehszlov~k K6st~rsasig kbz6tt Bratislaviban 1952.
Aprilis 7-6n a k6lcson6s vasuti forgalom t~rgydban kit6tt Egyezm~ny
vonatkoz6 rendelkez~seivel anal6g m6don t6rtdnik.

No, 5862
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PMfLOHA K ZAVtRECNRMU PROTOKOLU

SEZNAM CELNICH CEST NA MAI)ARSKO-6ESKOSLOVENSKICH STATNfCH HRANICfCH, KTERA

JSOU T. 6. POUifVkNY

Celnf cesta

Rajka-Rusovce . .

Medve-Medv~dov
Komfirom-Komirno

Szob-gt6rovo . .

Parassapuszta-gahy
Balassagyarmat-Slove
Ipolytarn6c-Kalonda

Somosk6ujfalu-Filako

Bdnr6ve-Lenartovce

Tornan~daska-Hostov
Hidasn~meti-Milhogi
Hidasn~meti-Caha .

Sitoraljaujhely-Sloven

Druh ceint cesty a druh styku

. .. . ........ silnice : d Ikov a pohrani~ni styk
ieleznice : pfeprava nikladfi

............ silnice: pohranidnf styk
........... silnice dAlkov a pohrani~ni styk

ieleznice : dtlkovq a pohrani~ni styk
a pfeprava n~kladfi

............ .eleznice : dilkovq a pohrani~ni styk
a pfeprava nikladfi

............ silnice : pohrani~nf styk
nsk barmoty ..... ... silnice: dilkovq a pohrani~ni styk

........... silnice: pohrani6nt styk
ieleznice: peA ni doprava n.kladOi

vo ... .......... ... eleznice: dilkov a pohrani~ni styk
a pieprava nikladi

. ........... silnice : pohrani~n/ styk
ieleznice : pfeprava nikladfi

CC** ......... silnice: pohrani~ni styk
. . . . ....... silnice: dtlkov a pohrani~ni styk

. ........... eleznice : dAlkov a pohrani~ni styk
a pfeprava n~kladAi

Ask6 Nov6 Mesto . . . . silnice : d Ikovq a pohranidni styk
ieleznice : pfeprava n6klad6i

** neni z 6eskoslovensk6 strany celnf cestou

EXCHANGE OF LETTERS - ]CHANGE DE LETTRES

I

PkEDSEDA MAbARSK] DELEGACE

Budapegt 8. kv~tna 1958
Soudruhu pfedsedo!

V souvislosti s jedminimi, kterd byla dnes zakon~ena uzavfenim Dohody
mezi vlIdou Madarsk6 lidov6 republiky a vlidou Ceskoslovensk6 republiky o
spoluprci a o vzdjemn6 pomoci v oboru celnictvi, dohodli jsme se na tomto:

1) Provdd6ni spole~n2ch sluieb (61nek 10 v3ge ozna~en6 Dohody) bude se
obdobn6 fidit podle odpovidajicich ustanoveni Dohody mezi Madarskou
lidovou republikou a 'eskoslovenskou republikou o vzijemn6 ieleznini
doprav6, uzavfen6 dne 7. dubna 1952 v Bratislav6.

Z* 81
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2. A Szerz6d6 Felek vfmigasgatdsai a k6s6lt valamennyi adatot, tdij~koztatfst
stb. csak a fentemlitett, ma aliirt Egyezm6ny v~grehajtisa c~ljaib61 fogja
felhaszndlni.

3. A Magyar N~pk6ztirsasfg 6s a Csehszlovfik K6ztArsasdig koz6tt a vfimszol-
gflati egyfittmfik6d6s 6s vfimjogseg~ly tfrgyfban Bratislavfiban 1952.
Aprilis 7-6n k6t6tt Egyezm~ny a fentemlitett, mai napon aldirt Egyezm~ny
hatdlybalkp~se napjfin 6rv~nyt veszti.

4. A Szerz6d6 Felek szilks~gesnek tartjfk, hogy abban az esetben, ha nemzetk6zi
vdmk6rd6sekben hllisfoglalisuk egybehangolisa 6rdek~ben kivdnatosnak
litszik, k6lcs6n6sen tdj~koztassdk egymist vagy tanfcskozisokat folytassanak.

K~rem, Eln6k Elvtfrs, ha levelemmel egyetdrt, sziveskedj6k azt velem
k6z6lni.

Fogadja Elnbk Elvtfirs, megkil6nb6ztetett tiszteletem nyilvinitfsft.

SZEMELKA E.

Saur Stanislav Elvtdrsnak
a Csehszolovdk Delegici6 E1n6k~nek
Budapest

II

Bizalmas !

A CSEHSZLOVAK DELEGACI6 ELNOKE

Budapest, 1958. m~jus 8
Eln6k Elvtfrs!

Igazolom mai napon kelt levelnek v~tel6t, amely a k6vetkez6k~pen sz6l:

[See letter I - Voir lettre I]

Van szerencs~m k6z6lni Onnel, Eln6k Elvtfrs, hogy az On levelkvel
egyetrtek.

Fogadja Eln6k Elvtdrs, megkfil6nb6ztetett tisztel etem nyilvdnitds~t.

SAUR

Szemelka Ern6 Elvt~rsnak
a Magyar Delegdici6 Eln6k6nek
Budapest

No. 586;
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2) Celni sprivy Smluvnich stran budou vgechny sd~len6 idaje, informace atd.
pouiivat pouze k iieldrm prov~d~ni dnes podepsan6, v ge ozna~en6 Dohody.

3) Dohoda mezi Madarskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou
o spoluprici v celnim fizeni a o celn6 prvni pomoci, uzavfenA dne 7. dubna
1952 v Bratislav6, pozb3vA platnosti dnem, kdy dnes podepsanA, vyge ozna-
6end Dohoda vstoupi v U.innost.

4) Smluvni strany povaiuji za potfebn6, aby jejich celni sprAvy, bude-li to
idouci v z~jmu koordinace jejich stanovisek v mezinirodnich celnich

otAzkich, vymifiovaly si vzdjemn6 informace, po pfipad6 prov~d~ly konsultace.

Prosim V~is, soudruhu pfedsedo, o sd~leni, zda souhlasite s timto mm
dopisem.

Pfijm~te, soudruhu pfedsedo, projev m6 hlubok6 6cty.

SZEMELKA E.

Soudruh Stanislav Saur
piedseda 6eskoslovensk6 delegace
Budapegt

II
Divrn6

PAEDSEDA 6ESKOSLOVENSK9 DELEGACE

Budapegt 8. kv~tna 1958
Soudruhu pfedsedo!

Potvrzuji pfijem Vageho dnegniho dopisu, ktery zni:

[See letter I - Voir lettre I]

M~rm 6est V~im ozn~mit, soudruhu pfedsedo, ie s Vagim dopisem souhlasim.

Pfijm~te, soudruhu pfedsedo, v~raz m6 hlubok6 ficty.

SAUR

Soudruh Erno Szemelka
pfedseda madarsk6 delegace
Budapegt

N- 5862
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5862. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CUSTOMS MATTERS. SIGNED AT BUDA-
PEST, ON 8 MAY 1958

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Czechoslovak Republic, desiring to strengthen the lasting friendship
between the two people's democratic States through intensified co-operation
between the customs authorities as in other ways, have decided to conclude an
Agreement concerning co-operation and mutual assistance in customs matters.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic:

Ern6 Szemelka;

The Government of the Czechoslovak Republic:

Stanislav Saur;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

CHAPTER I

Article 1

In order to protect their common interests, the customs authorities of the
Contracting Parties shall exercise control over goods, currency, persons and
luggage transported from the territory of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party, the purpose of such control being to prevent the
passage of goods and currency in contravention of the laws of the Contracting
Parties.

In exercising the said control, the two Contracting Parties shall render each
other every assistance with a view to making it more effective.

Article 2

1. The customs administration of each Contracting Party shall ensure that
its authorities on duty at the common State frontier have an adequate knowledge
of those laws of the other Contracting Party with which they must be conversant
in order to provide the assistance referred to in article 1.

1 Came into force on 22 September 1958, thirty days after the exchange of notes signifying its
approval, in accordance with article 19,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5862. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE
RELATIF A LA COOPtRATION ET A L'AIDE MUTUELLE
EN MATItRE DOUANItRE. SIGNR A BUDAPEST,
LE 8 MAI 1958

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement
de la Rdpublique tchdcoslovaque, d6sireux de renforcer encore l'amiti6 durable
qui unit les deux Rtats de ddmocratie populaire en intensifiant la coop6ration
entre leurs autorit~s douani~res, ont ddcid6 de conclure un Accord relatif h
la cooperation et h l'aide mutuelle en mati~re douani~re.

Ils ont cet effet ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires:

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

Ern6 Szemelka;

Le Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque:

Stanislav Saur;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

Article premier

En vue de protdger leurs intrts communs, les autoritds douanires des
Parties contractantes exerceront un contr6le sur les marchandises, les moyens de
paiement, les personnes et leurs bagages qui passeront du territoire d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie, le but de ce contr6le 6tant
de pr6venir toute importation ou exportation de marchandises et de moyens de
paiement qui serait contraire aux lois des Parties contractantes.

Dans l'exercice de ce contr6le, les deux Parties contractantes se pr8teront
toute l'assistance voulue afin de le rendre plus efficace.

Article 2

1. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes veilleront
ce que leurs agents qui sont de service h la fronti~re commune connaissent les

lois de l'autre Partie dans la mesure ndcessaire pour pouvoir se prater raide visde
Sl'article premier.

' Entr6 en vigueur le 22 septembre 1958, 30 jours apr~s i'change de notes relatif A l'approba-

tion, conformiment h 'article 19.
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2. The customs administrations of the Contracting Parties shall exchange
all those laws whose observance is supervised by their authorities and those service
regulations which relate to the matters regulated by this Agreement, and shall
thereafter inform each other forthwith of any amendments to the said laws and
regulations.

Article 3

1. The passage of goods, currency and persons across the common State
frontier shall be permitted only on the customs routes designated by agreement
between the Contracting Parties.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall determine
by agreement the hours of duty of the customs authorities stationed on the cus-
toms routes referred to in the preceding paragraph.

Article 4

Goods subject to customs control shall, on crossing the common State
frontier, be accompanied by the prescribed international documents and by the
documents needed for customs clearance.

Article 5

Goods crossing the common State frontier in transit shall as a rule be subject
only to external customs inspection unless internal inspection is also required for
reasons of security, health, veterinary hygiene or plant protection or for other
serious reasons.

Article 6

1. The customs authorities of each Contracting Party shall recognize the
customs seals used by the customs authorities of the other Contracting Party
unless their own control measures require the removal of the said seals.

The customs authorities of each Contracting Party shall recognize documents
authenticated and stamps and seals impressed by the customs authorities of the
other Contracting Party.

2. The customs authorities of each Contracting Party shall recognize the
official markings placed on vehicles and transport equipment by the customs
authorities of the other Contracting Party to indicate their volumetric capacity,
carrying capacity, weight and other particulars.

Article 7

1. The customs authorities of one Contracting Party shall withhold customs
clearance from vehicles, goods or currency subject to customs control unless they
have been cleared outwards by the customs authorities of the other Contracting
Party.

No. 5862
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2. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes se commu-
niqueront les lois et r~glements dont l'ex~cution est contr6le par leurs autorit~s,
de mme que les instructions relatives aux questions r~gies par le present Accord;
par la suite, elles se feront part imm~diatement de toute modification apport6e
auxdites prescriptions.

Article 3

1. L'admission des marchandises, des moyens de paiement et des personnes
travers la fronti~re commune ne sera autoris~e que sur les routes douani~res

d~sign6es d'un commun accord par les Parties contractantes.
2. Les administrations douani~res des Parties contractantes fixeront de

concert les heures d'ouverture des bureaux de douane installs sur les routes
douani~res vis~es au paragraphe precedent.

Article 4

Les marchandises qui franchissent la fronti~re commune et qui doivent
6tre soumises au contrble de la douane devront &tre accompagn~es des documents
internationaux et des documents de douane r6glementaires.

Article 5

En r~gle g6nrale, les marchandises qui franchissent la fronti~re commune
ne seront vrifi~es que de 1'ext6rieur par la douane, moins qu'il ne soit n~cessaire
d'en v~rifier l'intrieur pour des raisons de s~curit6, de sant6 publique, de
contr6le v&trinaire ou phytopathologique ou pour d'autres motifs graves.

Article 6

1. Les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante respecteront les
scellements effectu6s par les autorit6s douani~res de l'autre Partie, A moins que
leurs propres mesures de contr6le n'exigent la lev6e des plombs.

Les autorit~s douani~res de chaque Partie contractante reconnaitront la
validit6 des constatations, des estampilles et des sceaux de 'autre Partie contrac-
tante.

2. Les autorit6s douani~res de chaque Partie contractante reconnaitront
la validit6 des marques officielles appos~es sur les moyens de transport ou leur
6quipement par les autorit6s douani6res de l'autre Partie contractante pour en
indiquer le volume, la capacit6 de transport, le poids ou d'autres caractristiques.

Article 7

1. Les autorit6s douanires d'une Partie contractante ne proc6deront au
d~douanement des moyens de transport, des marchandises ou des moyens de
paiement qui doivent etre soumis au contr6le douanier que s'ils ont & d~douan~s
A la sortie par les autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante.

N- 5862
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2. Where the customs authorities of one Contracting Party find that vehicles,
goods or currency declared to them for customs clearance have not been cleared
outwards in the territory of the other Contracting Party, they shall detain the
items concerned and inform the competent customs authority of the other
Contracting Party accordingly. The vehicles, goods or currency detained shall
be dealt with as the latter authority suggests.

Article 8

1. If the customs authorities of one Contracting Party refuse to clear goods
on the grounds of failure to produce the prescribed documents or on other serious
grounds, they shall enter the grounds for such refusal on the consignment note
and, at the request of the customs authorities of the other Contracting Party,
issue a special certificate concerning the refusal.

2. The customs authorities of the latter Contracting Party shall, if so re-
quested by the customs authorities of the former Contracting Party, certify that
the goods in question have been returned to their territory.

Article 9

1. The customs administrations of the Contracting Parties shall reach agree-
ment on appropriate measures to expedite the movement of vehicles and
to promote international road traffic between the two countries. In particular
each of them may, with the prior consent of the competent authorities, examine
persons, goods, currency and vehicles while the journey is in progress in the
territory of the other Contracting Party.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall reach
agreement on the use of uniform bilingual customs forms.

Article 10

The Contracting Parties agree that their customs administrations shall
establish joint customs facilities in the territory of one Contracting Party where
traffic conditions so require and where feasible.

Article 11

1. The customs administrations of the Contracting Parties shall conclude
a special agreement on measures concerning traffic across the common State
frontier, in order to simplify and expedite customs control over group travel
organized by the competent organizations of the Contracting Parties for purposes
of touring, sport and recreation.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall also conclude
a special agreement on additional customs and foreign exchange measures relating
to frontier traffic.
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2. Si les autorit~s douani~res d'une Partie contractante constatent que des
moyens de transport, marchandises ou moyens de paiement pr~sent~s au d~doua-
nement n'ont pas 6t6 d~douan~s A la sortie du territoire de rautre Partie contrac-
tante, elles les retiendront et en aviseront les autorit6s douani res de l'autre
Partie. Les moyens de transport, marchandises ou moyens de paiement ainsi
retenus seront mis h la disposition des autorit6s de l'autre Partie contractante.

Article 8
1. Si les autorit~s douani~res d'une Partie contractante refusent de d~douaner

des marchandises parce que les documents n6cessaires n'ont pas &6 pr~sent6s
ou pour tout autre motif grave, elles indiqueront les raisons de ce refus sur le docu-
ment de transport et, h la demande des autorit~s douani~res de l'autre Partie,
d6livreront une attestation de refus d'admission.

2. Les autorit~s douani~res de l'une des Parties contractantes certifieront,
A la demande des autorit~s douani~res de rautre Partie contractante, que les
marchandises en question ont 6t6 r~import~es sur leur territoire.

Article 9
1. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'entendront

sur les mesures propres A acc6l~rer le passage des moyens de transport et A
favoriser la circulation routi~re internationale entre les deux pays. Chacune
d'elles pourra en particulier, avec l'assentiment pr~alable des autorit6s comp6-
tentes, effectuer le contr6le des personnes, des marchandises, des moyens de
paiement et des moyens de transport en cours de trajet sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Les administrations douanires des Parties contractantes s'entendront
sur 'utilisation de formules bilingues uniformes.

Article 10
Les Parties contractantes conviennent que leurs administrations douani~res

6tabliront des bureaux communs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes lA oii la circulation le n~cessite et oOi c'est possible.

Article 11

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes concluront un
arrangement sp6cial sur le r~gime de la circulation des voyageurs h travers la
fronti~re commune, afin de simplifier et d'accl~rer le contr6le douanier des
voyages en groupe organis6s par les associations comp6tentes des Parties
contractantes A des fins touristiques, sportives ou r6cr6atives.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes concluront
6galement un arrangement special sur les dispositions compl6mentaires, en
mati~re de douane et de devises, dont le trafic frontalier fera l'objet.
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CHAPTER II

Article 12

1. The customs administrations of the Contracting Parties shall assist
each other to prevent violations of the customs and foreign exchange regulations.

2. Such assistance shall relate to the interrogation of suspects, witnesses
and experts, the transmittal of documents and material evidence, and the
performance of other acts required in connexion with judicial proceedings.

3. In providing assistance, the customs administrations of the Contracting
Parties shall proceed in accordance with the laws of their respective States.

4. Where an application for assistance cannot be executed, the customs
administration applied to shall indicate the circumstances which prevented such
execution.

Article 13

Assistance under this Agreement may be refused if the accused is a citizen
of the Contracting Party applied to and resident in its territory.

Article 14

1. Goods or currency smuggled from the territory of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party shall be dealt with under the
regulations of the Contracting Party in whose territory the smuggled articles
are to be found.

2. Goods or currency dealt with as prescribed in the preceding paragraph
shall, at the request of the competent authorities of the other Contracting Party,
be returned at the conclusion of the criminal or customs proceedings if they were
the object of an offence against property in the territory of that Contracting Party.

Article 15

1. The customs administration of each Contracting Party shall inform the
customs administration of the other Contracting Party regarding any proceedings
instituted against citizens or permanent residents of the latter Contracting Party
for violation of the customs or foreign exchange regulations.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall exchange
experience and information acquired in the prosecution of offenders against
the customs and foreign exchange regulations.
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CHAPITRE II

Article 12

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes se pr~teront
mutuellement assistance pour pr6venir les infractions aux lois et r~glements en
matire de douane ou de change.

2. L'assistance portera sur l'interrogatoire des suspects, l'audition des
t6moins et des experts, l'envoi des documents et des pi~ces A conviction et
l'accomplissement d'autres actes de proc6dure.

3. En donnant suite A une demande d'assistance, les administrations doua-
nitres des Parties contractantes se conformeront aux lois de leur 1 tat.

4. Lorsqu'elle ne pourra donner suite A une demande d'assistance, l'adminis-
tration douani~re sollicit6e fera connaitre les raisons qui 'en emp~chent.

Article 13

L'assistance pr6vue par le pr6sent Accord peut 8tre refus6e par la Partie
contractante sollicit6e si le pr6venu est son ressortissant et r6side sur son
territoire.

Article 14

1. II sera dispos6 des marchandises ou des moyens de paiement pass6s en
contrebande du territoire d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre
Partie conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle auront 6t6 d6couverts les objets de contrebande.

2. Les marchandises ou les moyens de paiement saisis conform6ment aux
dispositions du paragraphe prec6dent seront restitu6s A la demande des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie lorsque les poursuites judiciaires ou douani~res
auront pris fin, si ces articles ont fait l'objet d'un d6lit contre les biens sur le
territoire de cette Partie.

Article 15

1. L'administration douani~re de chacune des Parties contractantes infor-
mera l'administration douani~re de l'autre Partie des poursuites intent6es contre
les ressortissants ou les r6sidents permanents de ladite Partie pour infraction aux
lois et r~glements en mati~re de douane ou de change.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes 6changeront les
donn6es d'exp6rience et les renseignements obtenus au cours de la r6pression des
infractions aux lois et r~glements en mati~re de douane ou de change.

N 5862

Vol. 407-9



118 United Nations - Treaty Series 1961

Article 16

In providing assistance under this Agreement, the Contracting Parties shall
not be entitled to reimbursement for costs incurred in their own territory.

CHAPTER III

Article 17

1. The customs administrations of the Contracting Parties shall negotiate
with each other directly in matters relating to co-operation and mutual assistance
under this Agreement.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall, when
necessary, consult together to exchange experience acquired in giving effect
to this Agreement, so that closer co-operation between the customs authorities
of the two Contracting Parties may be ensured. They shall draw up a record
of such consultations.

Article 18

1. In correspondence pursuant to this Agreement, the Contracting Parties
shall use their own languages.

2. All correspondence must bear an official stamp and signature.

Article 19

This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of the Contracting Parties and shall enter into force thirty days after
the exchange of notes signifying such approval.

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive terms of five years unless it is denounced by one of the Contracting
Parties one year before the expiry of the current five-year term.

DONE at Budapest on 8 May 1958, in duplicate in the Hungarian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Czechoslovak Republic:

Republic :
SZEMELKA E. SAUR
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Article 16

Lorsqu'elles se pr~teront l'assistance pr~vue par le present Accord, les
Parties contractantes ne seront pas rembours~es des frais exposes sur leur
territoire.

CHAPITRE III

Article 17

1. Les administrations douani~res des Parties contractantes n6gocieront
directement entre elles au sujet des questions de cooperation et d'aide mutuelle
d~coulant du present Accord.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes conf6reront,
en cas de besoin, pour se faire part de l'exp~rience acquise dans l'application du
pr6sent Accord, afin d'6tendre encore la cooperation entre leurs autorit~s
douani~res. Elles 6tabliront un proc~s-verbal de ces conferences.

Article 18

1. Dans la correspondance d~coulant du present Accord, les Parties contrac-
tantes emploieront leur propre langue.

2. Toutes les pices de correspondance seront sign~es et rev~tues du sceau
officiel.

Article 19

Le present Accord devra 6tre approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes et il entrera en vigueur 30 jours
apr~s 1'6change de notes relatif A l'approbation.

Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans. II sera prorog6
de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
un an avant l'expiration de la priode en cours.

FAIT A Budapest, le 8 mai 1958, en double exemplaire, en langues hongroise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la Rpublique tch~coslovaque:

hongroise :
SZEMELKA E. SAUR
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERN-
ING CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS'

The Contracting Parties have agreed as follows with regard to the interpre-
tation and application of certain provisions of the Agreement:

Ad article 1:

For the purposes of this Agreement, the term " currency " means only
valid legal currency of the Contracting Parties.

Ad article 2:

1. The laws and regulations to be exchanged shall also include commercial
policy provisions relating to the customs clearance of goods imported, exported
and in transit and to prohibitions and restrictions affecting import, export and
transit, as well as provisions relating to the penalties for violation of the customs
and foreign exchange regulations.

2. The customs administrations of the Contracting Parties shall send each
other ten copies of the laws and service regulations in question within three
months after the entry into force of this Agreement. They shall also send each
other ten copies of any amendments or additions to the said laws and regulations
within one month after such amendments or additions take effect.

3. The customs administrations of the Contracting Parties shall reach
agreement on the method of instructing the personnel of each Contracting Party
in the laws and service regulations of the other Contracting Party.

Ad article 3:

A schedule of the customs routes now open across the common State
frontier of the Contracting Parties is annexed 2 to this Final Protocol.

Ad article 4:

The customs administrations of the Contracting Parties shall advise each
other of their wishes with regard to the issue of documents accompanying goods
and shall notify accordingly the foreign trade undertakings concerned. The
customs authorities of the Contracting Parties shall ensure compliance with
these requirements; where the prescribed information is not provided in the
afore-mentioned documents, the said authorities shall require the foreign trade
undertaking in question to furnish the missing information forthwith.

I See p. 110 of this volume.

2 See p. 124 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF A
LA COOPtRATION ET A L'AIDE MUTUELLE EN MATItRE
DOUANIREI

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit au sujet de
l'interpr6tation et de l'application de certaines dispositions de l'Accord

Ad Article premier:

Aux fins du present Accord, l'expression # moyens de paiement # ne comprend
que les moyens de paiement des Parties contractantes ayant cours legal.

Ad Article 2:

1. Les lois et r~glementsh communiquer comprendront 6galementlesmesures
de politique commerciale relatives au d6douanement des marchandises impor-
tees, export6es ou en transit ainsi qu'aux prohibitions et restrictions frappant
les importations, les exportations et le transit, de mgme que les dispositions
pgnales relatives aux d6lits en mati6re de douane ou de change.

2. Les administrations douani~res des Parties contractantes se communi-
queront 10 exemplaires des lois et r~glements pertinents dans les trois mois qui
suivront l'entrge en vigueur du pr6sent Accord. Elles se communiqueront
6galement 10 exemplaires de tout amendement ou additif apport6 auxdits lois et
r~glements dans le mois qui en suivra l'entr6e en vigueur.

3. Les administrations douani~res des Parties contractantes s'entendront
sur la mgthode A suivre pour instruire le personnel de chacune des Parties
contractantes des lois et r~glements de l'autre Partie.

Ad Article 3:

La liste des routes douani~res actuellement ouvertes A la fronti~re commune
des deux ttats est jointe en annexe2 au present Protocole final.

Ad Article 4:

Les administrations douani~res des Parties contractantes se feront part de
leurs exigences quant h l'6tablissement des documents qui doivent accompagner
les marchandises et elles en informeront les entreprises de commerce ext~rieur
intgress6es. Les autoritgs douani~res des Parties contractantes veilleront ce que
ces prescriptions soient observges; au cas ofi les renseignements prescrits ne
seraient pas contenus dans les documents prgcitgs, elles inviteront l'entreprise
de commerce extrieur A fournir au plus t6t les renseignements manquants.

1 Voir p. 111 de ce volume.
2Voir p. 125 de ce volume.
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Ad article 6:

1. The customs administrations of the Contracting Parties shall, within
three months after the entry into force of this Agreement, exchange three speci-
mens of the customs seals and the impressed stamps and seals used by the customs
authorities stationed at the common State frontier.

2. The customs authorities of the Contracting Parties stationed opposite
each other at the common State frontier shall exchange directly, within the same
time-limit, the same number of specimens of the customs seals and impressed
stamps and seals which they use.

3. Any changes made shall be communicated forthwith.

Ad article 7:

The provisions of this article relating to currency shall apply only to currency
of one of the Contracting Parties imported by citizens or permanent residents
of the other Contracting Party.

Ad article 9:
The customs administrations of the Contracting Parties shall, within six

months after the entry into force of this Agreement, exchange drafts of uniform
bilingual customs forms.

Ad article 11:
The agreements referred to in this article shall be concluded within six

months after the entry into force of this Agreement.

Ad article 12:
This Agreement shall not affect the provisions of the Treaty between the

Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Republic concerning legal
assistance in civil and criminal cases, concluded at Budapest on 6 March 1951.

Ad article 15:
Information under paragraph 1 of this article shall be given on cases involving

goods or currency of a value exceeding 600 forints or 500 Czechoslovak crowns.

Ad article 17:
1. With a view to expediting correspondence between them, the customs

administrations of the Contracting Parties may also transmit letters and,
where necessary, other material to each other through their customs authorities
at Komdrom and Kom~xno.

2. Representatives of the customs administrations shall hold consultations
under paragraph 2 of this article when necessary, but in any case not less than
once a year, alternately in the territory of each of the Contracting Parties. Over
and above these consultations, experts of the customs administrations of the
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Ad Article 6:
1. Les administrations douani~res des Parties contractantes 6changeront,

dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, trois
specimens des plombs de douane, des sceaux et des cachets qui sont utilis~s par
les autorit~s douani~res la fronti~re commune.

2. Les autorit~s douani~res des Parties contractantes qui se correspondent
A la fronti~re commune 6changeront directement, dans le m~me d~lai, le m~me
nombre de sp6cimens des plombs de douane, sceaux et cachets qu'elles utilisent.

3. Toute modification sera notifi6e sans d6lai.

Ad Article 7:

Les dispositions de cet article relatives aux moyens de paiement ne concer-
nent que les moyens de paiement de l'autre Partie contractante import6s par
des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'une ou de 'autre des Parties
contractantes.

Ad Article 9:
Les administrations douani~res des Parties contractantes 6changeront,

dans les six mois qui suivront l'entr~e en vigueur de l'Accord, des projets de
formules bilingues uniformes.

Ad Article 11:
Les arrangements vis~s dans cet article seront conclus dans les six mois

qui suivront l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Ad Article 12:
Le present Accord ne porte pas atteinte aux dispositions du Trait6 entre

la R~publique populaire hongroise et la R~publique tch6coslovaque concernant
l'entraide judiciaire en mati~re civile et p~nale, conclu A Budapest, le 6 mars 1951.

Ad Article 15:
Les renseignements vis6s au paragraphe 1 de cet article seront communi-

qu6s pour les affaires concernant les marchandises ou des moyens de paiement
d'une valeur sup6rieure h 600 forints ou 500 couronnes tch6coslovaques.

Ad Article 17:
1. Pour acc6l6rer leurs 6changes de correspondance, les administrations

douani~res des Parties contractantes pourront 6galement se transmettre des
lettres et, le cas 6ch~ant, d'autres documents, par l'entremise de leurs autorit6s
douani~res de Komdron et de Komdrno.

2. Les repr~sentants des administrations douani~res tiendront les conf6-
rences pr6vues au paragraphe 2 de cet article en cas de besoin, mais au moins une
fois par an, et A tour de r6le sur le territoire de chacune des Parties contractantes.
En dehors de ces conf6rences, les experts des administrations douani res des
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Contracting Parties may meet to resolve questions of detail. In addition the
customs authorities of the Contracting Parties may confer at the common State
frontier when the need arises.

Ad article 18:
The customs administrations of the Contracting Parties shall attach to their

correspondence with each other an uncertified Russian or German translation
thereof.

Ad article 19:
This Final Protocol shall constitute an integral part of the Agreement.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
SZEMELKA E.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

SAUR

ANNEX TO THE FINAL PROTOCOL'

SCHEDULE OF CUSTOMS ROUTES NOW 0
F

Customs route

Rajka-Rusovce ..........

Medve-Medv~dov ... .........
Komrom-Kom.rno .......

Szob-8trovo ..........

Parassapuszta-ahy .. ...........
Balassagyarmat-Slovensk6 bIarmoty .
Ipolytarn6c-Kalonda ...........

Somosk6ijfalu-Fifakovo ......

Binr~ve-Lenartovce ........

Tornanidaska-Hostovce * ...
Hidasndmeti-Milhogt .......
Hidasn~meti-Caha .. ..........

SAtorajaujhely-Slovensk6 Nov6 Mesto .

PEN AT THE HUNGARIAN-CZECHOSLOVAK STATE

RONTIER

Nature of customs route and traffic
Highway: through and frontier traffic
Railway : goods traffic
Highway: through and frontier traffic
Highway: through and frontier traffic
Railway : through, frontier and goods traffic

Railway : through, frontier and goods traffic

Highway: frontier traffic
Highway: through and frontier traffic
Highway: frontier traffic
Railway : goods traffic subject to toll

Railway : through, frontier and goods traffic

Highway: frontier traffic
Railway : goods traffic
Highway: frontier traffic
Highway: through and frontier traffic
Railway : through, frontier and goods traffic

Highway: through and frontier traffic
Railway : goods traffic

'See p. 120 of this volume.
** Not in use as a customs route from the Czechoslovak side.
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Parties contractantes pourront se r~unir pour r~gler des questions de dtail.
En outre, les autorit~s douani~res des Parties contractantes pourront confrer

la fronti~re commune en cas de besoin.

Ad Article 18:
Les administrations douani~res des Parties contractantes joindront h leur

correspondance une traduction russe ou allemande non certifi6e conforme.

Ad Article 19:
Le pr6sent Protocole final est partie int6grante de l'Accord.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
SZEMELKA E.

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque:

SAUR

ANNEXE AU PROTOCOLE FINAL'

LISTE DES ROUTES DOUANItRES ACTUELLEMENT UTILIS ES A LA FRONTItRE

HUNGARO-TCI&COSLOVAQUE

Route douaniore

Rajka-Rusovce ......

Medve-Medv~d'ov ......
Komirom-Kom~rno ....

Szob--ttdrovo .......

Parassapuszta- ahy .......
Balassagyarmat-Slovensk6 tbarm
Ipolytarn6c-Kalonda ....

Somosk&jfalu-Fifakovo . .

Binr~ve-Lenartovce ....

Tornanidaska-Hostovce* *

Hidasn~meti-Milhogi . .
Hidasn6meti-4aC a . . .

Storajaujhely-S1ovensk6 Nov6

Nature de la route douanire et nature du trafic

. . ... . Route : transit et trafic frontalier
Chemin de fer: trafic marchandises

. . ... . Route transit et trafic frontalier

. . ... . Route transit et trafic frontalier
Chemin de fer : transit, trafic frontalier,

et trafic marchandises
. . ... . Chemin de fer : transit, trafic frontalier,,

et trafic marchandises
. . ... . Route trafic frontalier
oty . . . . Route: transit et trafic frontalier
.. ... . Route: trafic frontalier

Chemin de fer: trafic marchandises
(p~age)

. ..... Chemin de fer : transit, trafic frontalier,.
et trafic marchandises

. ..... Route : trafic frontalier
Chemin de fer : trafic marchandises

.. ... . Route: trafic frontalier

. ..... Route : transit et trafic frontalier

. . ... . Chemin de fer: transit, trafic frontalier,.
et trafic marchandises

Mesto . . . Route : transit et trafic frontalier
Chernin de fer: trafic marchandises

1 Voir p. 121 de ce volume.
* Nest pas utilis6e comme route douaniire en Tch6coslovaquie.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE HUNGARIAN DELEGATION

Confidential

Budapest, 8 May 1958
Sir,

In connexion with the negotiations concluded this day with the signature
of the Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic
and the Government of the Czechoslovak Republic concerning co-operation and
mutual assistance in customs matters,' we have agreed as follows :

1. The operation of joint facilities (article 10 of the above-mentioned Agree-
ment) shall likewise be subject to the relevant provisions of the Agreement
between the Hungarian People's Republic and the Czechoslovak Republic
concerning rail traffic between the two countries, concluded at Bratislava
on 7 April 1952.

2. All data, information, etc. communicated to the customs administrations
of the Contracting Parties shall be used by them solely for the purpose of
giving effect to the above-mentioned Agreement signed this day.

3. The Agreement between the Hungarian People's Republic and the Czecho-
slovak Republic concerning co-operation in customs operations and legal
assistance in customs matters, concluded at Bratislava on 7 April 1952,
shall cease to have effect on the date of entry into force of the above-mentioned
Agreement signed this day.

4. The Contracting Parties deem it necessary that their customs administrations
should exchange information or consult together where this proves desirable
for the purpose of co-ordinating their positions on international customs
matters.

Please inform me whether you are in agreement with this letter.

I have the honour to be, etc.

SZEMELKA E.

Mr. Stanislav Saur
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Budapest

1 Seep. 110 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

LE PRASIDENT DE LA DAL]AGATION HONGROISE

Confidentiel

Budapest, le 8 mai 1958
Monsieur,

A l'occasion des n6gociations qui se sont termin6es aujourd'hui par la
signature de l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique populaire
hongroise et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque relatif la coop6-
ration et h l'aide mutuelle en matire de douane', nous sommes convenus de ce
qui suit:

1. Pour 1'installation des bureaux communs (article 10 de l'Accord pr6cit6) il
sera proc~d6, mutatis mutandis, conform6ment aux dispositions pertinentes
de l'Accord entre la R~publique populaire hongroise et la R~publique
tch~coslovaque relatif h la circulation par chemin de fer entre les deux
pays, conclu A Bratislava, le 7 avril 1952.

2. Tous les renseignements, donn6es, etc., communiques aux administrations
douani~res des Parties contractantes ne seront utilis&s par elles qu'aux fins
de l'application de l'Accord susmentionn6, sign6 ce jour.

3. L'Accord entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique tch~coslo-
vaque relatif A la cooperation et h 1'entraide judiciaire en matire douani~re,
conclu h Bratislava le 7 avril 1952, cessera ses effets A la date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord susmentionn6, sign6 ce jour.

4. Les Parties contractantes jugent n6cessaire que leurs administrations douani -
res 6changent des renseignements ou se consultent au besoin, au cas oii la
chose serait n~cessaire pour coordonner leur attitude h 1'6gard de questions
douani~res internationales.

Je vous prie, Monsieur, de bien vouloir me confirmer votre accord sur la
teneur de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

SZEMELKA E.

Monsieur Stanislav Saur
President de la D6l6gation tch6coslovaque
Budapest

Voir p. 111 de ce volume.

N- 5862
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II

THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Confidential

Budapest, 8 May 1958
Sir,

I acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I am in agreement with your letter.

I have the honour to be, etc.

SAUR

Mr. Ern6 Szemelka
Chairman of the Hungarian Delegation
Budapest

No. 5862
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II

LE PRESIDENT DE LA D]LGATION TCH9COSLOVAQUE

Co nfidentiel

Budapest, le 8 mai 1958
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur la teneur de votre lettre.

Veuillez agrger, etc.

SAUR

Monsieur Ern6 Szemelka
Pr6sident de la D616gation hongroise
Budapest

N- 5862
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5863. EGYEZMtNY A MAGYAR NJPKOZTARSASAG
]S A NItMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG
KORMANYAI KOZOTT A POLGARI Lt-GIKOZLEKEDtS
TARGYABAN

A Magyar Ndpk6ztirsasig 6s a N~met Demokratikus K6ztirsas~g
Korminyai att6l az 6hajt6l vez~reltetve, hogy a polgiri 16gik6zleked6s megindi-
tAs~ival a k&t orsztg kozotti k6lcs6n6s kapcsolatokat tovAbb mdlyits~k 6s meger6-
sits6k, meggillapodtak a kovetkez6 Egyezm~ny megk6t~s~ben.

Ev~gb61 kdpvisel6ikk~nt kinevezt~k a k6vetkez6ket:

.a Magyar N~pk6zt~rsasig Korm~ny~inak k~pvisel6je:

Fi1dviri L~szl6, a Kozleked6s 6s Postaiigyi Miniszter helyettese,

a N6met Demokratikus K6ztirsasig Korm~nydinak k~pvisel6je:

Sepp Schwab, a N~met Demokratikus K6zt~xsas~g rendkivuli 6s meghatal-
mazott nagyk6vete a Magyar N6pk6ztirsasdgban,

akik, meghatalmazisaikat j6 6s megfelel6 alakban tallvdn, a kovetkez6kben
egyeztek meg :

1. cikk

A Szerz6d6 Felek kolcson6sen jogot biztositanak egym~snak Allamuk
terulet~n a jelen Egyezm~ny mellklet~ben meghatdrozott 16gik6zleked~si
vonalak flzemeltetsre.

2. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny mell6klet~ben meghatdrozott 1gik6zleked~si
vonalak haszng1ata a k6lcs6n6ss6g alapj~n t6rt~nik.

(2) E vonalak birmelyike a K& Szerz6d6 F1 illet6kes hat6sigai Oltal
-megllapitott id6pontban nyithat6 meg.

(3) Ha a Szerz6d6 Felek egyike Atmenetileg nincs abban a helyzetben,
hogy a jelen Egyezm~nyben meg~llapitott jogait a jelen Egyezm~ny mell6klet~ben
-meghatirozott 1gik6zleked~si vonalak tekintet6ben 6rv~nyesitse, ugy a mdsik
Szerz6d6 Fd az illet6kes hat6sigok k6lcs6n6s megegyez6se alapjin egyediil
haszndlhatja ezeket a 1gik6zleked~si vonalakat.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5863. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK OBER DEN ZIVILEN LUFTVERKEHR

Geleitet von dem Wunsch, die gegenseitigen Beziehungen zwischen den
beiden Landern durch die Aufnahme des zivilen Luftverkehrs weiter zu vertiefen
und zu festigen, sind die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ibereingekommen, nach-
folgendes Abkommen zu schliessen.

Sie ernannten zu diesem Zweck ihre Vertreter:

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
Ldszl6 F61dvdri, Stellvertreter des Ministers fir Verkehrs- und Postwesen,

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Sepp Schwab, Ausserordentlicher und Bevollmichtigter Botschafter der

Deutschen Demokratischen Republik in der Ungarischen Volks-
republik,

deren Vollmachten als in guter und geh6riger Form befunden wurden und die
sich Ober folgendes einigten :

Artikel 1

Die Vertragspartner raumen sich gegenseitig das Recht ein, auf den
Territorien ihrer Staaten die Luftverkehrslinien in Betrieb zu nehmen, die in
der Anlage zu diesem Abkommen festgelegt sind.

Artikel 2

(1) Die Benutzung der in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten
Luftverkehrslinien erfolgt auf der Basis der Gegenseitigkeit.

(2) Jede dieser Luftverkehrslinien kann entsprechend des von den
zustAndigen Beh6rden der beiden Vertragspartner festgelegten Termins er6ffnet
werden.

(3) Falls ein Vertragspartner zeitweilig nicht in der Lage ist, seine in
diesem Abkommen festgelegten Rechte hinsichtlich des Betriebes der in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien auszuuiben,
kann der andere Vertragspartner im gegenseitigen Einvernehmen der zustindigen
Beh6rden diese Luftverkehrslinien allein benutzen.

Vol. 407-10
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3. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyhez fiz6tt mellkkletben megjel6lt l6gikozleked6si
vonalak uizemeltetgsgre a k6vetkez6 16gik6zlekedgsi vllalatok nyertek kijel61lst :

A Magyar N~pkoztirsasig r~sz6r61: a Magyar L6gik6zleked6si Vllalat
(Malv)

A N6met Demokratikus K6ztdrsasig r6szgr61: a Deutsche Lufthansa.

(2) A jelen Egyezmgny mellkkletgben meghat~rozott 16gik6zlekedgsi
vonalak mfiszaki 6s kereskedelmi 0izemeltetgsgre, ki16n6sen a repilsek gyakori-
s~g~ra, a menetrendre, a dijszabisra, a p~nziigyi elszimolsok m6djira, a
1gik6zlekedgsi vonalak forgalmdb61 ad6d6 bevgtelek 6s kiaddsok feloszt~sira,
a repil~si biztonsignak a l6gifolyos6kon tbrt6n6 fenntart:Wsra, a lgijirmuiveknek
a forgalmi 6s a kit~r6 repil6tereken val6 kiszolg~lsra, valamint a k6lcson6s
k6pviseletek tev6kenys6g6re vonatkoz6 minden k6rd6st a k6t 16gik6zleked6si
vllalat k6z6tt a k61cs6n6ss6g alapjdin 16trej6v6 megAllapodisok szabdtlyozzdk.

4. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek terilet~re t6rt~n6 be- 6s Atrepuls sorin az utasokra,
a 16gijirmii szem~lyzet6re, valamint a lgi szAllitmAnyok kezelsre az illet6
tllam t6rv~nyei 6s el6irisai irinyad6k.

(2) A 16gik6zleked~si vllalatok k6telesek megismerkedni a polg~ri l6gik6zle-
ked~sre vonatkoz6an mindkt orszdgban 6rv~nyben 16v6 t6rv6nyekkel 6s
el6irisokkal. Ev~gb61 a 1gik6zleked6si vgllalatok k6lcson6sen megkiildik
egymisnak a mindenkori bels6 t6rv6nyeket 6s el6irdsokat.

5. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen enged~lyezik a tartak alkatr~szek,
eszk6zok, izem- 6s ken6anyagok, valamint mis t~irgyak 6s anyagok tdrolisdit a
sajdt teruletuk6n, amennyiben ezek a 16gik6zleked6s fenntartisdhoz sziks6gesek.

(2) A tartak alkatr~szek, eszkoz6k, izem- 6s ken6anyagok, valamint mis
t~irgyak 6s anyagok, amelyek a jelen Egyezm6ny mellklet~ben meghatirozott
l6gik6zleked6si vonalakon val6 rendszeres 16gik6zleked~s lebonyolitis~hoz,
ugyszint~n a balesetet szenvedett 1gijurmuivek helyreAl1itisihoz szfiks6gesek,
vim- 6s illet6kmentesen sz9fllithat6k a Magyar N6pk6ztirsastg, illet6leg a N6met
Demokratikus K6zt~irsasdg terulet6re : ezek minden k6ztehert6l mentesek 6s az
illet6 orszigba visszaszillithat6k. Ezeket sem elidegeniteni, sem a jelen Egyezm6-
nyben meg~illapitott61 elt6r6 c6lra felhasznilni nem szabad.

No, 5863
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Artikel 3

(1) Als Luftverkehrsunternehmen werden fur den Betrieb der in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien bestimmt:

Fir die Ungarische Volksrepublik: Magyar Lggik6zleked~si V~llalat
(Malv)

Fur die Deutsche Demokratische Republik: Die Deutsche Lufthansa

(2) Alle Fragen, die sich auf den technischen und kommerziellen Betrieb
der in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien
beziehen, insbesondere Frequenz der Fluge, Flugplan, Tarife, Art und Weise
der Finanzabrechnungen, Verteilung der aus dem Betrieb der Luftverkehrs-
linien sich ergebenden Einnahmen und Ausgaben, Flugsicherung auf den
Luftschneisen und Bedienung der Luftfahrzeuge auf den Verkehrs- und Aus-
weichflughaifen sowie die Tatigkeit der beiderseitigen Vertretungen werden auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit durch Vereinbarungen zwischen den beiden
Luftverkehrsunternehmen geregelt.

Artikel 4

(1) Beim Einfliegen und Durchfliegen durch das Territorium eines
Vertragspartners gelten fur Passagiere und Besatzung des Luftfahrzeuges sowie
fur die Behandlung des Luftfrachtgutes die Gesetze und Bestimmungen des
betreffenden Staates.

(2) Die Luftverkehrsunternehmen sind verpflichtet, sich mit den in beiden
Landern in Kraft befindlichen Gesetzen und Bestimmungen der zivilen
Luftfahrt vertraut zu machen. Zu diesem Zweck tauschen die Luftverkehrs-
unternehmen die jeweiligen innerstaatlichen Gesetze und Bestimmungen aus.

Artikel 5

(1) Die Vertragspartner gestatten sich gegenseitig die Aufbewahrung von
Ersatzteilen, Instrumenten, Brenn- und Schmierstoffen sowie anderer Gegen-
stiinde und Materialien auf ihren Territorien, soweit diese zur Aufrechterhaltung
des Luftverkehrs notwendig sind.

(2) Ersatzteile, Instrumente, Brenn- und Schmierstoffe sowie andere
Gegenstande und Materialien, die zur Aufrechterhaltung eines regelmissigen
Luftverkehrs auf den in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten
Luftverkehrslinien oder die zur V.berholung von Luftfahrzeugen, die einen
Unfall erlitten haben, n6tig sind, werden in die Ungarische Volksrepublik bzw.
in die Deutsche Demokratische Republik zoll- und gebifhrenfrei eingefiihrt;
sie sind von alien Abgaben befreit und k6nnen in das betreffende Land
zuriuckgefiihrt werden. Die Verausserung oder Verwendung zu anderen als den
in diesem Abkommen festgelegten Zwecken auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners ist unzulassig.
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6. cikk

(1) Minden lgijdrmilvet, amelyet a 1gik6zlekedgsi vllalatok a jelen
Egyezm6ny mell6kletgben meghatdrozott l6gik6zleked6si vonalakon kozlekedtet-
nek, nemzeti- 6s lajstromjellel, valamint az albb felsorolt okm~nyokkal kell
elldtni :

a) lajstromozisi tanusitvAny

b) alkalmassdgi bizonyitv~ny
c) minden egy~b el6irt okmdny

d) a 16gijdrmiiben elhelyezett ridi6berendez6sek engedglye, a ridi6napl6 6s a
ridi6jelk6nyv (code).

A l6gijirmiu vezet6j6nek, valamint a szem6lyzet t6bbi tagjinak az 6rv~nyess~g
id6tartam~it feltiIntet6 meghatdrozott okmtnyokkal kell rendelkezniok.

(2) A lgijrmiiveknek 6s szem6lyzetdknek a Szerz6d6 Felek egyike d1tal
killitott vagy elismert okminyait a m.sik Szerz6d6 F61 6rvgnyesnek ismeri el,
amennyiben ezek a jelen Egyezm6ny mell6klet6ben meghatdrozott lgik6zleked6si
vonalak iizem~re vonatkoznak.

7. cikk

Minden polgiri l6gijArmiinek, amelyet nem a jelen Egyezm~ny mell6kletben
meghatirozott lgik6zleked~si vonalakon k6zleked6 rendszeres jiratban inditanak,
rendelkeznie kell azon Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdginak kilon engedly~vel,
amelynek teriilet~re berepilni sz~ind6kozik.

8. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a misik F61nek a sajit
teriiletikon vesz~lybe jutott vagy k~nyszerleszllist v6gzett 16gijrmuiveit minden
sziuks~ges segits~gben r~szesitik.

(2) Ha a Szerz6d6 Felek egyik6nek 16gijdrmiive a misik F61 terdlet~n
k~nyszerlesz~lhist hajt v~gre, vagy olyan balesetet szenved, amelynek
kbvetkezt6ben halleset, szemdlys~riIl6s vagy a jArmu vagy mds tdrgyak kdroso-
disa ill be, ugy az a Szerz6d6 F61, amelynek terblet~n az esem~ny t6rt6nt,
azonnal 6rtesiti a misik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sigit 6s megkezdi a vizsgdlatot.

(3) A misik F61 k~pvisel6i r~sztvehetnek a k6nyszerleszdllgs vagy a baleset
kivizsg lhsiban. Amennyiben a misik Szerz6d6 F61 nem k~pviselteti magdt,
ugy az a FI, amelynek terfilet~n az esem~ny t6rt~nt, egyeduil v~gzi a vizsg6.latot.
A mdsik F61 illet~kes hat6sdgdnak a r6szletes vizsgdlati jelent~st a teljes vizsgilati
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Artikel 6

(1) Jedes Luftfahrzeug, das von den Luftverkehrsunternehmen auf den in
der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien eingesetzt
wird, muss mit den Kennzeichen und der Bezeichnung der Nationalitat sowie
nachstehend aufgefuhrten Dokumenten versehen sein:

a) Registrierschein

b) Zulassungspapiere des Flugzeuges
c) alle anderen vorgeschriebenen Dokumente

d) Genehmigung fur die Funkanlagen im Luftfahrzeug, Funktagebuch und
Funkoodex.

Der FlugzeugfUhrer sowie die anderen Mitglieder der Besatzung haben die
festgelegten Flugpapiere mit eingetragener Giiltigkeitsdauer bei sich zu fiihren.

(2) Die von einem der Vertragspartner ausgestellten oder bestatigten
Dokumente, mit denen die Besatzungen und die Luftfahrzeuge versehen sind,
werden von dem anderen Vertragspartner als gultig anerkannt, sofern sie fUr
den Betrieb der in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrs-
linien vorgesehen sind.

Artikel 7

Alle zivilen Luftfahrzeuge, die nicht im regularen Dienst auf den in der
Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien eingesetzt sind,
bedirfen einer besonderen Genehmigung von den zustandigen Beh6rden des
Vertragspartners, in dessen Territorium sie einfliegen wollen.

Artikel 8

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich, den Luftfahrzeugen des anderen
Vertragspartners, die sich auf ihrem Territorium in Gefahr befinden oder
notgelandet sind, alle notwendige Hilfe zu leisten.

(2) Wenn ein Luftfahrzeug des einen Vertragspartners auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners notlandet oder einen Unfall erleidet, wodurch ein
Todesfall, eine Verletzung von Personen oder Beschadigung des Luftfahrzeuges
oder anderer Gegenstinde eintritt, benachrichtigt der Vertragspartner, auf
dessen Territorium sich die Notlandung oder der Unfall ereignet hat, sofort
die zustdndigen Behbrden des anderen Vertragspartners und beginnt mit der
Untersuchung.

(3) Vertretern des anderen Vertragspartners ist die Teilnahme an der
Untersuchung der Notlandung oder des Unfalles gestattet. Entsendet der andere
Vertragspartner keine Vertreter, so wird die Untersuchung von dem Vertrags-
partner, auf dessen Territorium das Ereignis eingetreten ist, allein durchgefhfirt.
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anyaggal meg kell kiildeni, tekintet n6lk~il arra, hogy a m~sik Szerz6d6 F61
k~pvisel6je a vizsglatban r~sztvett-e.

9. cikk

Mindk6t Szerz6d6 F61nek jogiban All a misik Szerz6d6 F61 terfilet6n a jelen
Egyezm~ny mellklet6ben meghatirozott 16gik6zleked~si vonalak fizemeltet~shez
szuiks6ges k~pviseletet fenntartani.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek a polglri 16gikbzleked~s ter6n szerzett tapasztalataikat a
l6gik6zleked6si villalatok erre vonatkoz6 megtllapodisainak keretei k6z6tt
k6lcs6n6sen egym~s rendelkez6s~re bocsdtjtk.

11. cikk

A jelen Egyezm6ny a Szerz6d6 Felek mindenkor illet~kes hat6sigainak
tArgyalisai alapj~in is kieg~szithet6 6s m6dosithat6. Ezek a m6dositAisok 6s
kieg~szit~sek ilyen esetekben is a k~t Korminy j6vihagytsival 16pnek hatilyba.

12. cikk

A jelen Egyezm6nyt a k6t Kormdny hagyja j6vA. A Szerz6d6 Felek a megt6ra
tent j6v~ihagyisr61 egym.st diplomiciai uton 6rtesitik. Az Egyezm~ny azon a
napon lp hatilyba, amikor a misodikk6nt j6vihagy6 KormAnynak a j6vlhagyisr-
vonatkoz6 6rtesit~se Atadisra kerull.

Az Egyezm6nyt mindk6t Szerz6d6 F61 felmondhatja. trv6nyt egy 6vvel a
felmondts k6zl6se utin veszti el.

A jelen Egyezm~ny Budapesten, 1955. 6vi szeptember h6 10. napjin k~t
azonos sz6vegii p6ld~nyban k~sziilt magyar 6s n~met nyelven, mindk~t sz6veg
egyarint hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Kormdlnya nev6ben:

F6LDVARI Lszl6

A N6met Demokratikus K6ztdrsasdg
Kormfnya nev6ben:

Sepp SCHWAB
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Den zustiindigen Beh6rden des anderen Vertragspartners ist ein ausfuhrlicher
Untersuchungsbericht mit dem gesamten Untersuchungsmaterial zuzustellen,
und zwar unabhdngig davon, ob ein Vertreter des anderen Vertragspartners an
der Untersuchung teilgenommen hat.

Artikel 9

Jeder Vertragspartner hat das Recht, auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners eine Vertretung zu unterhalten, wenn dies fir den Betrieb der
in der Anlage zu diesem Abkommen festgelegten Luftverkehrslinien notwendig
ist.

Artikel 10

Die Vertragspartner stellen sich gegenseitig ihre auf dem Gebiet der zivilen
Luftfahrt erworbenen Erfahrungen zur Verfigung, und zwar im Rahmen von
zwischen den beiden Luftverkehrsunternehmen getroffenen Vereinbarungen.

Artikel 11

Ergdnzungen und Abinderungen dieses Abkommens k6nnen auch auf
Grund von Verhandlungen zwischen den jeweils zustiindigen Beh6rden der
Vertragspartner erfolgen. Diese Abanderungen und Erganzungen treten auch
in solchen Fallen erst nach Zustimmung der beiden Regierungen in Kraft.

Artikel 12

Dieses Abkommen unterliegt der Bestatigung der beiden Regierungen.
'Ober die erfolgte Bestdtigung werden sich beide Vertragspartner auf diploma-
tischem Wege verstindigen.

Das Abkommen tritt am Tage des Empfangs der Mitteilung fiber die
Bestatigung jener Regierung in Kraft, die das Abkommen als zweite bestAtigt
hat.

Das Abkommen kann von jedem Vertragspartner gekfindigt werden. Es
tritt ein Jahr nach dem Zugehen der Kiindigung ausser Kraft.

Dieses Abkommen wurde am 10. September 1955 in Budapest in zwei
gleichlautenden Exemplaren ausgefertigt, und zwar in ungarischer und deutscher
Sprache, wobei jeder der beiden Texte verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik:

F6LDVARI Ldszl6 Sepp SCHWAB
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MELLKLET

1. cikk

A jelen Egyezm~ny 1. cikke 6rtelm~ben a Magyar L~gik6zleked~si Villalat lgikoz-
leked6si vonalai a kovetkez6k:

a) Budapest-Berlin 6s vissza
b) Budapest-Berlin-Kopenhiga 6s vissza
c) Budapest-Berlin-Amsterdam 6s vissza.

A b) 6s c) pontok alatti l6gikozleked6si vonalak a kt lgik6zleked~si villalat kolcson6s
megegyez~s6vel Berlinben t6rt~n6 k6zbees6 leszillis n~lkiil is uzemeltethet6k.

A jelen Egyezm~ny 1. cikke 6rtelmben a Deutsche Lufthansa l6gik6zleked6si
vonalai a k6vetkez6k:
a) Berlin-Budapest 6s vissza
b) Berlin-Budapest-Sz6fia 6s vissza
c) Berlin-Budapest-Bukarest 6s vissza.

A b) 6s c) pontok alatti 16gikozleked~si vonalak a k&t lgik6zleked6si villalat k6lc-
s6nos megegyez~s6vel Budapesten t6rt~n6 kozbeesd leszAllis n~lkiil is uizemeltethet6k.

2. cikk

(1) A lgik6zleked~s a megfelel6 F61 illetkes hat6sigai Altal megillapitott hatir-
kapukon 6s lgifolyos6kon tdrt~nik. Ezekt6l a l6gifolyos6kt6l val6 elt~r~s eset~n a
teriletileg illet~kes Szerz6d6 F61 megfelel6 szervei int~zkednek, ezen int~zked~seket
felt&leniil k6vetni kell.

(2) Mindk& Szerz6d6 F61 jogosult teriilet&t rendkivuli k6riilm~nyek eset~n itmene-
tileg eg~szben vagy r~szben elzirni a 1gik6zleked6s el61. Az ilyen int~zked~sr6l a misik
Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell.

3. cikk

A Magyar L~gikbzleked~si Villalat l6gijirmiivei szim~ra a N~met Dernokratikus
K6ztrsasig teriilet~n Berlin-Sch6nefeld repUl6t~r 11 rendelkez~sre.

A Deutsche Lufthansa 1gijgrmiivei szimira a Magyar N~pk6ztirsasdg teriilet~n
Budapest-Ferihegy repiil6tr ill rendelkez~sre.

4. cikk

Amennyiben a misik Szerz6d6 F6I orszAgAban k6nyszerleszills tort~nik, a legkoze-
lebbi vAm 6s utlev~l-hat6s~got 6rtesiteni kell. A megfelel6 k6zeg meg6rkez~s~ig a szem~ly-
zetnek, az utasoknak 6s a rakomdnynak a lgijArmiib6l val6 eltivolitisit mell6zni kell, ki-
v~ve, ha a szem~lyzetet, az utasokat vagy a rakomAnyt k6zvetlen vesz6ly fenyegeti. Ilyen
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ANLAGE

Artikel 1

Luftverkehrslinien in Sinne des Artikels 1 dieses Abkommens sind fir Magyar
L~gik6zleked~si Vdllalat:

a) Budapest-Berlin und zuruck
b) Budapest-Berlin-Kopenhagen und zuruck
c) Budapest-Berlin-Amsterdam und zuruck

Die unter Punkt b) und c) aufgefiihrten Luftverkehrslinien konnen im gegenseitigen
Einverstiindnis der beiden Luftverkehrsunternehmen auch ohne Zwischenlandung in
Berlin betrieben werden.

Luftverkehrslinien im Sinne des Artikels 1 dieses Abkommens sind fir die Deutsche
Lufthansa :
a) Berlin-Budapest und zurUck
b) Berlin-Budapest-Sofia und zurUck
c) Berlin-Budapest-Bukarest und zurUck

Die unter Punkt b) und c) aufgeffihrten Luftverkehrslinien k6nnen im gegenseitigen
Einverst~ndnis der beiden Luftverkehrsunternehmen auch ohne Zwischenlandung in
Budapest betrieben werden.

Artikel 2

(1) Der Luftverkehr erfolgt uiber die Luftgrenztore und die Luftschneisen, die von
den zustindigen Beh6rden des jeweiligen Vertragspartners festgelegt worden sind. Im
Falle des Abweichens von diesen Luftschneisen entscheidet die zustandige Beh6rde des
territorial kompetenten Vertragspartners iber weitere Maf3nahmen, denen unbedingt
Folge zu leisten ist.

(2) Jeder der Vertragspartner hat das Recht, unter aussergew6hnlichen Um-
stdinden sein Territorium voriibergehend ganz oder teilweise for den Luftverkehr zu
sperren. Von solchen Mal3nahmen ist der andere Vertragspartner unverziiglich in
Kenntnis zu setzen.

Artikel 3

Fur die Luftfahrzeuge der Magyar L~gik6zleked6si Vllalat steht auf dem Terri-
torium der Deutschen Demokratischen Republik der Flughafen Berlin-Sch6nefeld zur
VerfUgung.

Fiir die Luftfahrzeuge der Deutschen Lufthansa steht auf dem Territorium der
Ungarischen Volksrepublik der Flughafen Budapest-Ferighegy zur Verfiigung.

Artikel 4

Findet eine Notlandung eines Luftfahrzeuges auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners statt, so ist die ndichste Zoll- oder Passbeh6rde zu benachrichtigen. Bis
zum Eintreffen entsprechender Beauftragter hat die Entfernung der Besatzung, Flug-
giste und der Ladung vom Luftfahrzeug zu unterbleiben, es sei denn, es besteht eine
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,esetekben a 1gijirmiib6l val6 eltivolitis oly m~rt~kben eszkozolhet6, amennyire azt a sze-
m~lyzet, az utasok 6s a rakominy biztonsiga feltkelniil megkoveteli. Ezen el6iris
v~grehajtdisrt a 16gijirmii parancsnoka felel6s.

5. cikk

A jelen Mellkklet 1. 6s 3. cikke a k&t Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sigainak k6z6s
megegyez6s6vel m6dosithat6 6s kieg~szithet6.
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unmittelbare Gefahr fur die Besatzung und die Fluggiiste oder fUr die Ladung. In
solchen Fallen ist die Entfernung vom Luftfahrzeug soweit gestattet, wie dass fur die
Sicherung der Besatzung, der Fluggaste und der Ladung unbedingt erforderlich ist. Fur
die DurchfUhrung dieser Vorschrift ist der Flugzeugkommandant verantwortlich.

Artikel 5

Erganzungen und Anderungen der Artikel 1 und 3 dieser Anlage k6nnen im gegen-
seitigen Einvernehmen zwischen den zustindigen Beh6rden der beiden Vertragspartner
vorgenommen werden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5863. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 10 SEPTEMBER 1955

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to develop and strenghten further
the relations between the two countries through the establishment of civil air
services, have decided to conclude the following Agreement.

For this purpose they have appointed as their representatives

The Government of the Hungarian People's Republic:
Ldszl6 Foldviri, Deputy Minister for Posts and Communications;

The Gouvernment of the German Democratic Republic:
Sepp Schwab, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Ger-

man Democratic Republic in the Hungarian People's Republic,

whose full powers were found in good and due form and who have agreed as

follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the right to operate air services in
their respective territories on the routes specified in the annex2 to this Agreement.

Article 2

(1) Air services on the routes specified in the annex to this Agreement
shall be operated on a basis of reciprocity.

(2) Each of the said air services may be inaugurated on a date to be fixed by
the competent authorities of the two Contracting Parties.

(3) If one Contracting Party is temporarily unable to exercise its rights.
under this Agreement regarding the operation of the air services specified in the
annex to this Agreement, the other Contracting Party may, by agreement be-.
tween the competent authorities, operate the said air services unilaterally.

I Came into force on 24 January 1956, the date of the exchange of notes signifying the approval
by the Contracting Parties, in accordance with article 12.

See p. 150 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5863. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A L'AVIATION CIVILE. SIGNI1
A BUDAPEST, LE 10 SEPTEMBRE 1955

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la Ripublique d~mocratique allemande, d~sireux de d~velopper et de
renforcer encore les rapports entre les deux pays par 1'tablissement de services
a6riens civils, ont d~cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s.

A cette fin, ils ont d~sign6 comme leurs repr6sentants:

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. Ldszl6 F61dv~ri, repr~sentant du Ministre des communications et des

postes,

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
M. Sepp Schwab, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la

R1publique d~mocratique allemande dans la R6publique populaire
hongroise;

dont les pleins pouvoirs ont 6t6 trouv~s en bonne et due forme et qui sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'exploiter entre
leurs territoires respectifs des services a6riens sur les routes indiqu~es dans l'an-
nexe2 au present Accord.

Article 2

1. Les services a~riens sur les routes indiqu6es dans l'annexe du pr6sent
Accord seront exploit~s sur la base de la r~ciprocit6.

2. Chacun des services pourra &re inaugur6 la date que fixeront les
autorit~s comp&entes des deux Parties contractantes.

3. Si 'une des Parties contractantes est temporairement dans l'incapacit6
d'exercer les droits que lui conf~re le pr6sent Accord touchant l'exploitation des
routes a~riennes indiqu~es dans l'annexe, l'autre Partie pourra, moyennant accord
entre les autorit~s comp~tentes, exploiter seule le service.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1956, date de 1'6change de notes notifiant I'approbation des
Parties contractantes, conform6ment A l'article 12.

2 Voir p. 151 de ce volume.
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Article 3

(1) The following airlines are designated for the operation of services on
the routes specified in the annex to this Agreement:

For the Hungarian People's Republic:

Magyar Legikbzleked~si Vdllalat (Malgv);

For the German Democratic Republic:

Die Deutsche Lufthansa.

(2) All questions relating to the technical and commercial operation of the
air services specified in the annex to this Agreement, in particular frequency of
flights, time-tables, fares, methods for financial settlement, apportionment of
revenue and costs arising from the operation of the airlines, flight safety in the
air lanes and servicing of aircraft at regular and alternate airports, as well as the
activities of the respective missions shall be settled on a reciprocal basis through
agreements between the two airlines.

Article 4

(1) On entry of an aircraft into and during its transit of the territory of
either Contracting Party, the laws of the State flown over shall apply to the crew,
passengers and cargo.

(2) The airlines of both Parties shall be under a duty to familiarize them-
selves with the laws and regulations in force concerning civil aviation. For this
purpose the airlines shall communicate to each other the laws and regulations in
force.

Article 5

(1) The Contracting Parties grant each other the right to store in their
respective territories such spare parts, instruments, fuel, lubricants and other
articles and materials as are necessary to maintain the air services.

(2) Such spare parts, instruments, fuel, lubricants and other articles and
materials as are needed to operate air services on the routes fixed by agreement
between the Parties in accordance with the annex to this Agreement or to repair
aircraft which have met with an accident may be imported into the Hungarian
People's Republic or the German Democratic Republic free of customs duty,
shall be exempt from all taxes, and may be re-exported to their country of origin.
It shall be unlawful, in the territory of the other Contracting Party, to dispose
of the same or to use the same for purposes other than those specified in this
Agreement.
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Article 3

1. Sont d~signges, pour l'exploitation des services sur les routes indiquges.
dans l'annexe au pr6sent Accord, les entreprises de transports agriens suivantes:.

Pour la Rgpublique populaire hongroise:

la Magyar Lggik6zlekedgsi Vdllalat (Malgv);

Pour la R6publique dgmocratique allemande:

la Deutsche Lufthansa.

2. Toutes les questions relatives h l'exploitation technique et commerciale
des services sur les routes indiquges dans l'annexe au present Accord, notamment
celles qui ont trait h la fr6quence des vols, aux plans de vol, aux tarifs, aux
modalit6s de r6glement financier, au partage des recettes et dgpenses d'exploita-
tion, la sgcurit6 dans les couloirs agriens et au service des appareils sur les.
agroports principaux et les agroports de dggagement, ainsi qu' l'activit6 des.
reprgsentants respectifs des compagnies, feront l'objet d'accords de la rgcipro-
cit6 entre les entreprises des deux IRtats.

Article 4

1. A partir de l'entr~e d'un aronef sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et pendant le survol dudit territoire, les lois et r~glements de l'Rtat survol6
s'appliqueront A 1'6quipage, aux passagers et aux marchandises i bord de l'a~ro-
nef.

2. Les entreprises des transports ariens devront se familiariser avec les.
lois et r~glements d'aviation civile des deux Parties. A cette fin, elles se communi-
queront le texte de ces lois et r~glements.

Article 5

1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'entreposer-
sur leurs territoires respectifs les pi~ces de rechange, les instruments, les car-
burants, les lubrifiants et autres articles et mati~res n~cessaires A l'exploitation
des services a6riens.

2. Les pieces de rechange, les instruments, les carburants, les lubrifiants et
autres articles et mati~res n6cessaires l'exploitation de services a6riens r6guliers.
sur les routes indiqu6es dans l'annexe au present Accord, ou A la remise en 6tat
d'un a6ronef accident6, seront admis en franchise sur le territoire de la R6publi--
que populaire hongroise ou de la R6publique d6mocratique allemande; ils seront
exon6r6s de tous droits et pourront 6tre r6export6s h destination du pays d'ori-
gine. Leur cession ou leur utilisation des fins autres que celles sp6cifi6es dans.
le pr6sent Accord, sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont interdites..
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Article 6

(1) Every aircraft employed by the airlines on the routes specified in the
annex to this Agreement shall bear registration and nationality marks and carry
the following documents :

,(a) Certificate of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) All other prescribed documents;
(d) Aircraft radio license, aircraft radio log and aeronautical telecommunica-

tions codes.

The pilot in command and other members of the crew shall also be in posses-
;sion of the prescribed personal flight documents which shall indicate the period
for which they are valid.

(2) Documents issued or rendered valid by either Contracting Party and
supplied to crews and aircraft shall be recognized as valid by the other Con-
tracting Party if they are intended for operation on the air routes specified in the
.annex to this Agreement.

Article 7
All civil aircraft of either Contracting Party which are not employed on

'scheduled flights on the air routes specified in the annex to this Agreement
shall require a special permit from the competent authorities of the other Con-
tracting Party in order to enter its territory.

Article 8

(1) Each Contracting Party undertakes to render in its territory all neces-
sary assistance to aircraft of the other Contracting Party which are in danger
-or have made an emergency landing.

(2) If an aircraft of either Contracting Party makes an emergency landing
in the territory of the other Contracting Party, or is involved, in that territory,
in an accident resulting in death, bodily injury, or damage to the aircraft or other
objects, the Contracting Party in whose territory the forced landing or accident
has occurred shall immediately report the same to the competent authorities of
the other Contracting Party and institute an inquiry.

(3) Representatives of the other Contracting Party shall be entitled to
participate in the inquiry into the forced landing or accident. If the other Con-
tracting Party fails to send representatives, the inquiry shall be conducted by
the Contracting Party in whose territory the incident has occurred. A com-
prehensive report of the inquiry together with all the evidence examined in the
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Article 6

1. Tous les a6ronefs utilis~s par les entreprises de transports ariens sur les
routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord porteront les marques d'im-
matriculation et de nationalit6 requises et seront munis des documents de bord
ci-apr~s :

a) Certificat d'immatriculation;
b) Certification de navigabilit6;
c) Tous autres documents requis;
d) Licence du poste de radio de l'a~ronef, carnet de bord radio et codes radio.

Le commandant de bord et tous les autres membres de 1'6quipage devront
6tre munis des brevets et licences requis, portant l'indication de la dur6e de
validit&

2. Les documents ddlivr6s ou valid6s par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes et fournis aux 6quipages et aux a~ronefs seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des routes a6riennes indiqu~es
dans I'annexe au present Accord.

Article 7

Les a~ronefs civils non affect~s h un service r~gulier sur les routes a&iennes
indiqu~es dans l'annexe au present Accord devront 8tre munis d'une autorisa-
tion sp~ciale d~livr~e par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante
pour p6ntrer sur son territoire.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir toute l'aide n6ces-
saire aux aronefs de l'autre Partie qui se trouveront en danger ou auront d6
faire un atterrissage forc6 sur son territoire.

2. Si un a~ronef de 'une des Parties contractantes doit faire un atterris-
sage forc6 ou a un accident sur le territoire de 'autre Partie contractante et qu'il
y ait des morts et des blesses, ou que l'a~ronef ou d'autres biens aient subi des
dommages, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'atterrissage forc6
ou l'accident se sera produit en avisera imm~diatement les autorit~s comptentes
de l'autre Partie contractante et entreprendra l'enqu~te.

3. Des reprsentants de la premiere Partie contractante auront le droit de
participer A l'enqu~te sur les causes de l'atterrissage forc6 ou de l'accident. Si
cette Partie n'envoie pas de repr~sentants, la Partie contractante sur le territoire
de laquelle I'accident se sera produit entreprendra seule 1'enqu8te. Un rapport
d'enquete circonstanci6, accompagn6 de tous les 6l6ments et pi~ces recueillis,
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inquiry shall be transmitted to the competent authorities of the other Contracting
Party, whether or not a representative of that Party participated in the inquiry.

Article 9

Each Contracting Party shall be entitled to maintain a mission in the'ter-
ritory of the other Contracting Party if this is necessary for operation of services
on the air routes specified in the annex to this Agreement.

Article 10

The Contracting Parties shall make available to each other their experience
in the field of civil air transport under agreements concluded between the two
airlines.

Article 11

Additions and amendments to this Agreement may also be made by nego-
tiation between the competent authorities. Such amendments and additions
shall likewise take effects only after they have been approved by both Govern-
ments.

Article 12

This Agreement shall be subject to approval by the two Governments.
The Contracting Parties shall notify each other of such approval through the
diplomatic channel.

The Agreement shall enter into force on the day on which notice is received
of its approval by the second Government.

The Agreement may be denounced by either Contracting Party. It shall
terminate one year after the date of receipt of the notice of denunciation.

This Agreement was done in duplicate on 10 September 1955 at Budapest
in the Hungarian and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic: Republic:

F6LDVARI Ldszl6 Sepp ScHwAB

ANNEX

Article 1

The following are the air routes for the purposes of Article 1 of this Agreement:
For Magyar L~gik6zleked~si Villalat:

(a) Budapest-Berlin and return;
(b) Budapest-Berlin-Copenhagen and return;
(c) Budapest-Berlin-Amsterdam and return.
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devra 6tre adress6 aux autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante, qu'un
reprdsentant de ladite Partie ait ou non particip6 l'enquete.

Article 9

Chaque Partie contractante aura le droit de maintenir sur le territoire de
'autre Partie les reprdsentants dont elle aura besoin pour l'exploitation des'

routes adriennes indiqudes dans l'annexe au present Accord.

Article 10

Les Parties contractantes se tiendront informdes de leur expdrience en
mati~re de transports a6riens civils, dans le cadre des accords conclus entre les
entreprises de transports adriens des deux Parties.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre compkt6 ou modifi6 par voie de n6gocia-
tions directes entre les autoritds comptentes des deux Parties contractantes.
Les modifications et additions n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir 6t6 approu-
vdes par les deux Gouvernements.

Article 12

Le prdsent Accord devra 6tre confirm6 par les deux Gouvernements. Les
Parties contractantes s'informeront de la confirmation par la voie diplomatique.

L'Accord entrera en vigueur le jour oil sera communiqude la confirmation.
du Gouvernement qui aura confirm6 l'Accord le dernier.

L'Accord pourra etre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.
I1 prendra fin un an apr~s la date de la r6ception de l'avis de ddnonciation.

FAIT h Budapest, le 10 septembre 1955, en deux exemplaires, dans les
langues hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la Rdpublique d6mocratique

hongroise : allemande :
F6LDVARI L.szl6 Sepp SCHWAB

ANNEXE

Article premier
Aux fins de l'article premier du present Accord, les routes a~riennes attribudes A la

Magyar Ldgik6zlekeddsi VAllalat sont les suivantes:
a) Budapest-Berlin et retour;
b) Budapest-Berlin-Copenhague et retour;
c) Budapest-Berlin-Amsterdam et retour.
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The routes under (b) and (c) above may be operated without an intermediate stop at
Berlin by agreement between the two airlines.

For Die Deutsche Lufthansa:

(a) Berlin-Budapest and return;
(b) Berlin-Budapest-Sofia and return;
(c) Berlin-Budapest-Bucharest and return.

The routes under (b) and (c) above may be operated without an intermediate stop at
Budapest by agreement between the two airlines.

Article 2

(1) Air traffic shall be restricted to the entry and exit points and air lanes specified
by the competent authorities of the Contracting Party concerned. In the event of devia-
tion from these air lanes the appropriate authorities of the territorially competent
Contracting Party shall decide on further measures which shall be complied with strictly.

(2) Each Contracting Party shall, in special circumstances, be entitled temporarily to
close its territory in whole or in part to air traffic. The other Contracting Party shall be
immediately informed of such measures.

Article 3

Berlin-Sch6nefeld airport in the territory of the German Democratic Republic
shall be placed at the disposal of aircraft of Magyar L~gik6zlekedasi Villalat.

Budapest-Ferihegy airport in the territory of the Hungarian People's Republic shall
be placed at the disposal of Die Deutsche Lufthansa.

Article 4

In the event of an emergency landing on the territory of one of the Contracting
Parties, the nearest customs or passport office shall be notified. The crew, passengers and
cargo shall not be removed from the aircraft until the arrival of the appropriate officials,
unless they are in immediate danger. In such cases the crew, passengers and cargo may
be moved from the aircraft so far as is absolutely necessary for their safety. The pilot in
command shall be responsible for the observance of this rule.

Article 5

Additions and amendments to articles 1 and 3 of this annex may be made by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.
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L'escale de Berlin sur les routes b et c pourra 6tre supprim~e du commun accord des
deux entreprises de transports ariens.

Aux fins de l'article premier du present Accord, les routes ariennes attributes A ]a
Deutsche Lufthansa sont les suivantes:

a) Berlin-Budapest et retour;
b) Berlin-Budapest-Sofia et retour;
c) Berlin-Budapest-Bucarest et retour.

L'escale de Budapest sur les routes b et c pourra &re supprim~e du commun accord
des deux entreprises de transports a~riens.

Article 2

1. Les aronefs devront emprunter les points d'entr~e des fronti~res a~riennes et les
couloirs a6riens fixes par les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes.
Si un a~ronef s' carte des couloirs a~riens fixes, les autorit~s comp6tentes de la Partie
contractante dont le territoire sera survolk d6cideront des mesures A prendre; leur
decision devra 8tre scrupuleusement respect~e.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, en cas de circonstances exceptionnelles,
interdire temporairement le survol de tout ou partie de son territoire. L'autre Partie devra
en etre avis~e imm~diatement.

Article 3

Les a6ronefs de la Magyar L6gik6zleked~si Vllalat pourront utiliser l'a~roport de
Berlin-Sch6nefeld sur le territoire de la R~publique d~mocratique allemande.

Les a~ronefs de la Deutsche Lufthansa pourront utiliser l'a~roport de Budapest-
Ferihegy sur le territoire de la Rpublique populaire hongroise.

Article 4

Si un aronef de l'une des Parties contractantes doit faire un atterrissage forc6 sur le
territoire de l'autre Partie, les autorit~s de police des &rangers ou de douane les plus
proches devront 6tre averties. L'6quipage et les passagers ne devront pas s'6loigner de
l'appareil et la cargaison ne devra pas 6tre dcharg6e avant l'arriv e de repr~sentants
desdites autorit~s, sauf s'il y a menace de danger immdiat pour l'6quipage, les passagers
ou la cargaison. Dans ce dernier cas, l'6quipage et les passagers ne pourront s'6loigner et
la cargaison ne pourra etre transport6e que dans la mesure absolument indispensable A
leur scurit6. Le commandant de bord sera charg6 de faire respecter ce r~glement.

Article 5

Les articles I er et 3 de la pr~sente annexe pourront 6tre compl&ts et modifies par voie
d'accord entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5864. EGYEZM1tNY A MAGYAR N] PKOZTARSASAG
KORMANYA P S A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAGOK SZOVETStGtNEK KORMANYA KOZOTT A
MAGYAR NtPKOZTARSASAG TERULETtN IDEIGLE-
NESEN TARTOZKODO SZOVJET CSAPATOK JOGI
HELYZETE TARGYABAN

A Magyar N~pk6vztrsasig Korminya 6s a Szovjet Szocialista Kozt.rsas~gok
Szovets~g6nek KormAnya,

att6l az elhatArozist61 vezettetve, hogy minden erejiiket latbavetik Eur6pa
6s az eg~sz vilg b~k~j~nek 6s biztonsAginak megv~d~se 6s megszilrditisa
6rdek~ben,

tekintettel arra, hogy a jelenlegi nemzetkozi helyzetben - amikor fennAll az
agressziv ]szakatlanti Sz~ivets~g, folyamatban van Nyugat-N~metorszAg iijrafel-
fegyverz~se, ahol mind tev~kenyebekk6 vAlnak a revansra vAgy6 er6k s az
Amerikai Egyesiilt Allamok 6s az Rszakatlanti Sz6vets6g mis tagAllamai nagylts-
zAm6 csapatokat 6s katonai tAmaszpontokat tartanak fenn a szocialista llamok
kozelben - a szocialista llamok biztonsAgdt vesz~ly fenyegeti,

figyelembe v~ve, hogy ilyen k6rfilm6nyek k6zott a szovjet csapatoknak a
Magyar N~pk6ztirsasAg teriilet~n val6 ideiglenes tart6zkodAsa az esetleges
agresszi6 elleni koz6s v6dekez6s biztositisAra c6lszerfi es megfelel a nemzetkozi
egyezm~nyeknek, valamint

rendezni 6hajtvAn a szovjet csapatoknak a Magyar N~pk6ztArsasAg teriilet~n
val6 ideiglenes tart6zkodsAval kapcsolatos krd~seket,

a Magyar N~pk6ztirsasAg Korminya 6s a Szovjet Szocialista K5ztArsasAgok
Szbvets~g6nek KormAnya 1957 m:rcius 28-i NyilatkozatAnak megfelel6en elhatA-
roztAk, hogy a jelen Egyezm6nyt megkbtik 6s ebb6l a c6lb61 meghatalmazot-
taikk~nt kijeli~lt~k :

a Magyar N6pkoztrsasig KormAnya

HorvAth Imr6t, a Magyar N~pk6ztArsasAg kuliigyminiszter6t 6s

R~v~sz GzAt, a Magyar N~pkbztArsasAg honv~delmi miniszter~t,

a Szovjet Szocialista KoztArsasigok Szovets6g6nek Korminya

A. A. Gromikot, a Szovjet Szocialista Kozutrsasigok Szdvets6g~nek khigy-
miniszter6t 6s

G. K. Zsukovot, a Szovjet Szocialista KoztArsasigok Sz6vets6g~nek honv6-
delmi minisztert,

akik kell6 alakban 6s teljesen rendben talAlt meghatalmazAsaik kicser~l6se utin
az alAbbiakban illapodtak meg:
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 5864. COFJIAIIIEHHE ME)KIY I-IPABIITEJIbCTBOM BEH-
FEPCKOPI HAPOaHO1I PECHYBJIHKH H HPABIITEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKHX COIjHAJIHCTIECKHX
PECHYBJIHK 0 HPABOBOM CTATYCE COBETCKHX
BO1CK, BPEMEHHO HAXO5HIIIHXCI HA TEPPHTOPHH
BEHrEPCKOR HAPOaHO1 PECHrBIYHIKH

IlpaBHTeJmcrBo Bemrepcoil HapoHoii Pecny6nmK H flpasHneJmcr3o Co3a
COBeTCmaX Coq armCTHqecKnx Pecny6nmi,

IlpeHcrIojiHeHHbie pemHMOCTm npH.HJoHTr, Bce ycHmq gi5 coxpaHeHHq H

yIpOqeHHI mHpa H 6e3ofaCHCTH B EBpone H BC BceM Milpe,

YXIHTbIBaI, TO fpH CJIo>RHBieMci me>CyIapo o HJIOHceHHH, Horga
cyl1eCTByeT arpeCCHBHblii CeBepoaTjnaHTnecuRf 6jio, xorga pemHrapH3HpyeTcH
3aiagmai repMaHH H B Hert Bce 6oiee fl<THBH3HpyIOTC5I peBaHmHCTCKHe CHjblI,
xorga CIIIA H gpyrHe ymacTHHH CeBepoaTriamHTrrecxoro 6noxa cogepwaT CBOH
mHoroqtcJieHHblie BOfiCRa H BoeHHbIe 6a3bi B6JIH3H coI.lajmCTHmecRux roCygapCTB,.

C03gaeTcH yrpo3a iJi 6e30faCHOCTH 3THX rocygapCTB,
IIpHHHMa BC BHIMaHHe, tTo B 3THX yCJIOBHtIX BpemeHHoe npe6blBaHme COBeT-

CKBX BOACK Ha TeppHTopHH BeHrepcxoR HapOAHCor Pecny6nuHH HBJIercTC iejieco-
o6pa3HLaIM l5I o6ecnememm CoBMeCTHOI 060P0HI nIpOTHB B03MO>KHOHr arpeccHH
H COOTBeTCTByeT mewymHapOHbIM cornauleHHlm, H

)Kejiaj yperjiHpOBaTE. BOrIpOCbl, CB13aHHbie C BpeMeHHbIM HaxoHKeHHem

COBeTCMIX BOiCHi Ha TeppHTopHH BeHrepcKoAi HapogHori Pecny6nmGI,
PemHRm B COOTBeTCTBHH C Aemapagieii npaBHJTenmCTB BemrepcxofA HapomHofi

Peciy6nmHH H COBeTcxoro Co.o3a OT 28 mapTa 1957 roa 3axinomU~r HacrComee
CornameHHe H C 3TOi leJimlO Ha3HaqiH CBOHmH YnoJmomoqeHHimH:

flpaBITeJmCTBo BeHrepcKoiA HapogHoiR Pecny6IHRH -

14mpe XopBaTa, MmHcTpa 14HOCTpaHHixIeji BeHrepcxllo HapogHofi Pecny-

6mnH,

re3a PeBeca, MmmcTpa O6opom.I BeHrepcxori HapoAHoiA Pecny6nmcH;

IlpaBHTeImCTBO Coo3a COBeTCICHX COIXHaIHCTHqecRHx Pecny6.nm -

A. A. rpommxo, MHHHCTpa HHOCTpaHHb]X Aen CoIo3a COBeTcmix CoIHaJIH-
cTmrecchx Pecriy6nmc,

r. K. )KyKoBa, MmmcTpa 06opoHLI Coo3a COBeTCIHX CoiwHaniHcTiqecxHx
Pecny6mm,

HOTmpbie nocne o6meHa CBOHMH UOJIHOMO'qH5MH, HaIgeHHbIMH B HOJIHOM nopHAre
H gOjnJHOr4 4bopme, corJIaCHJIHCb o Hmmecniegymiem.
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1. cikk

A szovjet csapatok ideiglenes tart6zkoddsa a Magyar N~pk6ztdrsasig
teriilet&n semmik~ppen sem 6rinti a magyar llam szuverenitisit; a szovjet
csapatok nem avatkoznak be a Magyar N6pk6ztirsasAg belugyeibe.

2. cikk

1. A Magyar N~pk6ztirsasig terfilet~n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet
csapatok 1tszimAt 6s azok llomishelyeit a Magyar N~pk6ztirsasig Korminya
6s a Szovjet Szocialista KoztirsasAgok Sz6vets6g6nek Korminya kiil6n egyezm6-
nyek alapjin hat~irozza meg.

2. A szovjet csapatoknak a Magyar N~pk6ztirsasig teriilet6n dllomis-
helyeiken kiviil t6rt~n6 csapatmozdulataihoz minden esetben a Magyar N~p-
k6ztArsasdg KorminyAnak, vagy a Korminy dltal meghatalmazott magyar
hat6sAgoknak beleegyez6se sziiks~ges.

3. A szovjet csapatok a Magyar N~pk6ztirsasAg teriilet6n az allomishely-
eiken kiviili gyakorlataikat vagy az arra meghatalmazott magyar hat6sigokkal
egyeztetett tervek szerint, vagy a Magyar N~pk6ztArsasig KormAnya, illetve az
iltala meghatalmazott magyar hat6sigok esetenk~nt adott enged~lye alapjAn
v~gzik.

3. cikk

A Magyar N~pk6ztirsasAg terulet6n tart6zkod6 szovjet csapatok, az llo-
mAnyukba tartoz6 szem~lyek, valamint ezek csalddtagjai, k6telesek tiszteletben
tartani 6s megtartani a magyar jogszabdlyok rendelkez~seit.

4. cikk

1. A Magyar N~pk6ztirsasAg terfilet~n tart6zkod6 szovjet csapatok katonAi
a szAmukra el6irt egyenruhdt 6s a szovjet hadseregben rendszeresitett fegyverzetet
viselik.

2. A szovjet katonai alakulatok g6pjArmfiveit j61 lAthat6 rendszimtblAval
kell ellitni, amelyet a szovjet csapatok parancsnoksiga hatiroz meg 6s amelynek
mintAjit az illet~kes magyar szervekkel k6zli.

3. Az illet~kes magyar szervek az illet~kes szovjet hat6sAgok iltal a Magyar
N6pk6ztArsasAg terilet~n tart6zkod6 szovjet csapatok k6telk6be tartoz6 szem6-
lyek r~sz~re kiadott g6pjArmfivezet6i jogositvAnyokat vizsga let6tele 6s illet~k
fizet6se n6lkiil 6rv~nyesnek ismerik el.

5. cikk

A szovjet csapatoknak a Magyar N~pk6ztArsasig teriilet~n val6 tart6zko-
djsAval kapcsolatos joghat6sAgi k6rd~sek tekintet~ben az alibbi szabilyok az
irinyad6k:

No. 5864
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CmambR 1

BpeMeHuoe Haxo>wogeHHe COBeTCKHX BOAICK Ha TeppmTopxH Bemrepcxoi Hapog-
HOfi Pecny6mmH HH B xeM He 3aTparHBaeT cyBepeHHTeT Berepcmoro FocygapcTBa;
COBeTCKHe BOICcKa He BMeLUHBaiOTC5 BO BHyTpeHHHe gena BeHrepcxofi Hapogioft
Pecny6niHmu.

Cmamb 2

1. T
LIHcjIeHHOCTh COBeTCRHX BOiACK, BpeMeHHO HaxogHI1tXCH Ha TeppHTOpHH

BemrepcKoR HapogHOif Pecny6mCH, H mecra Hx )HCAOHagHH OnpegeJIqnoTcH Ha

OCHOBe OCo6bIX coriaHeHHRi Me>wVy rpaBHTefiCTBoM BeHrepcKori Hapoioki

Pecny6mi H IHpaBHTebcIbrBoM Coo3a COBeTcxm ColamrIiHCqecI x Pecny6 m.

2. [IepegBHn<eHw1 coBeTcmx BOAICK Ha TeppHTOPHH BemrepcoR HapogHOi
Pecny6muKH BHe MeCT HX gnCjiOiaIaHH Tpe6yIOT B wKgoM ciiyqae cornacna rIpaBH-
TerJcTBa BeHrepcoi Hapogmoft Pecny61nmiH HAH yUOJIHOMO'qeHHbIx HIM Benrepcnx
opraHoB BJIaCTH.

3. YtieHma H MaHeBpBI COBeTCKIHX BOACK Ha TeppHTOPHH Bemrepcxofi HapoAHofi
Pecny6nmui BHe MecT HX A HCJIOKflIgH IPOBO9UITCH HRH Ha OCHOBaHRH rJiaHOB,

CorJIaCOBaHHbIX C yrIOJIHOMOeHHbMmH Ha TO BeHrepcKHMH opraHamH BJIaCTH, HJIH C

cormacHR B RawgoM ciyqae IlpaBfrejmCTBa BeHrepcmori HapogiiOfi Pecny6umIH
JIH6O ynOJIHOMOqeHHJbx HM BeHrepcKHX opraHOB BjiaCTH.

CmambA 3

COBeTCKHe BOI'icca, Haxogqaqnecq Ha TepprHTopIH Bemrepcxori HapogHofi
Pecny6umGI, mnmua, BXOgHUHe B iX CoCTaB, H tuieRbi cemer 3THX JIH4 06q3aHbI

yBuaaT, H cO6uIOmaTb, npeHrmcanm BeHrepcKoro 3aKOHOOgaTeJIhCTBa.

Cmambq 4

1. BoeHocny>angHe coBeTCKHX BOfRCH, HaxOAXU1UHXCR Ha TeppHTopHH Berrep-
ccori HapogHOif Pecry6numm, HOC51T npHCBoeHnyo HM cbopmy ogexcgbi, H aeOT H
HOC1T opywcae B COOTBeTCTBHH C nIOpI {OM, ycTaHOBjIH1HIM B COBeTCicOl ApmrHH.

2. TpaHcnOpTHblIe cpegXCTBa COBeTCRcX BOHHCK qacTei goJD{<RI HMeTB qeTKHH

perHcTpa0HwOIIf HoMep, KOTOpbfI ycTaHaBmmaeTca xOMaHgOBaHHeM COBeTCKHX
BOftCX H o6pa3eg HOTOporo coo6iaeTcq ioiereHTHLIM Bem-epcKHm opraHam.

3. KomneTeHTHLie BemrepcKHe opraHi fIpH3HamOT HmeiolAHim1 cHjiy, 6e3
HCIIbITaHHH HIH iraThI, mo4bepcKHe npaBa, BbIgaHHIIe KOMIIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH

opraHaMH JUHiaM, BXOUIIHM B COCTaB COBeTCKHX BOftCl, HaxOflIIHXCq Ha TeppH-
TopHH Bemrepcmoi HapomrIOfl Peclly6mlG.

Cmamb 5

Bonpocrx IOPHCHcI;HH, CBH3ambi c npe6lBaRHem COBeTCKrHX BOfAic Ha
TeppHoptm Bemrepcxofit Hapojmorl Pecny6uma~i, peryumpyomci ciexouim
o6pa3oM:

N- 5864
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1. A szovjet csapatok llom~nyiba tartoz6 szem~lyek, vagy azok csalidtag-
jai Otal a Magyar N~pk6ztArsasig terulet6n elk6vetett buintettekre 6s szabilys6r-
t~sekre - AltalAnos szabAlyk~nt - a magyar jogszabAlyok alkalmazand6k, ilyen
iigyekben a magyar bir6sigok, a magyar iigy~szs6g valamint a biintettek 6s
szabilysrt6sek iild6z~s&e illet~kes mds magyar szervek jirnak el.

A szovjet katonai szem~lyek Altal elk6vetett bfintettek tekintet~ben a nyomo-
z~st a magyar katonai iigy~szs6g v6gzi 6s ezeket az iOgyeket a magyar katonai
bir6sig tArgyalja.

2. A jelen cikk els6 pontjiban foglaltak nem alkalmazhat6k:
a) abban az esetben, ha a szovjet csapatok AllomAnyiba tartoz6 szem~lyek,

vagy azok csalkdtagjai kizir6lag a Szovjetuni6 ellen, vagy a szovjet csapatok
Allomdnyiba tartoz6 szem6lyek, illetve azok csaldtagjai ellen k6vetnek el
bfintettet vagy szab~lys6rt~st;

b) abban az esetben, ha a szovjet csapatok AllomAny.ba tartoz6 szem6lyek
szolg~lati k6teless~giik te1jesit~se k6zben kovetnek el bintettet vagy szablys&-
test.

Az a) 6s b) alatt meghatArozott ugyekben a szovjet jogszab~lyok alkalmazan-
d6k, ilyen uigyekben a szovjet bir6sigok, a szovjet 5igy~szs~g valamint a bfintettek
6s szab~lys~rt~sek ild6z6s6re illet6kes mis szovjet szervek jtrnak el.

3. Az illet~kes magyar 6s szovjet szervek a jelen cikkben megjel6lt egyes
iigyekben k6lcsbnbsen k6rhetik egymAst6l a joghat6sig AtruhAzAsit; az ilyen
k6relmeket j6indulatfan fogjAk elbirAlni.

6. cikk

A Magyar N~pk6ztArsasAg teriilet6n tart6zkod6 szovjet csapatok, vagy azok
Allominy~ba tartoz6 szem~lyek elleni bfintettek eset~ben az elk6vet6ket a Magyar
N~pk6ztirsasig bir6sAgai el6tt ugyanfigy kell felel6ss6gre vonni, mint a magyar
n~phadsereg alakulatai, illetve a magyar n~phadsereg tagjai elleni biIntettek
elk6vet6it.

7. cikk

1. Az illet6kes magyar 6s szovjet szervek a jelen Egyezm~ny 5. 6s 6. cikk6-
ben megjel6lt biintettek 6s szabAlys6rt6sek iuld6z6se ter6n mindennemii k6lcs6n6s
segits~get megadnak egym~snak - ide~rtve a jogseg6lyt is.

2. A jelen cikk 1. pontjiban emlitett segits6gnyfijtAs elveit 6s rendj6t, vala-
mint a szovjet csapatoknak a Magyar N~pk6ztArsasdg teriilet~n va16 tart6zko-
dAsAval kapcsolatban felmerl6 polgAri jogi iigyek ter~n ny6jtand6 jogseg6lyt a
Szerz6d6 Felek kiil6n Egyezm6nyben szabilyozzAk.

No. 5864
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1. Io geiam o npecTyrieHHHX H npocTyiKax, coBepmeHHbIX JHaMH, BX0A5-

IIHmH B COCTaB CoBeTCHI4X BoiCK, HUH 4JIeHaMH HX ceMerl Ha TeppHTOpHH Bemrep-
,ccoil HapoHOfR Pecny6JIwH, icax o6uxee npaBHJlO, HpHMeHieTC1 Berrepcxoe

3aIoHogaTenbcTBo H geR4CTByIOT BeHrepcxHe Cy bi, npoKypaTypa H gpyrHe BeHrep-

cxHe opraHbI, ioMfneTeHTHBIe nO BonpocaM npeciiegoBaHHR npecTyrJeHHA H

IIpoCTynKOB.

jlejna o npecTynileHHHx, coBepueHHbix COBeTCKRHmH BoeHHoCjiywcaiHmH,
paccTregyOTCH BOeHHOIA npoiypaTypoR H pacCMaTPHBaIOTC31 opraHaMH BOeHHo

IOCTHgHH BeHrepcKofi Hap0HOi Pecny6jmHH.

2. 1IocTaHoBIeHHi riyHKTa I HaCToRigeri CTaTbH He HpHMeH5IoTC3I:

a) B cjiyqae COBepmeHHH jiHamH, BXO5LUAHMH B CoCTaB coBeTCKHX BOAICK,

wIH tIJeHaMH HX cemei npecTyIVIeHHA IHI HnpocTynxOB TOJIbKO IIp0THB COBeTCioro

CoIo3a, a Tart>ce IIpOTHB JIHUII BXOqIIAHX B COCTaB COBeTCKHX BOfICX, Him qjieHOB

Hx ceMefl;

6) B cJyTae CoBepmeUIHH JIiixamH, BXOIHMI H B C0CTaB COBeTCIHX BOCK,

npecTymeHni 1HH npOCTyrMOB npH ncnoimeHHm cuyxe6HBIx o63aHmocTeii.

IHo gema, yCa3aHHbIM B OXIrPHRTaX (( a )) H ((6 )), ripHMeHieTcq CoBeTCcoe

3aXOHoaTeITCTBO Hg eRiCTByIOT COBeTCKHIe cybI, npol-ypaTypa H gpyrHe COBeTcKHe

opraHbl, KOMrieTeHTHbie nO BOIIpOCaM HpeCJIegOBaHHi rpecTyrJeHHii H nIpocTyIoB.

3. KoMrneTeHTHie BeHrepcime H CoBeTCdFHe opraHbI MOryT B3aHmHO o6paIIgaTbC31
,gpyr x Apyry c npocb6oH o nepegaxeHJIH fplHHLT5HH IOpHC914KIHH B OTHOIJIeHHH

OTeeJ HbIX geJi, ripegyCMOTpeHHEIX HaCTomLeil CTaTbeHi. TaxHe npocb6bi 6ygyT

paccmaTPHBaTCZ 6Jiaro>ReaTeAmHo.

Cmambq 6

B cflyqae CoBepieHlA npecTyrnieHHiI IIpOTHB COBCTCKHX BiICI, Haxog5IIHXcg

Ha TeppHTopHH BemrepcioA HapOHOi Pecny6iHR, a TaK>xe pOTHB BoeHHocJlyxKa-

U9MX, BXO5iIIAHX B HX COCTaB, BHHOBHbIe B 3TOM fHia 6ygyT HeCTH nepeg cygamH

BeHrepcuoii HapOHOf Pecny6IH Taxyo >e OTBeTCTBeHHocT, aK H 3a npecTyn-

ReHH31 IIpOTHB BenrepcKIX BOOpY>KeHHbIX CHJ H BeHrepcKx BoeHHoCjyWHa Hx.

Cmamba 7

1. 1O (neTeHTHbIe BeHrepcKae H CoBeTCHe opraHbI 6yyTm oIa3bIBaTb B3aHmHO

gpyr gpyry BCaxoro poga nOMOLb, BKJUo4ai H ripaBOBy1O rIOMO01b, no BonpocaM

nipecnegoBaimn npecTylJeHHAi H npoCTyf<OB, yxa3aHHbIX B CTaTbHX 5 H 6 HacToq-

iuero CorxameHmn.

2. Oco6oe cormamenme AoroBaPHBaoumHxci CTOpOH onpegeuiHT HpHHqH1ThI H

riopXox o1{a3aHH3H HOMOLLgH, 0 KOTopoii HgeT peim B rIyHRTe 1 HacTomeii CTaTbH,

paBHO HaK H nomoIIH npH oIOH3B0gCTBe rpa>RaHcKHX geJI, BO3HHHaOIIXHX B
CB IH C HaxoHgeHHem ceTcmmx BORCK Ha TeppHTopHH BeHrepcxori Hapoguorl

Pecny6unnu.
N- 5864
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8. cikk

A szovjet csapatok illomAnyiba tartoz6 azt a szem~lyt, aki a magyarjogrendet
megs6trti, az illet~kes magyar szervek kivinsAgdra a szovjet szervek a Magyar
N~pk6ztirsasAg teriilet~r61 visszahivjik.

9. cikk

1. A Szovjet Szocialista K6ztArsasigok Szovets~g6nek Korminya megt~riti
a Magyar N6pkiiztirsas~g Korminyinak azokat az anyagi k~rokat, amelyeket a
szovjet katonai egys6gek vagy azok AllomAnyAba tartoz6 egyes szem~lyek cselek-
m6nye vagy mulasztdsa a magyar Allamnak okoz, valamint azokat a krokat,
amelyeket a szovjet katonai egys~gek, vagy azok illominyiba tartoz6 szem6lyek
szolg~lati k6teless~giik teljesit~se kozben magyar szerveknek 6s Allampolgroknak
vagy a Magyar N~pk6ztdrsasig terillet6n tart6zkod6 idegen Allampolgiroknak
okoznak. A k~rtrit6s m~rt~kt mindk~t esetben a bejelentett ig6nyek alapjin
a jelen Egyezm6ny 17. cikke 6rtelm~ben 1trehozott Vegyesbizottsig a magyar
jogszabdlyok rendelkez~seinek figyelembev~telvel hatirozza meg.

A szovjet katonai egys~gek k6telezetts6geivel kapcsolatban esetleg felmerl6
vitis krd~seket ugyancsak a Vegyesbizottsdg vizsgAlja meg a fenti alapelveknek
megfelel6en.

2. A Szovjet Szocialista K6ztrsas~gok Sz6vets6g~nek Korm~inya ugyancsak
megt~riti a Magyar N~pk6ztrsasig KormAnyinak azokat a k~rokat, amelyeket
a szovjet csapatok AllomdnyAba tartoz6 szem6lyek szolgdlati k6telezetts~giik
teljesit~s~n kiviil cselekm~nyiik vagy mulasztAsuk Ailtal a magyar szerveknek 6s
6llampolgroknak, vagy a Magyar N~pk6ztirsasig terdilet6n tart6zkod6 idegen
llampolgiroknak okoznak, valamint a szovjet csapatok llomnyiba tartoz6

szem6lyek csalidtagjainak cselekm~nyeib61 vagy mulasztAsib61 ered6 krokat,
6spedig mindk~t esetben olyan m~rt6kben, ahogy azt az illet~kes magyar bir6s~g
a kdrt okoz6 szem~ly ellen tAmasztott ig6ny alapj n hozott hatArozatAban megs-
zabja.

10. cikk

1. A Magyar N~pk6ztArsasAg KormAnya megtriti a Szovjet Szocialista
K6ztArsasigok Sz6vets6ge KormAnynak azokat a kirokat, amelyeket magyar
Ollami szervek cselekm~nyuikkel, vagy mulasztAsukkal a Magyar N6pk6ztirsasAg
terfilet~n tart6zkod6 szovjet katonai egys~gek vagyonAban, vagy az llominyukhoz
tartoz6 szem6lyeknek okoznak. A kArt6rit~s m6rt6k~t a bejelentett ig~nyek alapjdn
a jelen Egyezm~ny 17. eikke alajdn l6trehozott VegyesbizottsAg a magyar
jogszabAlyok rendelkez6seinek figyelembevtelkvel hatArozza meg.
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Cmamb31 8

11o npocb6e 1oMneTeHTHLIX BeHrIepcicHx opraHOB BjiaCTH, JIH4O, Bxogiixee B
CoCTaB C0BeTCRHX B01CK, BHHOBH0e B HapymeHmH BeHrepcKoro npaBoBoro niopiga,
6ygeT OT03BaH0 C TeppHTopmH BemrepcKoAi HapOHofR Pecny6mum4.

Cmamb.R 9

1. [IpaBHTenbcrBo Coma CoBeTcirnx CoixtajmcTHqecrumx Pecny6mm cornacHo

BO3MegaTh rlpaBHTejLcTmy BeiirepcKori Hapog-oAi Pecny6RmIH MaTepuaHmbil
yigep6, ROTOpbIi moceT 6brrb nipHqHHeH BemrepcKoMy rocygapCTBy geAiCTBH3MH

Him ynyigeHRaMH COBerCKx BOHCKHX xiacTeHi on OTgeJibHLbIX Jmq H3 MX CocTaBa,

a TaH>Ice yuep6, KOTOpbli M01eT 6blTb npHxmHeH COBeTCKHMH BOHHCKHMIIH qaCTmH

HJIH I lMH H3 HX cocTaBa IpIH HcnOJIHeHHH cJiy>xe6HbIX o6R3aHmocTeHi BeHrepcKHM

y4pegeaHHM H rpa)] aHaM rum rpaRaHaM TpeTb4X rocygapCTB, HaX0 S1IIAHMCA
Ha TeppHTopHH BeHrepcxoft HapogHoii Pecny6muHH, - B O60x csnyxialx B pa3-
Mepax, yCTaHOBjieHHbIX CMemamnoii KOMHCCHeAi, o6pa30BaHoii cornacHo cTaTLe 17
HacToiiero CornameHHjI, Ha OCHOBfHHH npeg iBjieHHbix npeTeH3HAI H C ymeTo

rIocTaHOBjieHHli BeHrepcxoro 3aiKOHogaTejiLCTBa.

CHophb, ROTOpLIe MOryT B03HHXHyTL H3 0(5.3aTejIlbCTB C0BeTCKHX BOHHCKHX

macTeri, Tayoie Hognew1aT paccmoTpenmo CMemahmoi KOMMuCCHeri Ha Tex we OCHO-

BaH1Ax.

2. rlpaBHTeimCTBO CoIo3a COBeTCi<HX CoIAHaJIHcTHtlecICHX Pecny6n. coriacHo

TalxIxe B03melaTb flpaBITeJImcrBy Bemrepcmori HapogHOii Pecny6ma yugep6,
IKOTopbIii M0)>eT 6bITb flHn1HeH BeHrepcIM yxzpe{geHH51M H rpaM>KaHam Him

rpa>Kaaa TpeThHX rocygapcTB, HaXO9X1HHMCa Ha TeppHTOpHH Bemrepcxoki

HapOgHoHi PeCny6HKH, B pe3yjmTaTe geriCTBHRf HJI ynyiIjeHHA JHIA H3 cocTaBa
COBeTCRHX BOt1CK, CoBepeHHBIX He Hp HcnojmeHn cjry>e6Hbix O063amHoc0rei,
a Talowe B pe3yyJlTaTe XgeiCTBHii l3HJ1 ynyqeHHi x-leHOB cemerl iIHIA H3 COCTaBa

CoBeTCxHX BOiCK, - B 060HX cJyxiaqX B pa3Mepax, yCTaHOBjieHHbIX I0MI1eTeHTHbIM

BeHrepcHnm cygoM Ha 0CHOBaHiH rIpeTeH3HI, rlpe-b5BJieHHbIX K JIlIjaM, rIpHxlHHHB-

miui yauep6.

CmambA 10

1. 1-IpaBHTemcTBo Bem'epcioRi HapoaoRi Pecny6JIrH cor.iacHo Bo3meUmaTr
fIpaBTemcrBy Coio3a COBeTcKHX ConHanicriHiecKmx Pecny6.Aiw ywep6, xcOTOpbli

MoeT 0IbiTb 1pHuHMHeH HMymeCTBY COBercIHHX BOHHCI<HX tlacTeg, Haxog~511HxcH Ha

TeppHTOpHH BeHrepcKori HapogHori Pecny6ImmH, H JIHtam, BX0gmixHM B CocTaB
COBeTCKHX BOAiCK, gericTBn1MH Ht1M ynytleHM3MI4 BeHrepciHx rocygapCTBeHHbix

yxpe egemii, - B pa3mepax, ycTaHOBjieHHJIx CmeiuaHHOfi Kocclefl, o6pa3oBaH-
HOik CorJaCHo cTaTbe 17 HacToHinero Cor-IameHHA, Ha OCHOBaHHH flpegI HB1eHHbIX

npeTeH3HAI H C yxieTOM HOCTaHOBjieHHui BeHrepcioro 3aKOHoXgaTeJIbcTBa.
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A magyar Allami szerveknek a szovjet egys~gekkel szemben fennAll6 k6tele-
•zetts~geib6l felmeruil6 esetleges vitAs k6rd~seket ugyancsak a VegyesbizottsAg
vizsgAIlja meg a fenti alapelveknek megfelel6en.

2. A Magyar N6pk6ztArsasAg KormAnya megt6riti a Szovjet Szocialista-
KbztArsasAfgok Sz6vets~ge KormAnyinak azokat a kArokat is, amelyeket a magyar
Allampolgrok cselekmnyiIkkel vagy mulasztAsukkal a Magyar N6pk6ztArsasig
terfilet6n allomisoz6 szovjet katonai egys6geknek, azok AllomAnydba tartoz6
szem6lyeknek 6s csalAdtagjaiknak okoznak 6spedig olyan m~rt~kben, ahogy azt
az illet~kes magyar bir6sAg a kArt okoz6 szem6ly ellen tAmasztott ig6ny alapjAn
hozott hatirozatAban megszabja.

11. cikk

1. A 9. 6s 10. cikkben emlitett kArokat a Szovjet, illetve a Magyar F61 a
VegyesbizottsAg hatArozathozatalAnak napjAt6l illetve a bir6sAg hatArozata
joger6re emelked~s~nek napjAt6l szAmitott hirom h6napon belil t6riti meg.
A kArosultaknak jir6 kAr6sszeget a jelen Egyezm~ny 9. cikk~ben tArgyalt esetek-
ben az illet6kes magyar szervek, a 10. cikkben megjel6lt esetekben pedig az
illet6kes szovjet szervek fizetik ki.

2. A 9. 6s 10. cikkben emlitett olyan kirt~rit~si ig~nyeket, amelyek a Magyar-
orsziggal k6t6tt b6keszerz6d~s hatAlybal6p~se 6ta keletkeztek, de a jelen Egyez-
m~ny hatilyba l6p~se el6tt kiel~git6sre nem keriiltek, a Vegyesbizottsig tArgyalja
meg.

12. cikk

A szovjet csapatok llomAshely~n 6pfiletek, repil6terek, utak, hidak, lland6
ridi66sszek6ttet~si felszerel~sek 6pit6s~hez, valamint az ut6bbiak hullimhosszi-
nak 6s teljesitm6ny6nek meghatirozAsAhoz az illet6kes magyar szervek enged~lye
sziIks6ges. Ugyanilyen enged~ly szfiks~ges a szovjet csapatok Allomdshely~n
kiviil, a szovjet csapatok dllomAnydba tartoz6 szem~lyek szem~lyes sziIks~glet6re
:szolgA6 lland6 jellegfi 6pitm~nyek ltesit~s~hez is.

13. cikk

A Magyar N6pk6ztdrsasAg teriilet6n ideiglenesen tart6zkod6 szovjet csapatok
Altal hasznilt laktanyAk 6s szolgAlati helyis6gek, raktirak, repul6terek, gyakor-
16terek, szillitAsi 6s hirk6zl6si eszk6z6k, elektromos energia, k6zuzemi 6s kereske-
delmi szolgiltatisok ig~nybev~tel6nek rendj~t 6s felt6teleit a Szerz6d6 Felek
illet~kes szervei Altal k6tott kiil6n egyezm~nyek szabilyozzAk; az e k6rd6sekben
jelenleg hatilyban lev6 egyezm~nyeket a Felek sziiks~g eset6n feliilvizsgAljAk 6s
helyesbitik.
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Cnopbi, IOTOpbIe MoryT Bo3HHKHyTL H3 o6H3aTeimCTB BeirepcKxx rocygap-
CTBeHHbIX yqpewgeimifi nepeg COBeTCKHAM BOHHCHMMi qaCTHMH, TaKKe nognem*aT
paccMoTpeHHIO C~emaofHHo KoMHccHerl Ha Tex we OCHOBamHHx.

2. rIpaBHTeILCTBo BeHrepcxoRi Hapoglori Pecny6nm cornacHo TaKwKe

Bo3MeaTl rIpaBHTeJIBCTBy Co03a COBeTCKHX CoIvIamcTHqtecHx Pecny6mm

yigep6, ROTOpbIr MoH(eT 6blTL flpHtzHHeH COBe'cxHM BOHHCKHM qacTSiM, HaXOgH5-

Hm.cq Ha TeppHTOpHH Berepcxoi HapogHoi4 Pecriy6numn, J1HIqaM, BXO9I14HM B
CoCTaB COBeTC1,HX BOACK, H mIeHabm ceMeA 3THX JIHI B pe3yjmTaTe gerICTBHIR mi

yrIyueHHi BeHrepcCHtX rpamxgai, - B pa3Mepax, ycTaHOBAerHHbIX BeHrepcKHM

cygoM Ha OCHOBaHHH ipeTeH3Hi, npegABjieHHb1X R nmaim, npnmiHmtuII yujep6.

CmambA 11

1. Bo3MeigeHme yuttep6a, npegycmorpeHroe B cTaTbHX 9 H 10, 6ygeT ipOH3BO-

9HrbCH COBeTCROt CTOPOHOfi H, CooTBeTCTBeHHo, Bemrepcxofl CTopoHor B TeqeHHe

Tpex MeC5IIeB co mi rpmumnui peieHms CMeuaHHofA KomccHefi mm BCTyI-IeHHR

B cHjiy peinemm cyga.
BbnuaTa cymm, npmTaionxca nocTpagaBmHM jHam H ytipe>R(eHHRM B

cJiyqanx, npegycmoTpeHHix cTaTbei 9 Hac'rougero Cornamemm, 6ygeT npOH3BO-

grrbcmi HoMneTeHT'rMH BeHrepcKHmH opraHaMH, a B cJryqaHx, nIpegyCMOTpeHHbix

cTaTeA 10 HacTomilero CornameHmH, - IOMleTeHTHLIMH COBeTCKHMH OpraHaMH.

2. fIpeTeH3HH 0 BO3memigHHH ynilep6a, ynomRayroro B craTB5X 9 H 10, Bo3HHK-

Hle c momeHTa BcTyrILieHHH B CHJIy MHPHoro aoroBopa c BemrpHefA H He ygOBjieT-

sopeHimie go BCTyfr~leMHM B CHiY Hacroiumero Cornameim, 6yxyT paccmoTpeHm
CmemaHorl KoW ccaefi.

CmambA 12

CTpoHTesmcrBo B mecT'ax gcjioxaig COBeTCKHX BOACK 3gamfHl, a3popOMOB,

gopor, MOCTOB, nocrosmmbix coopymeHHAf pagHoCBa3H, BmJiOtia onpegeneHHe Hx

xraCTOT H MOUIHOCTH, Tpe6yeT cornacHR KomneTeHTHbIX BemrepcHx opraHOB BJIaCTH.

Taicoro corniacHH Tpe~yeT Tax)e ycrpOflCrBO BHe MecT gHCaoKiamH COBeTCKHX

BOAtCK IOCTOZHHbIX nyHI-TOB 6LITOBoro OCJIyHHBaHHH, npegHa3HaqeHHbix gna

JIHIX, BXO5IIHIX B COCTaB COBeTCKHX BOACIC.

CmambR 13

Bonpocm nopag~a H yCJIOBHIl IOJIb3OBaHm COBeTCKHMH BorCla!cmH Kasap-

membmiM H cJIyme6HIimH ioemeigeHmH, cxnagamH, a3pogpomamH, yqe6Hm~Im
noIHqMH, CpegCTBaMH TpaHCIOpTa H CBH3H, 3jierTpO3HeprHeAi, iKommyHanHbimH H

TOprOBBIIH ycjTiyraMH, CB313aHHbIe C BpemeHHbim npe6mBamem COBeTCRHX BOHCK

Ha TeppHTopHH Bemrepcxori Hapogiori Pecny6mnml, peryJIpyoTcH oco6buwa
cornamemmH iOMIeTeHTHBix opraHoB AorOBapHBaoIIxHXCai CTOpOH; geicrmyio-
uuie cornameHma Ho yxca3aHHbIM Bonpocam, B cnyqae Heo6xogHmocTH, 6ygyT riepe-
CMOTpeHm C IeabiO HX yToqHeHIm.
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14. cikk

A szovjet csapatok a 13. cikkben emlitett objektumokat 6s eszk6z6ket,
amennyiben ig6nybev~telikre sziiks6g nincs, a magyar szerveknek juttatjdk
vissza.

A Magyar Ngpk6ztirsasdg teriiletgn tart6zkod6 szovjet csapatok Altal a
magyar hat6sAgoknak Atadand6 objektumokkal kapcsolatos k6rd6seket, ide6rtve
azokat is, amelyek a szovjet csapatok iltal 6pitett objektumokkal ftiggenek 6ssze,
kiil6n egyezm6nyek fogjik szab;lyozni.

15. cikk

A szovjet csapatok magyarorszAgi tart6zkodAisAval kapcsolatban folyamatosan
felmerul6 kgrd6sek megfelel6 rendezgse cljib61 a Magyar Ngpk6zt~irsasig
Korm*nya 6s a Szovjet Szocialista K6zt~rsasigok Sz6vets~g~nek KormAnya a
szovjet csapatok magyarorszAgi tart6zkodisAval foglalkoz6 meghatalmazottakat
nevez ki.

16. cikk

A jelen Egyezm~ny alkalmazisa szempontjib61
,,a szovjet csapatok illominyiba tartoz6 szem~ly" megjel6l6sen
a) a szovjet hadsereg katondj~it,
b) a Magyar N~pk6ztArsasig teriilet6n tart6zkod6 szovjet csapatoknAl

alkalmazott szovjet illampolgArsAg6i polgiri szemlyt;
,,llomishely" megjel61lsen a szovjet csapatok rendelkezgs~re bocsitott azt

a terdiletet kell 6rteni, amely magAiban foglalja a csapatok elhelyez~si k6rlet6t
a csapatok Ailtal hasznAlt gyarkorl6tereket, 16tereket 6s mAs objektumokat.

17. cikk

A jelen Egyezm6ny 6rtelmez~s6vel 6s alkalmazisAval valamint az abban
tervbevett kieg~szit6 egyezm~nyekkel kapcsolatos krd~sek megoldAsAra Magyar-
Szovjet Vegyesbizottsig alakul, amelybe mindk&t Szerz6d6 F61 hirom-hirom
k~pvisel6t jel6l ki.

A Vegyesbizottsdg az Oltala elfogadott szab~lyzat alapjAn mfik6dik.
A VegyesbizottsAg sz6khelye Budapest.
Ha a VegyesbizottsAg valamely k6rd6sben nem tudna d6nteni, a vitAt

diplomAciai uton kell a lehet6 legr6videbb id6n belul megoldani.

18. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okmd-
nyok kicser616s6nek napjin 16p hatilyba; az okmAnyok kicser61 se Moszkviban
t6rt6nik.
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Cmambq 14

B caymae 0CBo6o}1eHHR HCnOJb3yembxx COBeTCKHMH BofiRam C n 0eKToB K
cpegCTB, ynOMHyTbIX B craTe 13, gm o6ieicrbi H cpegCTBa 6yUyT BO3BpaeImHhI
BemrepcKHM BJIaCTHm.

Bonpocbz, CBH3aHHbIe C nepegawei Bem-epcxHM opra~am BfalcTH o6 ,ei<oB,
OCBo60>Rxaembix COBeTCRHMH BOflcamH Ha TeppHTopHH BemrepcIcofi Hapoguoit
Pecny6miu, B TOM 'IHc3ie o6BeICTOB, nocTpoemHbix COBCTCHMHM BOACKamH, 6yx yr
peryJIHPOBaTbci oco6bmH corniaueHHqMH.

CmambA 15

C ixeIMo Hagaewaigero peryjuHpoBaHHl TexyUixH BOrIpOCOB, CB53aHHLIX C
npe6bBaHHeM COBeTcKHX BOCK B BeHrpnH, 1-paBrrermcrBo Bemrepcofr Hapogro
Pecny6max H IpaBHTemcrBo Co0aa CoBeTciCHx CoWamcTHrxecKHX Pecny6nHu
Ha3HaqaioT CBOHX YrIoJamo rqemIx no geIaM Ilpe6biBami COBeTCKHX BOHCH B
Bem-pmx.

Cmam. 16

B TOJlOBaHH HacToiero CornamemlA:

(( JIHIOM, BX0IU5HqHM B COCTaB COBeTCICHX BORCH )), qBJLqeTCH:

a) BoeHHocJIy>xaIHrfl COBecoi ApmHH,

6) rpawgaHcoe nmixo, gBJI~nouieecH COBeTCHXm rpawHammm H pa6oTaiOuiee
B iacTx COBeTCMHX BOACK B Berepci-coi Hapogol Pecny6umce;

€MeCTOM HCJIOIiHH )) qBJIaeTC3 TeppHTOpH1, BhibeneHHa B pacnopmnxeme
COBeTCKHX BOrICI, BJI1OoqaloIuL ia MecTa pacrlonoweHHH BOHHCRHX xzacTeR4 c yqe6-
HLIMH nojNIHM, cTpem6HiLamH, HOmHaOMNIH H gpyrHmH o6beKTamH, HCHOJh3ye-

MbIMH 3THMH qaCTaMH.

CmambA 17

,!uR pa3pemeima BonpocoB, CB5I3amuXx c TorJoBamem rm npHmeHeHmem
HacTo5Igero CormameHHr H ipegycmoTpeHHJix Hm AonoJm-HrermIHTx coriameHdtl,
c03aeTcr BeHrepo-CoBeTcxaai CMemamjaax Komnccrq, B cocTaB KoTopoi IacIgaa
H3 aorOBapHBaoAHxcsi CTOPOH Ha3Haqrr Tpex CBOHx npegcTaBrenierl.

CmeiuaHHa5IKOMHCCH 6ygeT geftCTBOBaTb Ha OCHOBaHHH npHHHTbix eioHpaBim.
Mecronpe6bIBaHnem Cmeualmofi Korl ccHm 6ygeT ByxianetT.
B cnymae, ecim CmemuaHHaa omHccH,1 He cmowCer pa3pemRTx nepegaHmoro

eH Boipoca, 3TOT BoIIpoC 6ygeT pa3pemeH gHrImOMaTHqecKHm nyTem B B03M0HC-O

xOpOTKEiR CpOIC.

Cmamb. 18

Hacroamee CoriameHie noxiemmrr paTHdFmHagtm H BCTyrHT B CR3y B geb
o6MeHa paTH4HK~aI0HoH-IIMH rpaMOTaMH, HOTOpLIA COCTOHTC31 B Mocime.
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19. cikk

Ajelen Egyezm6ny mindaddig hatAlyban marad, amig a Magyar N~pk6ztAr-
sasig teriilet~n szovjet csapatok tart6zkodnak. Az Egyezm~ny a Szerz6d6 Felek
k6z6s egyet~rt~s6vel m6dosithat6.

A jelen Egyezm~ny Budapesten, 1957. mjus 27 -en k~sziilt kt p1dAnyban,
magyar 6s orosz nyelven. Mindk~t nyelvif sz6veg egyarint hiteles.

Fentiek hiteltil fentnevezett Meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt aldirtAk
6s pecs6tjiikkel ellittik.

A Magyar N~pk6zt~rsasAg
KormAnya r~sz~r61:

HORVATH Imre s. k.,
R~v#sz Gaza s, k.,

A Szovjet Szocialista
Koztdrsasigok Sz6vets6g~nek

KormAnya r~sz~r61:

A. A. rPOMIIKO s. k.,
r. K. )KYKOB s. k.,
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CmambR 19

HacTomuee CornameHme ocTaerca B cHne Ha BpeYm HaxomgeHHq COBeTCmmB

BOACI Ha TeppHTopHH Bemrepcxori HapogHoft Pecny6jmKH H MoreT 6Errb H3MeneHo

c corIacs ]oroBaph'BaO cI CTOPOH.

Hacro J~ee Cornamueime cocanneo B ByganemTe 27 Ma~i 1957 roga B gmyx

3K3eMrluI5pax, rcawKgIfi Ha BeHrepcoM H PYCCIOM H33biax, npntem o6a Texcra

HMIOT OHHaHOBYIO CHJIY.

B YROCTOBEPEHMH 'qEPO BrbufeHaaBamm e YnosmoMoqembie nog-
rmcaJM HacTomiiee Cormameime H cmpenuim ero uneqaTHmH.

Ho ynoIooMownuo

flpaBreimcTBa Bemrepcxoi

Hapogrofl Pecny6nmaH
HORVATH Imr6
RkVrsz G6zA

Ho yHOJIHOMOlHIO
IHpaBmTemcrBa Coio3a COBeTCmIH

Cogiamcmea= Pecny6xm
A. A. rPOMbI]nO

r. R. )KYROB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5864. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE LEGAL STATUS OF
SOVIET FORCES TEMPORARILY STATIONED IN THE
TERRITORY OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 27 MAY 1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Determined to make every effort to preserve and strengthen peace and
security in Europe and throughout the world,

Considering that in the present international situation, when the aggressive
North Atlantic bloc is in being, when re-militarization is in progress and the
forces of revanchism growing ever more active in West Germany, and when the
United States of America and other States members of the North Atlantic bloc
maintain numerous forces and military bases near the socialist States, the security
of the socialist States is in jeopardy,

Having regard to the fact that in these circumstances it is desirable for the
purpose of joint defence against possible aggression, and in conformity with inter-
national agreements, that Soviet should be temporarily stationed in the territory
of the Hungarian People's Republic, and

Desiring to settle questions relating to the temporary presence of Soviet
forces in the territory of the Hungarian People's Republic,

Have resolved, in accordance with the Declaration of 28 March 1957 by the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Soviet Union, to conclude this Agreement and have for this purpose appointed
as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic:
Imre Horvith, Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's

Republic, and

G6za R6v6sz, Minister for Defence of the Hungarian People's Republic;

1 Came into force on 16 August 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5864. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RJPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVI1TIQUES CONCERNANT LE STATUT
JURIDIQUE DES TROUPES SOVITIQUES STATION-
NI ES TEMPORAIREMENT SUR LE TERRITOIRE DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNIX A
BUDAPEST, LE 27 MAI 1957

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Fermement r6solus mettre tout en oeuvre pour sauvegarder et renforcer
la paix et la s6curit6 en Europe et dans le monde entier,

Consid6rant que la situation internationale actuelle, 6tant donn6 I'existence
du bloc agressif de l'Atlantique nord, la remilitarisation de l'Allemagne occiden-
tale et l'action croissante des revanchards de ce pays, ainsi que le maintien, par
les Rtats-Unis d'Amdrique et les autres membres du bloc nord-atlantique, de
troupes nombreuses et de bases militaires A proximit6 des ttats socialistes, cons-
titue une menace A la s6curit6 de ces ttats,

Estimant, dans ces conditions, que la pr6sence temporaire de troupes
sovietiques sur le territoire de la R6publique populaire hongroise est utile pour
assurer la d6fense commune contre l'6ventualit6 d'une agression et qu'elle est
conforme aux accords internationaux,

Ddsireux de r6gler les questions que pose la pr6sence temporaire de troupes
sovi6tiques sur le territoire de la Rdpublique populaire hongroise,

Ont dcid, conformdment la Ddclaration du Gouvernement de la R6publi-
que populaire hongroise et du Gouvernement de l'Union sovidtique en date du
28 mars 1957, de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. Imre Horvith, Ministre des affaires 6trang res de la Rdpublique popu-

laire hongroise,

M. G6za Rv6sz, Ministre de la defense de la R6publique populaire hon-
groise;

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1957, date de 1'6change des instruments de ratification A Moscou,
conformment A I'article 18.
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The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. A. Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist

Republics, and
G. K. Zhukov, Minister for Defence of the Union of Soviet Socialist

Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The temporary presence of Soviet forces in the territory of the Hungarian
People's Republic shall in no way affect the sovereignty of the Hungarian State;
the Soviet forces shall not intervene in the domestic affairs of the Hungarian
People's Republic.

Article 2

1. The strength and duty stations of Soviet forces temporarily stationed in
the territory of the Hungarian People's Republic shall be determined by special
agreements between the Government of the Hungarian People's Republic and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

2. The movement of Soviet forces in the territory of the Hungarian
People's Republic outside their duty stations shall be subject in each case to the
consent of the Government of the Hungarian People's Republic or of the Hun-
garian authorities appointed by that Government.

3. The training and manoeuvres of Soviet forces in the territory of the
Hungarian People's Republic outside their duty stations shall be carried out
either on the basis of plans agreed upon with the competent Hungarian author-
ities or with the consent in each case of the Government of the Hungarian People's
Republic or of the Hungarian authorities appointed by that Government.

Article 3

Soviet forces stationed in the territory of the Hungarian People's Republic,
individuals serving with those forces and members of their families shall be under
a duty to respect and comply with the provisions of Hungarian law.

Article 4

1. Military personnel of the Soviet forces stationed in the territory of the
Hungarian People's Republic shall wear the appropriate uniform and shall
possess and carry arms in accordance with the rules laid down by the Soviet
Army.
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Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:

M. A. A. Gromyko, Ministre des affaires &rangres de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi&iques,

M. G. K. Joukov, Ministre de la defense de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La presence temporaire de troupes sovi6tiques sur le territoire de la R6pu-
blique populaire hongroise ne porte nullement atteinte A la souverainet6 de l'ITtat
hongrois; les troupes sovi6tiques ne s'immiscent pas dans les affaires int6rieures
de la R~publique populaire hongroise.

Article 2

1. L'effectif des troupes sovi&iques stationn6es temporairement sur le
territoire de la R6publique populaire hongroise et leurs lieux de garnison seront
fix6s par voie d'accords particuliers entre le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise et le Gouvernement de 1'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques.

2. Tout d~placement de troupes sovi6tiques sur le territoire de la R6publi-
que populaire hongroise en dehors de leurs lieux de garnison sera subordonn6
au consentement du Gouvernement de la R~publique populaire hongroise ou
des autorit~s hongroises que celui-ci aura habilit~es A cet effet.

3. Les exercices et manceuvres de troupes sovi&iques sur le territoire de la
R6publique populaire hongroise en dehors de leurs lieux de garnison se feront,
soit selon des plans arr~t~s de concert avec les autorit~s comptentes du Gouver-
nement hongrois, soit avec l'accord, donn6 dans chaque cas, du Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise ou des autorit6s hongroises que celui-ci
aura habilit6es A cet effet.

Article 3

Les troupes sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R~publique popu-
laire hongroise, les personnes qui en font partie et les membres de la famille de
ces personnes sont tenus de respecter et d'observer les dispositions de la lgis-
lation hongroise.

Article 4

1. Les militaires des troupes sovi~iques stationn~es sur le territoire de la
R6publique populaire hongroise portent l'uniforme qui leur est attribu6; ils
d~tiennent et portent des armes, conform~ment aux r~glements de l'arm~e sovi6-
tique.
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2. The service vehicles of Soviet military units shall bear a clearly visible
registration number, which shall be determined by the command of the Soviet
forces and a facsimile of which shall be transmitted to the competent Hungarian
authorities.

3. The competent Hungarian authorities shall recognize as valid, whithout
a test or fee, driving licences issued by the competent Soviet authorities to indivi-
duals serving with the Soviet forces stationed in the territory of the Hungarian
People's Republic.

Article 5

Questions of jurisdiction relating to the presence of Soviet forces in the
territory of the Hungarian People's Republic shall be settled as follows :

1. Any individual serving with the Soviet forces or any member of the
family of such individual who commits a serious or lesser offence in the territory
of the Hungarian People's Republic shall as a general rule be subject to Hungarian
law and to the jurisdiction of the Hungarian courts, procurator's office and other
Hungarian authorities having competence in matters relating to prosecution for
serious and lesser offences.

Serious offences committed by Soviet military personnel shall be investigated
by the military legal authorities and tried by the military tribunals of the Hun-
garian People's Republic.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply:
(a) In the event that an individual serving with the Soviet forces or a mem-

ber of the family of such individual commits a serious or lesser offence solely
,against the Soviet Union or against an individual serving with the Soviet forces
.or a member of the family of such individual;

(b) In the event that an individual serving with the Soviet forces commits
-a serious or lesser offence in the performance of his official duties.

The cases referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be subject to
Soviet law and to the jurisdiction of the Soviet courts, procurator's office and
other Soviet authorities having competence in matters relating to prosecution
.for serious and lesser offences.

3. The competent Hungarian and Soviet authorities may request one an-
.other to transfer or accept jurisdiction in specific cases covered by this article.
.Such requests shall receive sympathetic consideration.

Article 6

Any person convicted of a serious offence against the Soviet forces stationed
in the territory of the Hungarian People's Republic or against military person-
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2. Les moyens de transport des unit6s militaires sovitiques doivent 8tre
munis d'un num6ro d'immatriculation bien visible, qui est 6tabli par le Com-
mandement des troupes sovi&iques et dont le modble est communiqu6 aux
autorit6s hongroises comptentes.

3. Les autorit6s hongroises comp&entes accepteront comme valables, saris
exiger ni examen ni taxe, les permis de conduire d6livr6s par les autorit6s sovi6-
tiques comp6tentes aux personnes qui font partie des troupes sovi6tiques station-
n6es sur le territoire de la R6publique populaire hongroise.

Article 5

Les questions de juridiction qui se rattachent A la pr6sence de troupes
sovi&iques sur le territoire de la R6publique populaire hongroise seront r6gl6es
de la mani~re suivante :

1. En ce qui concerne les crimes, d6lits ou contraventions commis sur le
territoire de la R6publique populaire hongroise par des personnes faisant partie
des troupes sovi~tiques ou par des membres de leurs families, la loi hongroise
sera en principe applicable et les tribunaux et parquets hongrois, ainsi que les
autres organes hongrois habilit6s poursuivre les crimes, d6lits et contraventions
seront comp~tents.

Les crimes et d61its commis par des militaires sovi~tiques seront instruits
par le procureur militaire et jug6s par les organes de la justice militaire de la
R6publique populaire hongroise.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:
a) Lorsque les crimes, d61its ou contraventions commis par des personnes

faisant partie des troupes sovi&iques ou par des membres de leurs families sont
dirig6s uniquement contre l'Union sovi~tique, contre des personnes faisant par-
tie des troupes sovi6tiques ou contre des membres de leurs families;

b) Lorsque les crimes, d61its ou contraventions imputables des personnes
faisant partie des troupes sovi6tiques ont 6 commis dans l'ex6cution du service.

Les cas vis6s aux alin6as a et b relvent de la l6gislation sovi~tique et de
la comp6tence des tribunaux, du parquet et des autres organes sovi~tiques
habilit6s h poursuivre les crimes, d6lits et contraventions.

3. Les organes comp6tents hongrois et sovi6tiques pourront s'adresser
r6ciproquement des demandes de d6l6gation ou d'acceptation de juridiction dans
des cas d'esp~ce tombant sous le coup des dispositions du pr6sent article. Ces
demandes seront examin6es avec bienveillance.

Article 6

En cas de crimes ou d6lits commis contre les troupes sovi~tiques stationn6es
sur le territoire de la R~publique populaire hongroise ou contre des militaires
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nel thereof shall be liable before the courts of the Hungarian People's Republic
to the same penalty as if the offence had been committed against the Hungarian
armed forces or Hungarian military personnel.

Article 7

1. The competent Hungarian and Soviet authorities shall render each other
every assistance, including legal assistance, in matters relating to prosecution
for the serious and lesser offences referred to in articles 5 and 6 of this Agree-
ment.

2. The principles and procedure governing the provision of the assistance
referred to in paragraph 1 of this article and of assistance in civil proceedings
arising out of the presence of Soviet forces in the territory of the Hungarian
People's Republic shall be determined by a special agreement between the Con-
tracting Parties.

Article 8

At the request of the competent Hungarian authorities, any individual
serving with the Soviet forces who is convicted of an offence under Hungarian
law shall be withdrawn from the territory of the Hungarian People's Republic.

Article 9

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
compensate the Government of the Hungarian People's Republic for any material
damage which may be caused to the Hungarian State by any act or omission of
Soviet military units or individuals serving therewith and for any damage which
may be caused to Hungarian institutions and nationals or to nationals of any
third State in the territory of the Hungarian People's Republic by Soviet military
units or individuals serving therewith in the performance of their official duties.
The amount of such compensation shall be determined in either case by the
Mixed Commission established under article 17 of this Agreement, on the basis
of the claims filed and in conformity with the provisions of Hungarian law.

Any dispute arising out of the obligations of Soviet military units shall
likewise be examined by the Mixed Commission in accordance with the same
principles.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics likewise
agrees to compensate the Government of the Hungarian People's Republic for
any damage which may be caused to Hungarian institutions and nationals or to
nationals of any third State in the territory of the Hungarian People's Republic
by any act or omission done by individuals serving with the Soviet forces other-
wise than in the performance of their official duties or by any act or omission of
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qui en font partie, les auteurs seront poursuivis par les tribunaux de la R~publi-
que populaire hongroise comme si les crimes ou d6lits avaient &6 commis contre
les forces arm6es hongroises ou des militaires hongrois.

Article 7

1. Les organes comp~tents hongrois et sovi6tiques se pr~teront mutuelle-
ment toute l'aide n6cessaire, y compris une assistance juridique, pour la poursuite
des crimes, dlits ou contraventions vis~s aux articles 5 et 6 du present Accord.

2. Les principes et modalit~s suivant lesquels sera accord~e l'aide mention-
n6e au paragraphe 1 du present article, ainsi que l'aide n~cessaire pour r~gler
les affaires civiles qui pourraient surgir l'occasion de la presence de troupes
sovi&iques sur le territoire de la R6publique populaire hongroise, seront d6finis
dans un accord particulier entre les Parties contractantes.

Article 8

A la demande des autorit~s hongroises comptentes, toute personne faisant
partie des troupes sovi~iques qui se sera rendue coupable d'une infraction au
droit hongrois sera rappel~e du territoire de la R~publique poDulaire hongroise.

Article 9

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
accepte d'indemniser le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise
pour tout prejudice mat6riel qui pourrait 6tre caus6 l'Atat hongrois en raison
des actes ou de la n6gligence d'unit6s militaires sovi6tiques ou de personnes en
faisant partie, ainsi que pour tout dommage que des unit6s militaires sovi~tiques
ou des personnes en faisant partie pourraient causer, dans l'exercice de leur
service, des kablissements ou ressortissants hongrois ou l des ressortissants
d'un ]tat tiers qui se trouveraient sur le territoire de la R~publique populaire
hongroise; dans l'un et l'autre cas, le montant des indemnit6s sera fix6, sur la
base des r~clamations pr~sent6es et compte tenu des dispositions de la legislation
hongroise, par la Commission mixte constitu6e conform6ment l'article 17 du
pr6sent Accord.

La Commission mixte examinera 6galement, suivant les m8mes principes,
les diff6rends auxquels pourraient donner lieu les obligations des unit6s mili-
taires sovi6tiques.

2. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
accepte en outre d'indemniser le Gouvernement de la R~publique populaire
hongroise pour tout dommage qui pourrait 6tre caus6 i des 6tablissements ou
ressortissants hongrois, ou a des ressortissants d'un Etat tiers qui se trouveraient
sur le territoire de la R~publique populaire hongroise, en raison des actes ou de
la negligence de personnes faisant partie des troupes sovi~tiques, si les faits se
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members of the families of such individuals. The amount of such compensation
shall be determined in either case by the competent Hungarian court on the
basis of the claims filed against the persons who have caused the damage.

Article 10

1. The Government of the Hungarian People's Republic agrees to
compensate the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any
damage which may be caused to the property of Soviet military units stationed
in the territory of the Hungarian People's Republic and to individuals serving
with the Soviet forces by any act or omission of Hungarian State institutions.
The amount of such compensation shall be determined by the Mixed Commis-
sion established under article 17 of this Agreement, on the basis of the claims
filed and in conformity with the provisions of Hungarian law.

Any dispute arising out of the obligations of Hungarian State institutions
to Soviet military units shall likewise be examined by the Mixed Commission
in accordance with the same principles.

2. The Government of the Hungarian People's Republic likewise agrees
to compensate the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for
any damage which may be caused to Soviet military units stationed in the
territory of the Hungarian People's Republic, to individuals serving with the
Soviet forces and to members of the families of such individuals by any act or
omission of Hungarian nationals. The amount of such compensation shall be
determined by the Hungarian court on the basis of the claims filed against the
persons who have caused the damage.

Article 11

1. The compensation for damage referred to in articles 9 and 10 shall be
payable by the Soviet Party or the Hungarian Party, as appropriate, within
three months after a decision has been taken by the Mixed Commission or
after the judgement of the court has entered into force. The sums awarded
to the injured persons and institutions shall be paid out, in the cases referred
to in article 9 of this Agreement, by the competent Hungarian authorities and,
in the cases referred to in article 10 of this Agreement, by the competent Soviet
authorities.

2. Any claims for compensation in respect of the damage referred to in
articles 9 and 10 which have arisen since the entry into force of the Treaty of
Peace with Hungary and have not been settled before the entry into force of
this Agreement shall be examined by the Mixed Commission.
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sont produits en dehors du service, ainsi que pour tout dommage r~sultant des
actes ou de la n6gligence de membres des familles desdites personnes; dans l'un
et l'autre cas, le montant des indemnit6s sera fix6 par le tribunal hongrois comp6-
tent, sur la base des r6clamations pr6sent6es contre les auteurs du dommage.

Article 10

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise accepte d'in-
demniser le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
pour tout dommage qui pourrait 6tre caus6 A des biens appartenant aux unit6s
militaires sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R6publique populaire
hongroise ou A des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques, en raison des
actes ou de la n6gligence de services publics hongrois; le montant des indemnit6s
sera fix6, sur la base des r6clamations pr6sent6es et compte tenu des dispositions
de la 16gislation hongroise, par la Commission mixte constitute conform6ment

l'article 17 du pr6sent Accord.
La Commission mixte examinera 6galement, suivant les m6mes principes,

les diff6rends auxquels pourraient donner lieu les obligations des services publics
hongrois envers les unit6s militaires sovi6tiques.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise accepte en outre
d'indemniser le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
pour tout dommage qui pourrait 6tre caus6, soit A des unit6s militaires sovi6ti-
ques stationn6es sur le territoire de la R6publique populaire hongroise, soit h
des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques, soit A des membres de leurs
families, en raison des actes ou de la n6gligence de ressortissants hongrois; le
montant des indemnit~s sera fix6 par le tribunal hongrois, sur la base des
r~clamations pr~sent~es contre les auteurs du dommage.

Article 11

1. Le Gouvernement de r'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise paieront les indemnit~s
pr~vues aux articles 9 et 10 dans un d~lai de trois mois A compter de la date de
la d6cision de la Commission mixte ou de la date A laquelle la decision du tri-
bunal sera devenue ex~cutoire. Le r~glement des sommes dues aux personnes
ou aux 6tablissements ls~s sera effectu6 par les autorit~s hongroises comptentes,
dans les cas pr~vus A l'article 9 du present Accord, et par les autorit~s sovitiques
comptentes, dans les cas pr~vus A l'article 10.

2. Les demandes en reparation des dommages pr6vus aux articles 9 et 10
qui ont k6 pr6sent6es depuis l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix avec la Hongrie
et qui n'ont pas k6 r6gl~es avant l'entr~e en vigueur du present Accord seront
examin6es par la Commission mixte.
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Article 12

The construction of buildings, airfields, roads, bridges and permanent
radiocommunications installations at the duty stations of Soviet forces and the
determination of the frequency and strength fo such communications shall be
subject to the consent of the competent Hungarian authorities. The organiza-
tion, outside the duty stations of Soviet forces, of permanent service establish-
ments for individuals serving with those forces shall likewise be subject to such
consent.

Article 13

Such questions relating to procedure and conditions for the use by Soviet
forces of barracks and officials premises, storage depots, airfields, training
grounds, transport and communications, electric power, communal services and
commercial facilities as may arise in connexion with the temporary presence of
Soviet forces in the territory of the Hungarian People's Republic shall be settled
by special agreements between the competent authorities of the Contracting
Parties; existing agreements on such questions shall, if necessary, be revised in
order to render them more precise.

Article 14

Any of the installations and equipment referred to in article 13 which are
released from use by Soviet forces shall be returned to the Hungarian authorities.

Some questions as may arise in connexion with the transfer to the Hungarian
authorities of installations released by Soviet forces in the territory of the Hun-
garian People's Republic, including installations constructed by Soviet forces,
shall be settled by special agreements.

Article 15

With a view to the due settlement of questions arising from day to day in
connexion with the presence of Soviet forces in Hungary, the Government of
the Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
shall appoint plenipotentiaries for matters relating to the presence of Soviet
forces in Hungary.

Article 16

For the purposes of this Agreement:
The expression " individual serving with the Soviet forces " shall mean:

(a) A person in military service in the Soviet Army, or
(b) A civilian Soviet citizen in the employ of units of the Soviet forces in

the Hungarian People's Republic;
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Article 12

Dans les lieux de garnison des troupes sovi&iques, la construction de bati-
ments, d'arodromes, de routes, de ponts et d'installations permanentes de radio-
communications, y compris la fixation des fr6quences et de la puissance d'6mis-
sion, est subordonn6e au consentement des autorit6s hongroises comp&entes.
Ce consentement est 6galement n~cessaire pour l'installation, en dehors des lieux
de garnison des forces sovi~tiques, de centres permanents pour la fourniture de
services courants aux personnes qui font partie des troupes sovi6tiques.

Article 13

Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes d6terminent par des
accords particuliers de quelle mani~re et dans quelles conditions les troupes
sovi~tiques peuvent utiliser pendant leur presence temporaire sur le territoire
de la R6publique populaire hongroise des casernements et locaux administratifs,
des d6p6ts, des a6rodromes, des terrains d'exercice, des moyens de transport et
de communication, ainsi que l'6nergie 6lectrique, les services municipaux et
les services commerciaux; les accords qui r~glent actuellement ces questions
feront l'objet au besoin d'une revision destin~e A les pr~ciser.

Article 14

Au cas oii ils cesseraient d'6tre utilis6s par les troupes sovi~tiques, les
installations et le materiel vis6s l'article 13 seront rendus aux autorit~s hon-
groises.

Les questions concernant la remise aux autorit6s hongroises des installations
que les troupes sovi6tiques auront cess6 d'utiliser sur le territoire de la R6publique
populaire hongroise, y compris les bAtiments construits par les troupes sovi~ti-
ques, seront r~gl~es par des accords particuliers.

Article 15

Afin de r6gler comme il convient les questions courantes relatives A la
pr6sence des troupes sovi6tiques en Hongrie, le Gouvernement de la R6publi-
que populaire hongroise et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques d~signeront des pl6nipotentiaires charg6s de traiter les
affaires relatives A la presence des troupes sovi6tiques en Hongrie.

Article 16

Au sens du present Accord:
L'expression ((personne faisant partie des troupes sovi~iquess) d~signe:
a) Un militaire de l'arm~e sovi6tique;
b) Un civil de nationalit6 sovi~tique travaillant dans un corps de troupe

sovi&ique sur le territoire de la R6publique populaire hongroise;
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The expression " duty station " shall mean an area placed at the disposal
of Soviet forces, including places where military units are quartered, together
with training grounds, rifle and artillery ranges and other installations used by
such units.

Article 17

A Hungarian-Soviet Mixed Commission, to which each Contracting Party
shall appoint three representatives, shall be established in order to settle questions
relating to the interpretation or application of this Agreement and of the supple-
mentary agreements provided for herein.

The Mixed Commission shall adopt its own rules of procedure.
The headquarters of the Mixed Commission shall be at Budapest.
In the event that the Mixed Commission is unable to settle a question

referred to it, the said question shall be settled through the diplomatic channel
as soon as possible.

Article 18

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

Article 19

This Agreement shall remain in force for so long as Soviet forces remain
in the territory of the Hungarian People's Republic, and may be amended by
agreement between the Contracting Parties.

This Agreement is done at Budapest on 27 May 1957 in two copies, each
in the Hungarian and Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Union of Soviet Socialist

Republic: Republics :
HORVATH Imre A. A. GROMYKO

R 'v z G~za G. K. ZHUKOV
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L'expression < lieu de garnisons) d~signe tout territoire mis A la disposition
des troupes sovi~tiques, y compris les lieux de cantonnement des unites mili-
taires, ainsi que les terrains d'exercice, champs de tir, polygones et autres instal-
lations utilis~s par lesdites unites.

Article 17

En vue de r~gler les questions relatives A l'interpr~tation ou A l'application
du present Accord et des accords compl6mentaires qui y sont pr6vus, il est cr66
une Commission mixte sovi6to-hongroise, A laquelle chacune des Parties con-
tractantes nommera trois repr~sentants.

La Commission mixte se conformera au r~glement qu'elle aura adopt6.
La Commission mixte aura son si~ge A Budapest.
Au cas oi la Commission mixte ne parviendrait pas t trancher une question

qui lui aura 6t6 soumise, celle-ci sera r6gl6e dans les plus brefs d~lais par la
voie diplomatique.

Article 18

Le present Accord devra 6tre ratifi6; il entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

Article 19

Le prdsent Accord restera en vigueur tant que les troupes sovi~tiques
demeuront sur le territoire de la R~publique populaire hongroise; il pourra &re
modifi6 avec l'agr~ment des Parties contractantes.

FAIT A Budapest le 27 mai 1957, en double exemplaire, en langues hongroise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de l'Union des R~publiques

hongroise : socialistes sovi6tiques:
HoRVATH Imre A. A. GROMYKO

Rivivsz G6za G. K. JouKov
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 5865. KONZULI EGYEZM1RNY A MAGYAR NIPKOZ-
TARSASAG 1 S A NP-MET DEMOKRATIKUS KOZTAR-
SASAG KOZOTT

A Magyar Ndpk6ztirsas g Eln6ki Tandcsa 6s a Ndmet Demokratikus
•K6ztrsasig Eln6ke att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a kdt Aillam kapcsolatait
konzuli tdren is szorosabbra fUzzdk, elhatiroztuk, hogy megkbtik az albbi
egyezmdnyt 6s ebb6l a cdlb6l Meghatalmazottaikkdnt kinevezt6k:

a Magyar Ndpk6ztirsasdg Eln6ki Tandcsa
Horvth Imre kiiliigyminisztert,

a Ndmet Demokratikus K6zt~rsasdg Eln6ke
dr. Lothar Bolz khlfigyminisztert, a minisztertanics eln6khelyettes6t,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazdsaik kicser6lse ut~n a kdvet-

kez6kben llapodtak meg:

I. A KONZULOK BEFOGADASA

1. cikk

A Szerz6d6 Felek teriletiik6n kolcs6nosen engeddlyezik f6konzulok, kon-
zulok 6s alkonzulok (a tovdbbiakban: konzulok) mfik6ddsdt. A kinevezend6
konzulok szdkhelye 6s konzuli keriilete fel61 a Szerz6d6 Felek kiil6n magAlla-
poddsai rendelkeznek.

2. cikk

A kiild6 Alam rdszdr61 kinevezett konzulok akkor kezdik meg miuk6ddsulket,
amikor a fogad6 illamt6l miik6ddsi engeddlyt (exequatur) kaptak. A kinevez~si
okmAnyban meg kell jel6lni a konzuli kerifletet.

3. cikk

(1) A konzul miikbddse visszahivis, a miikod6si engeddly visszavonsa
halAleset kovetkezt6ben r v6get.

(2) A konzul visszahivisa, milk6d6si engedly6nek visszavon~sa, haldla 6s
ideiglenes tdvoll6te vagy mfik6dds6nek egydb akadAlya esetdn a konzul helyettese
jogosult a konzul hivatali teend6inek elldtdsAra, amennyiben e min6sdgdt el6z6leg
a fogad6 Ollam illet6kes hat6siga tudom~sira hoztAk. A Konzulhtus ideiglenes



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5865. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNGA-
RISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik und der Prasident der
Deutschen Demokratischen Republik haben, von dem Wunsch geleitet, auch
auf konulsarischem Gebiet die Beziehungen zwischen beiden Staaten enger
zu gestalten, beschlossen, den fogenden Vertrag abzuschliessen und zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik
den Minister ffir Auswartige Angelegenheiten, Imre Horvith,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fiir

Auswartige Angelegenheiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes festgelegt haben :

I. ZULASSUNG DER KONSULN

Artikel 1

Die Vertragspartner werden in ihrem Gebiet gegenseitig Generalkonsuln,
Konsuln und Vizekonsuln (im folgenden Konsuln genannt) zulassen. Der Sitz
der zu ernennenden Konsuln und ihrer Konsularbezirke werden durch besondere
Vereinbarungen der Vertragspartner festgelegt.

Artikel 2

Die durch den Entsendestaat ernannten Konsuln nehmen ihre Tatigkeit
nach Erteilung des Exequaturs durch den Empfangsstaat auf. In der Ernen-
nungsurkunde muss der Konsularbezirk bezeichnet sein.

Artikel 3

(1) Die Tatigkeit der Konsuln endet durch Abberufung, durch Widerruf
des Exequaturs und durch Todesfall.

(2) Bei Abberufung, Widerruf des Exequaturs, Todesfall und bei voruber-
gehender Abwesenheit oder anderweitiger Verhinderung der Tatigkeit eines
Konsuls ist sein Stellvertreter befugt, die Dienstobliegenheiten des Konsuls
wahrzunehmen, vorausgesetzt, dass seine amtliche Eigenschaft vorher dem zu-
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vezet~svel megbizott helyettest mindazok a jogok, el6jogok 6s mentess~gek
megilletik, amelyeket a jelen egyezm~ny a Konzulnak biztosit.

II. A KONZULOK MENTESStGEI 1S EL6JOGAI

4. cikk

(1) A fogad6 4llam biztositja a konzul 6s munkatirsai hivatali tev~kenys6-
g~nek zavartalan folytat6sdt. A fogad6 llam hat6sagai a konzulnak 6s munka-
tirsainak tevkenys~gfik gyakorlsdhoz minden szfiks6ges t6nogatist megad-
nak.

(2) A konzuldtusok hivatalos helyis~gei s6rthetetlenek. A konzul hivatalos
helyis~geiben 6s lakdsdn a fogad6 llam hat6sdgai .a konzul hozzijaruldsa n6lkil
semmiffle k~nyszerint~zked~st nem foganatosithatnak.

(3) A konzuli iratt~r s6rthetetlen. A konzuli iratt6rban magin jellegfi iratok
nem tarthat6k.

(4) A hivatalos levelez6s srthetetlen 6s nem ellen6rizhet6. Ugyanez
vonatkozik a tiviratokra, a t~vbesz~lget~sekre, a g6ptiviratokra 6s a r~di6kozl&-
sekre.

(5) A konzulnak a kUld6 llam hat6sigaival val6 6rintkez~se sorin joga van
rejtjel haszn~latdra 6s ig~nybe veheti a diplomiciai futdrszolgilatot. Az dltaldnos
tivk6zlsi eszk6z6k ig6nybev6teln6l a konzulra ugyanaz a dijszab~s irdnyad6,
mint a diplomdciai k~pvisel6re.

5. cikk

A konzul hivatali 6pfilet~n elhelyezheti a kiild6 lam cimer6t 6s a konzuli
hivatalt megjel6l6 feliratot. A konzul a kuild6 llam lobog6jit kitfizheti hivatali
6piletre 6s lak6hdz~ra 6s azt az iltala hivatalosan hasznlt j rmuiveken is elhelyez-
heti.

6. cikk

A konzul 6s azok a munkatirsai, akik a kuild6 llam polgrai, hivatali mik6-
d6suk tekintet~ben nincsenek a fogad6 4lam joghat6sigtnak alivetve.

7. cikk

A konzul 6s munkat~rsai minden olyan ugyben, amely nem vonatkozik a
hivatalos mikod6suikre, k6telesek a fogad6 4llam illet~kes hat6sigai el6tt tanu-
vallomist tenni. Ha a konzul a megjelen6sben akaddlyozva van, a lak~sin kell
kihallgatni vagy irisban kell vallomtst tennie. A konzulnak sz616 id~z6s meg
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stiindigen Organ des Empfangsstaates zur Kenntnis gebracht worden ist. Der
mit der voriibergehenden Leitung des Konsulats beauftragte Stellvertreter wird
alle Rechte, Vorrechte und Befreiungen geniessen, die der vorliegende Vertrag
dem Konsul gewahrt.

II. REFREIUNGEN UND VORRECHTE DER KONSULN

Artikel 4

(1) Der Empfangsstaat garantiert den Konsuln und ihren Mitarbeitern
einen reibungslosen Verlauf ihrer Amtstiitigkeit. Die Organe des Empfangs-
staates werden den Konsuln und ihren Mitarbeitern jede erforderliche Unter-
stiitzung bei der Ausuibung ihrer Titigkeit gewahren.

(2) Die Amtsraiume der Konsulate sind unverletzlich. In den Amtsraumen
sowie in den Wohnungen der Konsuln werden die Organe des Empfangsstaates
ohne Zustimmung der Konsuln keinerlei Zwangsmassnahmen vornehmen.

(3) Die Konsulararchive sind unantastbar. Privatpapiere diirfen im Konsul-
archiv nicht enthalten sein.

(4) Der amtliche Schriftwechsel ist unverletzlich und keiner Durchsicht
unterworfen. Das gleiche gilt fir Telegramme, Telefongesprache, Fernschreiben
und Funkiibermittlung.

(5) Die Konsuln haben beim Verkehr mit den Organen des Entsende-
staates das Chiffrerecht und k6nnen fir die Ubermittlung den diplomatischen
Kurierweg benutzen. Bei der Benutzung allgemeiner Verbindungsmittel gelten
fir die Konsuln die gleichen Tarife, wie ftir die diplomatischen Vertreter.

Artikel 5

Den Konsuln wird gestattet, das Wappen des Entsendestaates und eine ihr
Amt bezeichnende Inschrift am Amtsgebaude anzubringen. Sie durfen die
Flagge des Entsendestaates auf dem Amtsgebaude und auf ihrem Wohnhaus
aufziehen und an den von ihnen dienstlich benutzten Fahrzeugen anbringen.

Artikel 6

Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates.
sind, unterliegen bezuglich ihrer dienstlichen Tatigkeit nicht der Gerichtsbar-
keit des Empfangsstaates.

Artikel 7

Die Konsuln und ihre Mitarbeiter sind verpflichtet, iber alle Angelegen-
heiten, die nicht Gegenstand der dienstlichen Titigkeit sind, vor den zustdndigen
Organen des Empfangsstaates Zeugnis abzulegen. Sind die Konsuln am Erschei-
nen verhindert, so werden sie in ihrer Wohnung vernommen oder haben ihre
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nem jelen~s eset~re bfintet~st vagy m~s k~nyszerint~zked6st kihdtsba nem
helyezhet.

8. cikk

(1) A konzul 6s azok a munkatirsai, akik a kiild6 dllam polgirai, mentesek
a katonai 6s egy~b szolgilat valamint az egyenes ad6k fizet~se a161. Az ad6men-
tess6g nem terjed ki a fogad6 Allamban szerzett j6vedelemre, valamint az ott
fekv6 ingatlanvagyonra; ezeket a fogad6 Aillam joga szerint kell megad6ztatni.

(2) Telkek 6s 6piiletek a katonai 6s egy6b ig6nybev6tel a161 csak akkor
mentesek, ha azokat a konzul vagy azok a munkat~irsai, akik a kuld6 Allam
polgdrai, hivatal vagy lak~is cljdira haszndlj~ik.

(3) A konzult 6s azokat a munkatirsait, akik a kuild6 Aillam polgfrai, viszonos-
sig alapjAn ugyanazok a vAmmentess6gek illetik meg, mint amelyeket a diplo-
mdciai k6pviseletek munkatArsai 6lveznek.

9. cikk

A 8. cikk rendelkez~seit a konzullal egyiitt6l6 hizastArsra 6s kiskoru gyer-
mekeire megfelel6en alkalmazni kell.

III. A KONZULOK HIVATALI JOGKORE

10. cikk

(1) A konzul v6delemben r6szesiti a kild6 Allam, valamint llampolgirai
(term~szetes 6s jogi szem~lyek) jogait 6s k6pviseli 6rdekeiket.

(2) A konzul hivatali jogk6re gyakorlAsa sordn a konzuli keriletben 16v6
hat6sigokhoz fordulhat; ezekn~l a k0ld6 Allam 6s polgirai jogainak 6s 6rdekeinek
megs~rt6se miatt panaszt tehet. A fogad6 illam k6zponti hat6sdgaival val6
&intkez~sre a diplomiciai kpviselet hivatott.

11. cikk

A konzul jogosult a kild6 gllamnak a konzuli keriletben Alland6an vagy
ideiglenesen tart6zkod6 polgfrait nyilvintartAsba venni.

12. cikk

(1) A konzul jogosult a kiild6 dllam polgirai rsz6re utlevelet kiglitani.
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Aussage in schriftlicher Form zu machen. Die Ladung eines Konsuls darf fdr
den Fall des Nichterscheinens weder die Androhung von Strafen noch von
anderen Zwangsmassnahmen enthalten.

Artikel 8

(1) Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsende-
staates sind, werden von militarischen und anderen Dienstleistungen sowie von
direkten Steuern befreit. Die steuerliche Befreiung erstreckt sich nicht auf Ein-
nahmen, die im Empfangsstaat erzielt werden sowie auf das dort gelegene
Grundverm6gen; diese werden nach dem Recht des Empfangsstaates besteuert.

(2) Grundsticke und Gebaude sind von militarischen und anderen Dienst-
leistungen nur dann befreit, wenn sie von den Konsuln und den Mitarbeitern,
die Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, zu Amts- oder Wohnzwecken
benutzt werden.

(3) Hinsichtlich der Z61le werden den Konsuln und den Mitarbeitern, die
Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, auf der Grundlage der Gegenseitig-
keit die gleichen Befreiungen gewahrt, wie sie die Mitarbeiter der diplomatischen
Vertretungen geniessen.

Artikel 9

Die Bestimmungen des Artikels 8 finden auf die mit den Konsuln zusam-
menlebenden Ehegatten und auf ihre minderjahrigen Kinder entsprechende
Anwendung.

III. AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 10

(1) Die Konsuln nehmen die Rechte und Interessen des Entsendestaates
sowie seiner Staatsangeh6rigen (Burger und juristische Personen) wahr.

(2) Die Konsuln k6nnen sich in Ausiibung ihrer Amtsbefugnisse an die
staatlichen Organe in ihrem Konsularbezirk wenden; sie k6nnen bei diesen
wegen Verletzungen der Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie seiner
Staatsangehorigen Einspruch erheben. Der Verkehr mit den zentralen Organen
des Empfangsstaates ist der diplomatischen Vertretung vorbehalten.

Artikel 11

Den Konsuln wird das Recht zuerkannt, die Staatsangeh6rigen des Ent-
sendestaates, die sich stiindig oder voribergehend in ihrem Konsularbezirk auf-
halten, zu registrieren.

Artikel 12

(1) Die Konsuln sind befugt, den Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
Passe auszustellen.
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(2) A kuild6 ,llamba val6 be- 6s kiutazishoz sztiks6ges enged6lyt (vizumot)
a konzul adja meg.

13. cikk

A konzul dtveszi azokat a kgrelmeket, amelyeket az idegen glampolgirok
vagy hontalan szemglyek a kuld6 Qlam AllampolgArsAgdnak megszerzgse vggett
hozzA benyujtanak.

14. cikk

A konzul jogosult a konzultuson, laks~n vagy a kiild6 llam polgdrainak
lak~s n, valamint ennek az Aillamnak lobog6jdt vagy fels6gjelv~ny~t visel6 haj6n
vagy repijl6g~pen az al1bbi cselekm~nyek v6gzbsre, amennyiben e cselekm~nye-
ket a fogad6 Allam jogszablyai nem tiltjdk :

1. irfsba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 Allam polg~rainak nyilatkozatait;

2. irisba foglalja, hitelesiti 6s meg6rzi a kfild6 Allam polgfrainak v~grendeleteit
vagy egyoldalu joguigyleteit;

3. ir~sba foglalja vagy hitelesiti a kfild6 llam polg~rai k6z6tt 1trej6tt joguigy-
leteket, kiv6ve azokat, amelyek a fogad6 llamban fekv6 6puiletekre vagy
mis ingatlanokra vonatkoz6 jogok alapitflsdra vagy Atruhizdsdra irdinyulnak;

4. irdsba foglalja vagy hitelesiti a kuild6 llam polgdrai 6s a fogad6 Allam polg~rai
k6z6tt 1trej6tt jogugyleteket, ha ezek kizfir61ag a kiuld6 Ollam terilet~n 16v6
6rdekekre vonatkoznak vagy ennek az llamnak a teriilet~n teljesitend6k;

5. hitelesiti a kiild6 Aillam polgirainak n6valdirdsdt b~rmilyen iraton; hitelesiti
a kuild6 filam vagy a fogad6 dllam hat6s&Agait6l vagy hivatalos szem6lyeit6l
szdrmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak m~solatait 6s kivonatait;

6. hitelesiti a kuild6 Allam vagy a fogad6 Allam hat6s6gait6l 6s hivatalos szem~ly-
eit6l szdrmaz6 iratok forditisit;

7. meg6rz~sre itvesz a kuld6 llam polgdirait61 vagy ezek szdmd.ra vagyontAr-
gyakat 6s iratokat;

8. egy~b olyan cselekm6nyeket v6gez, amelyekre a konzult a kiuld6 llam
felhatalmazta.

15. cikk

Azok a 14. cikkben emlitett iratok, misolatok, forditisok vagy az ezekb6l
kszii1t kivonatok, amelyeket a konzul foglal irfsba vagy hitelesit, a fogad6
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(2) Die Konsuln erteilen die erforderlichen Visa zum Betreten oder Ver-
lassen des Entsendestaates.

Artikel 13

Die Konsuln nehmen Antrage von fremden Staatsangeh6rigen und Staaten-
losen auf Verleihung der Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates entgegen.

Artikel 14

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten, in ilren Wohnungen oder
in den Wohnungen der Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie an Bord
der die Flagge oder das Hoheitszeichen dieses Staates fihrenden Schiffe oder
Flugzeuge folgende Handlungen durchzufuihren, sofern diese Handlungen nach
den Gesetzen des Empfangsstaates nicht verboten sind :
1. Erklrungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen oder

zu beglaubigen;
2. letztwillige Verfigungen oder einseitige Rechtsgeschafte der Staatsange-

h6rigen des Entsendestaates aufzunehmen, zu beglaubigen und zu ver-
wahren;

3. Rechtsgeschaifte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzu-
nehmen oder zu beglaubigen; ausgenommen sind Rechtsgeschafte fiber die
Begriindung oder Ubertragung von Rechten an im Empfangsstaat gelege-
nen Gebauden und Grundsticken;

4. Rechtsgeschafte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und sol-
chen des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen, wenn diese
Rechtsgeschafte ausschliesslich Interessen auf dem Gebiet des Entsende-
staates betreffen oder auf dem Gebiet dieses Staates erfUillt werden missen;

5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf jeder Art von
Schriftstiicken zu beglaubigen, Schriftstucke, die von den Organen oder
Amtspersonen des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu
legalisieren sowie Abschriften und Auszige dieser Schriftstficke zu be-
glaubigen;

6. Ubersetzungen von Schriftstiicken, die von Organen und Arntspersonen des
Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu beglaubigen;

7. Verm6gen und Schriftstuicke von Staatangeh6rigen des Entsendestaates oder
fUr diese in Verwahrung zu nehmen;

8. andere Handlungen, die ihnen vom Entsendestaat ibertragen werden.

Artikel 15

Die im Artikel 14 genannten Schriftstucke, Abschriften, Qbersetzungen
oder Auszige aus ihnen, die vom Konsul augenommen oder beglaubigt worden
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gllamban ugyanolyan jogi jelent6s6giiek 6s bizonyit6 erejiiek, mint a fogad6
ilam illet6kes hat6sigai 6s hivatalos szem61yei d1tal irisba foglalt, leforditott

vagy hitelesitett iratok.

16. cikk

A konzuloknak a kuld6 llam polg~rai hagyat6ki ugyeivel kapcsolatos teen-
d6it a Szerz6d6 Felek kul6n szerz6d6sben szabdlyozzdk.

17. cikk

(1) A konzul a kiild6 llam jogdnak megfelel6en kozremuik6dhet a h~zassig
megk6t~s6n61, ha mindk6t hdzasul6 a kuld6 dl1am polg~ra.

(2) A h4zassigk6t6sr61 a fogad6 dlam illet6kes hat6sigdt 6rtesiteni kell.

18. cikk

(1) A konzul jogosult a kiild6 dllam jogdnak.megfelel6en a kiildo 61lam
polg6xrainak szi1et6s6t 6s hall1t anyak6nyvezni.

(2) A sziulet6sekr6l 6s a haldlesetekr6l a fogad6 glam illet6kes hat6sdgit
6rtesiteni kell.

19. cikk

A konzul a kuld6 llam polgirai 6s azok vagyona szdmdra gydmot, illetve
gondnokot rendelhet, amennyiben erre a kuild6 llam joga felhatalmazza. A
konzul ilyen esetben jogosult a gyAmsdg 6s gondnoksdg gyakorlsinak feliigy-
elet6re.

20. cikk

(1) A konzul a kfild6 -llam haj6inak minden lehets6ges tdmogatdst megad-
hat. Kl6n6sen 6rintkez6sbe 16phet a haj6 leg6nys6g6vel 6s utasaival, fehilvizsgil-
hatja a haj6okminyokat, jegyz6k6nyvet vehet fel a rakominyr61, az utazis c61-
jdr61 6s kilonos esem6nyekr61. A konzul timogatja a kapit~nyokat a haj6k
rendj6nek fenntart~siban. E tekintetben a fogad6 llam hat6sigai k6telesek a
konzulnak vagy a kapitAnynak -k6relemre-tmogat~st 6s segits6get nyujtani.

(2) Ha a fogad6 ,lam hat6sigai a kuld6 6lam kereskedelmi haj6in k6nyszer-
int6zked6seket szind6koznak foganatositani, err6l a konzult el6z6leg 6rtesiteni6k
kell. A konzul ezekn61 az int6zked6sekn61 jelen lehet. Ez nem vonatkozik a haj6,
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sind, haben im Empfangsstaat dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft,
wie wenn sie von den zustAndigen Organen und Amtspersonen des Empfangs-
staates aufgenommen, uibersetzt oder beglaubigt worden sind.

Artikel 16

Die Tdtigkeit der Konsuln in Nachlassangelegenheiten von Staatsangeh6-
rigen des Entsendestaates wird durch besondere vertragliche Vereinbarungen der
Vertragspartner geregelt.

Artikel 17

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates
Eheschliessungen vornehmen, wenn beide Eheschliessende Staatsangeh6rige des
Entsendestaates sind.

(2) Das zustandige Organ des Empfangsstaates ist uber die Eheschliessung
zu unterrichten.

Artikel 18

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates
Geburten und Todesfalle von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates beurkun-
den.

(2) Das zustiindige Organ des Empfangsstaates ist iber die Geburten und
Todesfalle zu unterrichten.

Artikel 19

Die Konsuln konnen Vorminder und Pfleger fur Staatsangeh6rige des Ent-
sendestaates und fir deren Verm6gen bestellen, soweit sie nach dem Recht des
Entsendestaates dazu befugt sind. Sie sind berechtigt, in diesen Fallen die Ffih-
rung der Vormundschaft und Pflegschaft zu beaufsichtigen.

Artikel 20

(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Entsendestaates jedm6g-
lichen Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie sich mit der Schiffsbesatzung
und den Fahrgasten in Verbindung setzen, die Schiffspapiere iberprifen, Proto-
kolle iber die Ladung und den Zweck der Reise und iber besondere Zwischen-
falle aufnehmen. Die Konsuln unterstiitzen die Kapitane bei der Aufrechter-
haltung der Ordnung an Bord. Die Organe des Empfangsstaates haben dem
Konsul oder dem Kapitin auf Verlangen hierbei Unterstitzung und Hilfe zu
gewdhren.

(2) Beabsichtigen die Organe des Empfangsstaates die Durchfuhrung von
Zwangsmassnahmen auf Handelsschiffen des Entsendestaates, so muss der Kon-
sul vorher dariber benachrichtigt werden. Er kann bei diesen Massnahmen
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a leg6nys~g 6s az utasok vdm-, utlev~l- 6 s eg~szs6giigyi vizsgAlatLra a haj6 sza-
bad forgalomra bocsdtisa vagy a kikot6 elhagyAsa el6tt.

(3) A kiild6 glam haj6it 6rt szerencsktlens~g vagy haj6kir eset~n a kon-
zulnak joga van arra, hogy a haj6 leg~nys6ge 6s az utasok megsegit6se, a rakominy
biztonsdgba helyez~se 6s a haj6 kijavitisa irint int~zkedj6k vagy ev6gb61 a fogad6
illam hat6stgait megkeresse.

(4) A kiild6 dlam haj6it 6rt szerencsktlens~g vagy haj6k~r eset~n a fogad6
Allam hat6sigai halad~ktalanul 6rtesitik az illet~kes konzult 6s egyidejuileg
t~j6koztatjAk arr6l, hogy az emberek, a haj6 6s a rakominy megment~sre milyen
int~zked~seket tettek. A fogad6 Allam hat6sigai a konzult a szUks~ges t~lmogat.s-
ban r~szesitik a kuld6 Allam haj6it 6rt szerencs6tlens6ggel vagy haj6k6rral kap-
csolatban tett int6zked6sei v6grehajtislndl.

(5) A jelen cikk ner 6rinti mis megllapoddsoknak a haj6szerencstlens~g
s haj6ki.r eset~n nyujtand6 k6lcs6n6s segits~gr61 sz616 rendelkez~seit.

21. cikk

(1) A konzul a kUld6 llam repul6g~peinek minden lehets~ges timogatdst
megadhat. Kiil6n6sen segits~get nyujthat a leg~nys~gnek 6s az utasoknak k~ny-
szerlesz1lls eset~n a fogad6 Mllam illet6kes hat6sigaival val6 6rintkez6sben 6s
megfelel6 int~zked~seket tehet az utazfs folytatisa irnt.

(2) A kiild6 11am repil6g~peit 6rt szerencsktlensig vagy baleset eset6n a
konzulnak joga van arra, hogy a repill6g6p leg~nys~ge 6s az utasok megsegit6se,
a rakom~ny biztonstgba helyez6se 6s a repiil6g~p kijavitisa irint int~zkedj~k
vagy ev~gb61 a fogad6 Allam hat6sigait megkeresse.

(3) A jelen cikk nem 6rinti mis meg~llapodisoknak a repii16g6pszerencs~t-
lens~g 6s baleset eset~n nyujtand6 k61cs6n6s segits~gr61 sz616 rendelkez~seit.

IV. ZAR6 RENDELKEZtSEK

22. cikk

(1) A jelen egyezm6nynek a konzulok jogaira 6s k6teless~geire vonatkoz6
rendelkez~seit megfelel6en alkalmazni kell a diplomtciai k~pviseleteknek a kon-
zuli teend6k gyakorlhsAval megbizott tagjaira. Ez a diplomiciai k6pviseletek
tagjainak kividtsdgait 6s mentess~g~t nem 6rinti.
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anwesend sein. Das gilt nicht fur Zoll-, Pass- und Gesundheitskontrollen des
Schiffes, der Besatzungsmitglieder und der Fahrgaste vor der Freigabe des Schif-
fes oder vor Verlassen des Hafens.

(3) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des Entsendestaates sind
die Konsuln befugt, Massnahmen zur Hilfeleistung fur die Besatzungsmitglieder
und Fahrgaste des Schiffes, zur Sicherstellung der Frachten und zur Reparatur
des Schiffes zu ergreifen oder die Organe des Empfangsstaates darum zu ersu-
chen.

(4) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des Entsendestaates be-
nachrichtigen die Organe des Empfangsstaates unverziiglich den zustandigen
Konsul und unterrichten ihn gleichzeitig iber die zur Rettung von Menschen,
des Schiffes und der Fracht getroffenen Massnahmen. Die Organe des Empfangs-
staates gewaihren dem Konsul die erforderliche Untersttitzung bei der Durch-
ffihrung der Massnahmen, die er im Zusammenhang mit Katastrophen oder
Havarien von Schiffen des Entsendestaates einleitet.

(5) Bestimmungen fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Schiffskata-
strophen oder Havarien in anderen (bereinkommen bleiben von diesem Artikel
unberfirt.

Artikel 21

(1) Die Konsuln sind befugt, den Flugzeugen des Entsendestaates jedm6g-
lichen Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie im Falle einer Notlandung die
Besatzungsmitglieder und Fahrgaste beim Verkehr mit den zustiindigen Organen
des Empfangsstaates unterstiltzen und geeignete Massnahmen zur Fortsetzung
der Reise ergreifen.

(2) Bei Katastrophen oder Unf allen der Flugzeuge des Entsendestaates
sind die Konsuln befugt, Massnahmen zur Hilfeleistung ftir die Besatzungsmit-
glieder und Falrgaste des Flugzeuges, zur Sicherstellung der Frachten und zur
Reparatur der Flugzeuge zu ergreifen oder die Organe des Empfangsstaates
darum zu ersuchen.

(3) Bestimmungen fiber die gegenseitige Hilfeleistung bei Flugzeugkata-
strophen oder UnfAllen in anderen Obereinkommen bleiben von diesem Artikel
unberffihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 22

(1) Die Bestimmungen dieses Vertages fiber die Rechte und Pflichten der
Konsuln finden auf die Mitarbeiter der diplomatischen Vertretung, die mit der
Ausfibung konsularischer Befugnisse beauftragt worden sind, entsprechende An-
wendung. Dadurch werden die diplomatischen Vorrechte und die Immunitit
dieser Mitarbeiter der diplomatischen Vertretung nicht berffihrt.
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(2) A fogad6 d1lam hat6sigaival val6 k6zvetlen 6rintkez6st a Szerz6d6
Felek kiuligyminisztkriumai k6lcs6n6s megillapodAssal szabilyozzik.

23. cikk

A jelen egyezm6ny meger6sitksre szorul. A meger6sit6 okiratok kicserkl6se
Berlinben t6rt6nik. Az egyezmkny a meger6sit6 okiratok kicserkls&t61 sz~imitott
egy h6nap mulva lp hatilyba.

24. cikk

A jelen egyezm~ny 6t 6ven it marad hatdlyban. Ha a szerz6dkst az egyik
Szerz6d6 F61 e hatirid6 lejIrta el6tt hat h6nappal fel nem mondja, a szerz6d6s
az emlitett felmondisi hat~rid6vel mindenkor tovibbi 6t-6t 6vig marad hatilyban.

K sZfLT Budapesten, 1957. 6vi julius h6 3. napjin, k6t p6ldinyban, mind-
k6t p6ldiny magyar 6s nkmet nyelven. Mindk&t sz6veg egyardnt hiteles.

ENNEK HITELAUL a Meghatalmazottak ezt az egyezm~nyt aliirt.k 6s pecs6t-
jiikkel ellitt~ik.

A Magyar Nkpk6ztirsasig
Eln6ki Tanicsa meghatalmazisdb61:

HORVATH Imre

A N6met Demokratikus K6ztdrsasdg
Eln6ke meghatalmazdsdb61:

Dr. Lothar BoZ
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(2) Der direkte Verkehr mit den Organen des Empfangsstaates wird durch
gegenseitige Qbereinkommen von den Ministerien fir Auswdrtige Angelegen-
heiten der Vertragspartner geregelt.

Artikel 23

Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation. Der Austausch der Rati-
fikationsurkunden erfolgt in Berlin. Der Vertrag tritt einen Monat nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 24

Der vorliegende Vertrag wird fir die Dauer von finf Jahren abgeschlossen.
Wenn der Vertrag sechs Monate vor Ablauf dieser Frist durch einen der Vertrags-
partner nicht gekiindigt worden ist, bleibt er mit der vorgesehenen Kiindigungs-
frist jeweils fir weitere finf Jahre in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Budapest, am 3. Juli 1957 in zwei Exemplaren, jedes in
ungarischer und in deutscher Sprache. Beide Texte sind gleichermassen gtiltig.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragspartner
dieses Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

In Vollmacht des Prasidialrates In Vollmacht des Prasidenten
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik:
HORVATH Imre Dr. Lothar BOLZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5865. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST,
ON 3 JULY 1957

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
President of the German Democratic Republic, desiring to establish closer
relations between the two States in the consular field as in others, have decided
to conclude the following Convention and have appointed as their plenipoten-
tiaries :

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Imre Horvth, Minister for Foreign Affairs;

The President of the German Democratic Republic:
Dr. Lothar Bolz, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister

for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party shall accept in its territory consuls-general, consuls
and vice-consuls (hereinafter referred to as " consuls ") from the other Party.
The places of residence of the consuls to be appointed and their consular districts
shall be determined by special agreements between the Contracting Parties.

Article 2

Consuls appointed by the sending State shall enter upon their duties after
they have been granted an exequatur by the receiving State. The consular
district must be specified in the consular commission.

Article 3

(1) The function of a consul shall be terminated by his recall, the withdrawal
of his exequatur or his death.

I Came into force on 22 February 1958, one month after the exchange of the instruments of
ratification at Berlin, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5865. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RI-
PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA
lRPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNRE
A BUDAPEST, LE 3 JUILLET 1957

Le Presidium de la R~publique populaire hongroise et le Pr6sident de la
R6publique d6mocratique allemande, d6sireux de resserrer les relations consu-
laires entre les deux iRtats, ont d6cid6 de conclure la convention suivante et ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise:
M. Imre Horv~ith, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Pr6sident de la R~publique d6mocratique allemande:
M. Lothar Bolz, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre des

affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

I. ADMISSION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante admettra sur son territoire les consuls g~n6raux,
consuls et vice-consuls (d~nomm6s # les consuls * dans la suite de la pr~sente
Convention) de l'autre Partie contractante. Le si~ge du consulat et la circonscrip-
tion consulaire seront fixes dans chaque cas par voie d'accord entre les Parties
contractantes.

Article 2

Les consuls nomm6s par l'i1tat d'envoi assumeront leurs fonctions apr~s
avoir obtenu l'exequatur de l']tat de residence. La commission consulaire indi-
quera la circonscription consulaire.

Article 3

1) Les fonctions du consul prendront fin par son rappel, par le retrait de
l'exequatur ou par le d~c~s du consul.

I Entr&e en vigueur le 22 f~vrier 1958, un mois apr~s l'change des instruments de ratification
A Berlin, conform6ment A I'article 23.
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(2) In the event of a consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or
his death or temporary absence, or when he is unable to act for any other reason,
his deputy shall be entitled to assume the functions of consul provided that the
competent authority of the receiving State has been notified, in advance, of his
official status. A deputy placed in temporary charge of a consulate shall enjoy all
the rights, privileges and exemptions accorded to consuls by this Convention.

II. EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS

Article 4

(1) The receiving State shall guarantee that consuls and their staff will not
be obstructed in the performance of their official duties. The authorities of the
receiving State shall afford consuls and their staff all necessary support in the
performance of their duties.

(2) The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force in any form whatsoever, without the consuls'
consent, in the offices or in the living quarters of consuls.

(3) Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be kept
in consular archives.

(4) Official correspondence shall be inviolable and shall not be subject to
examination in any form. This shall apply also to telegrams, telephone calls
and teletype and radio communications.

(5) In their communications with the authorities of the sending State, con-
suls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Con-
suls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the use
of public means of communication.

Article 5

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings the coat of arms of
the sending State and an inscription designating the consulate. They may fly
th flag of the sending State from consulate buildings, from their living quarters
and on vehicles used by them for official purposes.

Article 6

Consuls and members of their staff who are nationals of the sending State
shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in respect of the
performance of their official duties.

Article 7

Consuls and members of their staff may be required to give evidence before
the competent authorities of the receiving State on any matter not connected
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2) En cas de rappel du consul, de retrait de l'exequatur, ou de d~c~s ou
absence temporaire du consul ou si le consul se trouve tout autre titre empch
d'exercer ses fonctions, son adjoint exercera les fonctions du consul, moyennant
notification pr~alable de sa qualit6 officielle de g~rant du consulat l'autorit6
comp~tente de l'~tat de residence. Le g6rant int6rimaire jouira de tous les droits,
privileges et exemptions que la pr6sente Convention reconnait au consul.

II. EXEMPTIONS ET PRIVILGES DES CONSULS

Article 4

1) L'ltat de r6sidence garantira aux consuls et aux fonctionnaires consu-
laires le libre exercice de leurs fonctions. Les autorit~s de l'ltat de r6sidence leur
fourniront tout l'appui n6cessaire h cette fin.

2) Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l'~tat de
r6sidence n'ex6cuteront aucune mesure de contrainte dans lesdits locaux ni dans
les locaux d'habitation des consuls sans l'assentiment de ceux-ci.

3) Les archives consulaires seront inviolables. Les documents personnels
ne seront pas conserves dans les archives consulaires.

4) La correspondance officielle sera inviolable et ne pourra 6tre examin6e.
II en sera de m~me des communications par t~l~graphe, t~l6phone, t6l~scripteur
et radio.

5) Pour communiquer avec les autorit6s de l'~tat d'envoi, les consuls pour-
ront faire usage d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques. Lors-
qu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, les consuls se verront
appliquer les m~mes tarifs que les repr~sentants diplomatiques.

Article 5

Les consuls pourront placer sur le bfitiment du consulat un 6cusson aux
armes de l]tat d'envoi avec une inscription d6signant le consulat. Ils pourront
arborer le pavillon de l'letat d'envoi sur le bftiment du consulat, sur leurs locaux
d'habitation et sur les moyens de transport utilis~s i des fins officielles.

Article 6

Les consuls et les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de
l'~tat d'envoi ne seront pas justiciables de l'Rtat de residence en ce qui concerne
les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 7

Les consuls et les fonctionnaires consulaires seront tenus de r6pondre com-
me t~moins devant les organes comptents de l'1Rtat de r~sidence au sujet de
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with their official duties. If a consul is unable to appear, he shall be examined
at his residence or shall make a deposition in writing. A summons addressed
to a consul must contain no threat of penalties or of other coercive measures in
the event of failure to appear.

Article 8

(1) Consuls and members of their staff who are nationals of the sending
State shall be exempt from military and other forms of service and from direct
taxes. The exemption from taxation shall not apply to income earned or im-
movable property situated in the receiving State, which shall be taxed in accord-
ance with the laws of the receiving State.

(2) Land and buildings shall not be exempt from military and other forms
of material service unless they are used for official or residential purposes by
consuls and members of their staff who are nationals of the sending State.

(3) Consuls and members of their staff who are nationals of the sending
State shall be granted, subject to reciprocity, the same exemptions with regard
to customs duties as members of diplomatic missions.

Article 9

The provisions of article 8 shall apply mutatis mutandis to the spouses and
minor children of consuls who live with them.

III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 10

(1) Consuls shall protect the rights and interests of the sending State and
of its nationals (individuals and bodies corporate).

(2) In the performance of their official duties, consuls may apply to the
State authorities of their consular district; they may make representations to the
said authorities in the event of any violation of the rights and interests of the
sending State or of its nationals. Relations with the central authorities of the
receiving State shall be reserved to the diplomatic mission.

Article 11

Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State
who are permanently or temporarily resident in their consular district.

Article 12

(1) Consuls shall be entitled to issue passports to nationals of the sending
State.
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toute question qui n'a pas trait a l'exercice de leurs fonctions. Si les consuls
ne peuvent comparaitre devant lesdites autorit6s, ils pourront d6poser leur
r6sidence ou faire une d6position 6crite. Les citations comparaitre signifi6es
aux consuls ne devront pr6voir aucune sanction ni aucune mesure de coercition
en cas de non-comparution.

Article 8

1) Les consuls et les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de
l'tat d'envoi seront exempt6s de toute prestation militaire ou autre, ainsi que
de tous imp6ts directs. L'exemption fiscale ne s'appliquera pas aux revenus
pergus dans l'ltat de r6sidence, ni aux biens immeubles dans cet 1ttat; lesdits
revenus et lesdits biens seront impos6s conform6ment h la l6gislation de l'~tat
de r6sidence.

2) Les biens immobiliers que les consuls ou fonctionnaires consulaires qui
sont ressortissants de l'ltat d'envoi utiliseront comme locaux officiels ou comme
locaux d'habitation seront exempt6s de toutes charges, militaires ou autres.

3) En ce qui concerne les droits de douane, les consuls et fonctionnaires
consulaires qui sont ressortissants de l'~tat d'envoi jouiront, sous r6serve de
r6ciprocit6, des mimes exemptions que les membres des missions diplomatiques.

Article 9

Les dispositions de Particle 8 s'appliqueront mutatis mutandis au conjoint et
aux enfants mineurs du consul qui r6sident avec lui.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 10

1) Les consuls prot6geront les droits et int6r&ts de l'tat d'envoi ainsi que
ceux des ressortissants de cet Ittat (personnes physiques et personnes morales).

2) Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit6s de leur circonscription consulaire; ils pourront leur faire des repr6sen-
tations en cas d'atteinte aux droits ou int6r&ts de l'iRtat d'envoi ou des ressortis-
sants de cet P-tat. Les rapports avec les autorit6s centrales de l'i1tat de r6sidence
seront du ressort de la mission diplomatique.

Article 11

Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l'tat d'envoi qui
r6sident de fagon permanente ou a titre temporaire dans leur circonscription
consulaire.

Article 12

1) Les consuls pourront d6livrer des passeports aux ressortissants de l'~tat
d'envoi.
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(2) Consuls shall issue the necessary visas for entry into and exit from the
sending State.

Article 13

Consuls shall receive from aliens and stateless persons applications for the
nationality of the sending State.

Article 14

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on
board vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of that
State, in so far as the said activities are not prohibited by the laws of the receiving
State :
1. To draw up or certify declarations by nationals of the sending State;
2. To draw up, certify and keep the wills or unilateral legal instruments of

nationals of the sending State;
3. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between

nationals of the sending State; this shall not apply to legal instruments
relating to the establishment or transfer of rights to buildings and land
situated in the receiving State;

4. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided
that such legal instruments relate exclusively to interests situated in the
territory of the sending State or are to be excuted in the territory of that
State;

5. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of.
any kind; to certify documents issued by the authorities or officials of the
sending or the receiving State; and to certify copies of and extracts from
such documents;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and officials
of the sending or the receiving State;

7. To accept for safekeeping property and documents from nationals of the
sending State or intended for such nationals;

8. To perform such other acts as may be required of them by the sending
State.

Article 15

The documents, copies or translations thereof or extracts therefrom refer-
red to in article 14 which have been drawn up or certified by a consul shall
have, in the receiving State, the same standing in law and the same validity
when adduced in evidence as if they had been drawn up, translated or certi-
fied by the competent authorities and officials of the receiving State.
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2) Les consuls d6livreront les visas requis pour se rendre dans le territoire
de l'~tat d'envoi ou pour quitter ce territoire.

Article 13

Les consuls recevront les demandes des ressortissants d']tats 6trangers et
des apatrides d6sireux d'obtenir la nationalit6 de l'~tat d'envoi.

Article 14

Les consuls pourront, au consulat, leur r6sidence, A la r6sidence de res-
sortissants de l'~tat d'envoi et A bord de navires ou a6ronefs battant pavilion
de l'tat d'envoi ou portant les insignes nationaux de cet tat, s'acquitter des
fonctions suivantes pour autant que lesdites fonctions ne sont pas interdites par
le l6gislation de l'i1tat de r6sidence :
1) Recevoir ou viser les d6clarations de ressortissants de l'~tat d'envoi;
2) Dresser, certifier authentiques ou recevoir en d6p6t les testaments ou autres

actes unilat6raux de ressortissants de l'1tat d'envoi;
3) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre ressor-

tissants de l' tat d'envoi; les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appli-
queront pas aux actes juridiques concernant l'tablissement ou le transfert
de droits sur des biens immobiliers sis dans l'tat de r6sidence;

4) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entres des
ressortissants de l'tat d'envoi et des ressortissants de l'ltat de r6sidence,
si ces actes concernent exclusivement des int6r6ts sis dans 1'tat d'envoi ou
doivent produire effet dans cet 8tat;

5) Lgaliser, sur les pieces de toute nature, la signature de ressortissants de
l']8tat d'envoi, certifier authentiques les pi~ces d6livr6es par les autorit6s ou
officiers publics de l'tat d'envoi ou de l'tat de r6sidence et certifier authen-
tiques les copies ou extraits desdites pieces;

6) Viser les traductions de pi~ces d6livr6es par les autorit6s ou officiers publics
de l'1 tat d'envoi ou de l'18tat de r6sidence;

7) Recevoir en d6p6t des biens ou des pieces appartenant h des ressortissants
de Vltat d'envoi ou destines h ces ressortissants;

8) Accomplir tous autres actes dont ils pourront 6tre requis par l'tat d'envoi.

Article 15

Les pieces et documents vis6s h l'article 14, ainsi que les copies, traductions
ou extraits desdites pi~ces ou desdits documents, qui auront &6 6tablis, 16galis6s,
vis6s ou certifi6s authentiques par un consul auront, dans l'ltat de r6sidence, la
m~me valeur juridique et la m~me force probante que les pieces et documents
6tablis, traduits, 16galis6s, vis6s ou certifi6s authentiques par les autorit6s ou
officiers publics comp6tents de l']tat de r6sidence.
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Article 16

The functions of consuls in matters of succession to the estate of nationals
of the sending State shall be determined by special agreements between the
Contracting Parties.

Article 17

(1) Consuls may solemnize marriages, in accordance with the laws of the
sending State, where both parties to the marriage are nationals of the sending
State.

(2) The competent authority of the receiving State must be notified of any
marriage solemnized.

Article 18

(1) Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, issue
certificates of the birth or death of nationals of the sending State.

(2) The competent authority of the receiving State must be notified of any
such births or deaths.

Article 19

A consul may appoint a guardian or curator for nationals of the sending
State and their property, where authorized to do so by the laws of the sending
State. In such cases, the consul shall be entitled to supervise such guardian-
ship or curatorship.

Article 20

(1) Consuls shall be entitled to extend every assistance to vessels of the
sending State. They may, in particular, communicate with a vessel's crew and
passengers, examine the ship's papers, and prepare reports concerning the cargo,
the purpose of the voyage and any special incidents. Consuls shall assist the
masters of vessels in maintaining order on board. For that purpose the authori-
ties of the receiving State shall, on request, extend support and assistance to
the consul or to the master of the vessel.

(2) If the authorities of the receiving State intend to apply any coercive
measures to merchant vessels of the sending State, the consul must be so noti-
fied in advance. He may be present when such measures are carried out. This
provision shall not apply to the customs, passport and health control of the vessel,
crew and passengers before the vessel is cleared for entry or before it leaves
port.

(3) If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the consul shall
be entitled to take, or to request the authorities of the receiving State to take,
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Article 16

Les attributions des consuls en ce qui concerne les successions de ressor-
tissants de l'tat d'envoi seront fix6es par vole d'accord expr~s entre les Parties
contractantes.

Article 17

1) Les consuls pourront, conform6ment A la 16gislation de l'tat d'envoi,
c6l6brer des mariages si les int6ress6s sont l'un et l'autre ressortissants de l'letat
d'envoi.

2) L'autorit6 comp6tente de l'tat de r6sidence devra 6tre inform6e de tout
mariage c6l6br6 par un consul.

Article 18

1) Les consuls pourront, conform6ment A la 16gislation de l'ltat d'envoi,
enregistrer la naissance ou le d6c~s de ressortissants de l'letat d'envoi.

2) Les naissances et les d6c~s devront etre notifi6s A l'autorit6 comptente
de l'~tat de r6sidence.

Article 19

Les consuls pourront, dans la mesure oti la 16gislation de l'tat de r6sidence
les y autorise, d6signer des tuteurs ou des curateurs en ce qui concerne les
ressortissants de l'ltat d'envoi. En pareil cas, ils seront en droit de surveiller
les actes des tuteurs et curateurs.

Article 20

1) Les consuls pourront pr6ter toute l'assistance voulue aux navires de
l'I1tat d'envoi. Us pourront, notamment, communiquer avec l'6quipage et les
passagers du navire, v6rifier les papiers de bord et recevoir des d6clarations
relatives A la cargaison, h la destination du navire et aux incidents de la travers6e.
Le consul aidera le capitaine A maintenir l'ordre a bord. A cet 6gard, les autorit6s
de l'tat de r6sidence, si elles en sont requises, pr~teront au consul ou au capi-
taine toute 1'assistance n6cessaire.

2) Si les autorit6s de l'tat de r6sidence se proposent de prendre des mesu-
res de contrainte A l'6gard d'un navire de commerce de 1'I1tat d'envoi, elles
devront en aviser le consul au pr6alable. Le consul pourre 8tre pr6sent lons de
l'ex6cution desdites mesures. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliqueront pas aux formalit6s de contr6le du navire, de l'6quipage et des passa-
gers qui doivent 6tre remplies en matibre de douane, de passeport ou de sant6,
avant que le navire ne soit admis A la libre pratique ou qu'il ne quitte le port.

3) Si un navire de l'tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, le consul
pourra prendre des mesures pour aider l'6quipage et les passagers, mettre en
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measures to assist the crew and passengers of the vessel, to safeguard the cargo
and to repair the vessel.

(4) If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the authorities
of the receiving State shall immediately notify the competent consul of the
occurrence and shall, at the same time, inform him of the measures taken to
save lives, the vessel and the cargo. The authorities of the receiving State shall
extend the necessary support to the consul in his action in connexion with the
shipwreck of or damage to a vessel of the sending State.

(5) Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements
concerning mutual assistance in case of shipwreck or damage to vessels.

Article 21

(1) Consuls shall be entitled to extend every assistance to aircraft of the
sending State. In particular, in the case of a forced landing, they may assist
the crew and passengers in their dealings with the competent authorities of the
receiving State and take appropriate measures with a view to resumption of the
journey.

(2) If an aircraft of the sending State is wrecked or involved in an accident,
the consul shall be entitled to take, or to request the authorities of the receiving
State to take, measures to assist the crew and passengers of the aircraft, to
safeguard the cargo and to repair the aircraft.

(3) Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements
concerning mutual assistance in case of air disasters or accidents to aircraft.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 22

(1) The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions assigned
to consular functions. This provision shall not affect the diplomatic privileges
and immunities of such members of diplomatic missions.

(2) Direct relations with the authorities of the receiving State shall be
regulated by agreement between the Ministries of Foreign Affairs of the Con-
tracting Parties.

Article 23

This Convention is subject to ratification. The exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at Berlin. The Convention shall enter
into force one month after the exchange of the instruments of ratification.
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sfiret6 la cargaison et faire r6parer le navire, ou requ6rir A ces fins l'assistance
des autorit6s de 1'tat de r6sidence.

4) Si un navire de l'Rtat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les au-
torit6s de l'Rtat de r6sidence en aviseront imm6diatement le consul comp&ent et
l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines,
le navire et la cargaison. Elles pr~teront au consul toute l'aide n6cessaire quant
aux mesures qu'il a l prendre en cas d'avarie ou de naufrage.

5) Les dispositions du pr6sent article ne porteront pas atteinte aux dispo-
sitions des autres accords d'assistance maritime mutuelle en cas de naufrage ou
d'avarie.

Article 21

1) Les consuls pourront preter toute l'assistance voulue aux a6ronefs de
l tat d'envoi. Ils pourront notamment, en cas d'atterrissage forc6, aider l'6qui-
page et les passagers dans leurs rapports avec les autorit6s comptentes de 1'ltat
de r6sidence et prendre les mesures n6cessaires en vue de la continuation du
vol.

2) En cas d'avarie ou d'accident subis par un a6ronefs de l'Rtat d'envoi, le
consul pourra prendre des mesures pour aider l'6quipage et les passagers de
l'a6ronefs, mettre en sfiret6 la cargaison et faire r6parer l'a6ronef, ou requ6rir A
ces fins l'assistance des autorit6s de l'Rtat de r6sidence.

3) Les dispositions du pr6sent article ne porteront pas atteinte aux dis-
positions des autres accords d'assistance a6rienne mutuelle en cas d'avarie ou
d'accident.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1) Les dispositions de la pr6sente Convention qui ont trait aux droits et
devoirs des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres des missions
diplomatiques qui exercent des fonctions consulaires. Les privileges et immunit6s
diplomatiques des int6ress6s ne s'en trouveront pas atteints.

2) Les Ministres des affaires &rangres des Parties contractantes fixeront
d'un commun accord les conditions dans lesquelles les consuls pourront se
mettre directement en rapport avec les autorit6s de l'~tat de r6sidence.

Article 23

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu Berlin. La pr6sente Convention entrera en vigueur un
mois apr~s l'6change des instruments de ratification.
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Article 24

This Convention is concluded for a term of five years. Unless the Con-
vention is denounced by one of the Contracting Parties six months before the
expiry of the current term, it shall remain in force for successive terms of five
years, subject to denunciation within the prescribed time-limit.

DONE at Budapest on 3 July 1957, in duplicate in the Hungarian and German
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have dfflxed thereto their seals.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic:

HORVATH Imre

For the President
of the German Democratic

Republic:

Dr. Lothar BOLZ
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Article 24

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne la d~nonce six mois avant 1'expiration de toute p&iode quinquennale.

FAIT A Budapest, en double exemplaire, r~dig6 chacun en hongrois et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi, le 3 juillet 1957.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
la prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Presidium
de la R~publique populaire

hongroise :
HORVATH Imre

Pour le President
de la R~publique d~mocratique

allemande :
Lothar BOLZ
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HUNGARY
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Convention concerning co-operation in matters of veterinary
medicine. Signed at Berlin, on 13 November 1957

Official texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 26 september 1961.

HONGRIE
et

IRPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord concernant la cooperation dans le domaine de la
medecine veterinaire. Signe 'a Berlin, le 13 novembre
1957

Textes officiels hongrois et allemand.

Enregistri par la Hongrie le 26 septembre 1961.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5866. EGYEZMRNY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA IeS A N1RMET DEMOKRATIKUS KOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ ALLATEGtSZ-
S] GVGY TERtN TORTIRNO EGYUGTTMfUKODRSROL

A Magyar N~pk6ztirsasig KormAnya 6s a N6met Demokratikus K6ztfrsasfg
Korminya att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a k6t orszfg k6z6tt az Allateg~szs6giigy
ge~sz teriilet~n az egyittmfikbd~st kisz~lesits6k 6s elm~lyits~k, a jdrvfnyos,
valamint az emberre is dtterjed6 Aillatbetegs~geket megelzz~k, elhatdroztdik, hogy
a k6vetkez6 egyezm~nyt k6tik. E c~lb61 kinevezt~k meghatalmazottaikat

A Magyar N~pk6ztdrsasig Korminya:
Rostfs Istvfin urat, a Magyar N~pk6ztirsasig berlini nagyk6vet6t,

A N~met Demokratikus K6ztrsas~g Kormfnya:

Boenigk Willi urat, a mez6- 6s erd6gazdasdgi miniszter helyettes&,

akik j6 6s kell6 formfiban tallt meghatalmaz~saik kicser luse ut~n az ahlbbiakban
egyeztek meg :

1. cikk

Az Allategszsgfigy terulet~n t6rt6n6 szervez~si 6s tudomdinyos egyiitt-
mfik6d~s el6mozditdsira a Szerz6d6 Felek az alibbi intzked~seket teszik:

1. az Allateg~szs~giigyi igazgatAsi rendelkez~seket 6s az Allateg~szs6gitgy
szervezet6re vonatkoz6 egy6b iratanyagot kicser~lik;

2. az Allateg~szs~giigyi statisztikai 6s jelent6szolgglat rendszert 6rint6
tapasztalatokat egymissal k6zlik;

3. k6lcs6n6sen tijfkoztatjik egym~ist a megrendez~sre keruil6 tudomdnyos
tandcskoz~sokr61;

4. az ijonnan megjelen6 llateg~szs~giigyi vonatkozisAi szakkonyveket 6s
id6szakos k6zlem~nyeket egymisnak k&t-k&t p61d~.nyban megkiildik.

2. cikk
A fert6z6 llatbetegs6gek (jirvAnyok) megel6z&6sre 6s lekiizd~s6re a Szer-

z6d6 Felek a kbvetkez6 int~zked~seket teszik:
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5866. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBIET DER VETERINARMEDIZIN

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind in dem Bestreben, die Zusammen-
arbeit beider Ldnder auf allen Gebieten der Veterindirmedizin zu erweitern und
zu vertiefen, um die Gefahrdung durch Tierseuchen und durch auf den Men-
schen iibertragbare Tierkrankheiten zu beseitigen, iibereingekommen, das fol-
gende Abkommen zu schlief3en. Zu diesem Zweck haben zu Bevollmachtigten
ernannt:

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
den AuBerordentlichen und Bevollmdchtigten Botschafter, Herrn Istvan

Rostas,

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
den Stellvertreter des Ministers ffir Land- und Forstwirtschaft, Herrn Willi

Boenigk,

die, nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten,
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1
Zur F6rderung der organisatorischen und wissenschaftlichen Zusammen-

arbeit auf dem Gebiet der Veterindrmedizin ffihren die Abkommenspartner
folgende Maf3nahmen durch:

1. Austausch von veterindrmedizinischen Verwaltungsvorschriften und
sonstigen Materialien fiber die Organisation des Veterindrwesens.

2. Austausch von Erfahrungen fiber den Aufbau der veterindrmedizinischen
Statistik und Berichterstattung.

3. Gegenseitige Benachrichtigung fiber bevorstehende wissenschaftliche
Tagungen.

4. Austausch von je zwei Exemplaren der erscheinenden Fachbficher und
periodischen Ver6ffentlichungen auf dem Gebiet der Veterindrmedizin.

Artikel 2

Zur Verhfitung und Bekdmpfung von iibertragbaren Tierkrankheiten (Tier-
seuchen) fifihren die Abkommenspartner folgende MaBnahmen durch;
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1. azonnal k6lcs6nbsen 6rtesitik egym~st a j~rvAnyosan fell6p6, er6sen
rag~lyos vagy t6meges elhullssal jdr6 fert6z6betegs~gekr6l;

2. a fert6z6 llatbetegs~gekr6l k6szitett kimutatisokat havonk~nt k&szer
megkiildik egymisnak, a fert6zott megy~knek 6s jdrisoknak, valamint a fert6z6tt
k6zs6gek 6s udvarok szk.nnak megjel6ls~vel. A kimutatkokban minden olyan
fert6z6 Allatbetegs6gnek szerepelnie kell, amely a Szerz6d6 Felek teriilet~n
bejelent6si k6telezetts6g ald esik 6s felszimolsa irint hat6sdgi int~zked6st kell
foganatositani;

3. k6lcson6sen 6rtesitik egymist egy~b Allatbetegs~gek fell~p6s& r 6s lefoly-
Astr6l, amelyek az llatillom~ny nagym6rvdl vesztes6g~vel 6s hozamcs6kken~ssel
jtrnak :

4. az egyes betegs~gek ellen a gyakorlatban alkalmazott -ij lektizd~si m6ds-
zerek eredm~nyeit k6zlik egymdssal;

5. 6sszehangoljAk az egyes fert6z6betegs~gek megel6z~shez 6s elfojtAs~hoz
sztiks~ges int~zked~seket;

6. kbz6sen jArnak el a jrvinyos, fert6z6 6s invdzi6s (parazits) dllatbeteg-
s~gek megel6zsben 6s lekiizd~s6ben aziltal, hogy tAmogatjAk egymist 6s
segits6get nyijtanak a lekizd~st 6s gy6gyit~st szolgA16 eszk6z6k el6AllitS iban 6s
beszerz&s6ben, a Szerz6d6 Felek Altal kivinatosnak tartott m~rt~kben;

7. a k6rokoz6 t6rzseket a sziiks6ghez k6pest kicser6lik;

8. a tudominyos int~zetek egydittmflk6dnek az 61latbetegs~gek, kiil6nbsen
zoon6zisok kutatisiban;

9. egys~ges m6dszereket (szabvinyokat) 6s el6irdsokat dolgoznak ki az
olt6anyagok, diagnosztikai- 6s gy6gyszerk6szitm~nyek vizsgilatira;

10. a fert6z6 llatbetegs6gek diagnosztikai m6dszereit, valamint az olt6anya-
gok 6s diagnosztikai k~szitm~nyek standardizil~Ist egys~gesitik;

11. az llatok 6s Allati term~kek behozataldra, kivitelre 6s Atvitelre k6telez6
irinyelveket dolgoznak ki.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek k6zlik egymAssal tapasztalataikat az llateg6szs6giigyi
dolgoz6k k~pz~s&r61 6s tovAbbk~pz~s~r61. A szakemberek k~pz~se 6s tovibbk~p-
z~se cljib61 kdcser~lik az Allatorvosi f6iskolik tanulm~myi 6s k6pskzi terveit,
lehet6v6 teszik az Allatorvosi tudomdnyos int6zetek tan6rainak, docenseinek,
munkatirsainak, valamint olyan llatorvosoknak a cser6j6t, akik tudomAnyos
k6rd~sekkel foglalkoznak.

No, 5866



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 219

1. Sofortige gegenseitige Benachrichtigung bei epizootisch auftretenden
Tierseuchen von hoher Kontagiositiit oder Mortalitit.

2. Austausch des Tierseuchenberichtes zweimal im Monat mit Erfassung
der verseuchten Bezirke und Kreise sowie Angabe der Anzahl von verseuchten
Gemeinden und Geh6ften. Die Berichte erstrecken sich auf Tierseuchen, die
der Anzeigepflicht und der amtlichen Tilgung auf dem Gebiet der Abkom-
menspartner unterliegen.

3. Gegenseitige Benachrichtigung iber Ausbruch und Verlauf anderer
Tierkrankheiten, die grol3e Verluste im Tierbestand und einen Leistungsabfall
der Tiere verursachen.

4. Austausch von Ergebnissen der praktischen Anwendung neuer Be-
kimpfungsmethoden gegen die einzelnen Tierkrankheiten.

5. Koordinierung der bei den einzelnen Seuchen erforderlichen Verhfi-
tungs- und Bekampfungsma3nahmen.

6. Gemeinsames Vorgehen bei der Verhiitung und Bekampfung von Tier-
seuchen, Infektions- und Invasionskrankheiten (Parasitosen) durch Unterstiit-
zung und Hilfe bei der Herstellung und Beschaffung von Bekaimpfungs- und
Heilmitteln, soweit dies durch die Abkommenspartner fir erforderlich gehalten
wird.

7. Austausch von Erregerstdrmmen nach Bedarf.

8. Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Institute bei der Erforschung
von Tierkrankheiten, insbesondere der Zoonosen.

9. Ausarbeitung von einheitlichen Verfahren und Bestimmungen (Normen)
fur die Prffung von Impfstoffen, Seren und Arzneimitteln.

10. Vereinheitlichung der Seuchendiagnostik und ihrer Methoden sowie
Standardisierung der Impfstoffe und der diagnostischen Seren.

11. Ausarbeitung verbindlicher Richtlinien fiber die Ein- und Ausfuhr und
den Transit von Tieren, tierischen Erzeugnissen und Teilen von Tieren.

Artikel 3

Die Abkommenspartner teilen einander Erfahrungen Ober die Ausbildung
und Fortbildung des veterinarmedizinischen Personals mit. Zum Zwecke der
Ausbildung und Fortbildung von Fachkraften tauschen sie Studien- und Aus-
bildungspldne der tierarztlichen Hochschulen aus und fiihren einen Austausch
von Professoren, Dozenten und Assistenten der veterinarmedizinischen wissen-
schaftlichen Institute sowie von Tiergrzten, die sich mit wissenschaftlichen
Fragen beschaiftigen, durch.
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A csere az orszigaink k6zott 6rv~nyben 16v6, a kulturilis egyiittmflk6d6sre
vonatkoz6 egyezm~ny keret~ben t6rt~nik.

4. cikk

1. A Szerz6d6 Felek k~pvisel6i a jelen egyezm6ny hatilybal6p~s&61 szdmi-
t6tt 3 h6napon beliul 6sszeuilnek az egyezm6nyb6l ered6 irinyelvek kidolgozisira.

2. A Szerz6d6 Felek k~pvisel6i a jelen egyezm~nyben kitfiz6tt c~lok tovibb-
fejleszt~se 6rdek~ben a szilks~ghez k~pest koz6s tanicskozisokat tartanak, v~lta-
kozva a Magyar N~pk6ztirsas~g 6s a N~met Demokratikus K6ztirsasdg terile-
tin.

3. A tanicskoz~sokhoz kidolgozott irinyelveket 6s hat~rozatokat a Szerz6d6
Felek az illet~kes 0llategszs~giigyi szervek j6vihagyisa utin a sajdt teruletuikre
k6telez6nek nyilvtnitj~k.

5. cikk

A jelen egyezm~nnyel kapcsolatban keletkez6 k~rd~sek tisztizdsira a Szer-
z6d6 Felek kozponti Allategszs~giigyi szervei egymissal k6zvetleniil 6rintkez~sbe
1phetnek.

6. cikk

1. Az 1. cikk 1. 6s 4. pontjai alapjdn felmerl6 k61ts~geket a kiild6 Szerz6d6
F61 viseli.

2. Azokat a k6lts6geket, amelyek a 4. cikk 1. pontja 6s 2. pontja alapjdn
tartott tandcs koz~sokkal kapcsolatban meriilnek fel, az a Szerz6d6 F61 viseli,
amelynek teriilet~n a tanicskozist tartjAk. A tancskozis hely~re utazAssal
kapcsolal, ban felmeriil6 k61ts~geket a kikfild6 Szerz6d6 F61 viseli.

3. A jelen egyezm~ny alapjAn t6rt~n6 kifizet~seket az orszAgaink k6z6tt a
nem kereskedelmi fizet~si forgalomban mindenkor 6rv~nyes egyezm~ny keret6-
ben kell elszAmolni.

7. cikk

A jelen egyezm~nyt a Szerz6d6 Felek llamaban 6rv6nyes rendelkez~seknek
megfelel6en meg kell er6siteni. Az egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser~lse
napjdn lp hatilyba,

A jelen egyezm~ny hArom 6vig marad 6rv6nyben. Az egyezm6ny hatAlya
mindenkor fijabb hArom 6vvel meghosszabbodik mindaddig, amig azt a Szerz6d6
Felek egyike hat h6napos felmondAsi id6vel fel nem mondja.

A jelen egyezm~ny k~t pldAnyban, magyar 6s n~met nyelven k~sziilt,
mindk~t p6ldAny egyarAnt hiteles,
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Der Austausch erfolgt im Rahmen des zwischen beiden Landern bestehen-
den Abkommens uiber kulturelle Zusammenarbeit.

Artikel 4

1. Vertreter der Abkommenspartner kommen innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten dieses Abkommens zur Ausarbeitung der sich aus diesem
Abkommen ergebenden Richtlinien zusammen.

2. Vertreter der Abkommenspartner fhfiren nach Bedarf gemeinsame Bera-
tungen zur weiteren Entwicklung der Ziele dieses Abkommens durch, und zwar
abwechselnd in der Ungarischen Volksrepublik und in der Deutschen Demokra-
tischen Republik.

3. Die auf den Zusammenkfinften ausgearbeiteten Richtlinien und Be-
schhisse sind nach Bestdtigung durch die fur das Veterindrwesen zustandigen
Dienststellen der Abkommenspartner von diesen fuir ihren Bereich als verbind-
lich zu erkliren.

Artikel 5

Die zentralen Veterinarverwaltungen der Abkommenspartner k6nnen zur
KlArung von Problemen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, unmittel-
bare Ffihlung aufnehmen.

Artikel 6

1. Die Kosten, die gemdi3 Artikel 1, Ziffer 1 und 4 entstehen, tragt der
entsendende Abkommenspartner.

2. Die Kosten, die mit der Durchfuihrung der Beratung gemil Artikel 4,
Ziffer 1 und 2 entstehen, werden von dem Abkommenspartner getragen, in
dessen Land die Beratung stattfindet. Die entstehenden Reisekosten zum jewei-
ligen Tagungsort werden vom entsendenden Abkommenspartner selbst getragen.

3. Alle Zahlungen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, werden im
Rahmen des jeweils zwischen beiden Landern guiltigen Abkomrnmens uber den
nichtkommerziellen Zahlungsverkehr durchgefihrt.

Artikel 7

Dieses Abkommen bedarf der Bestdtigung entsprechend den innerstaat-
lichen Bestimmungen der Abkommenspartner. Es tritt mit dem Tag des Noten-
austausches iber die erfolgte Bestitigung in Kraft.

Dieses Abkommen wird ftir die Dauer von drei Jahren abgeschlossen. Es
verlangert sich jeweils um weitere drei Jahre, wenn es nicht sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist gekiindigt wird.

Dieses Abkommen wurde in zwei Exemplaren ausgefertigt, jedes in unga-
rischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicherma3en gultig sind.

N* 5866
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ENNEK HITEL L a fentnevezett Meghatalmazottak ezt az egyezm~nyt alirt~k
6s pestjeinkkel elltt5.

KELT, Berlinben, 1957. 6vi november h6 13. napj~n.

a Magyar N~pk6zt~rsas~g
Kormdinya nev~ben:

ROSTAS Istvin

a N~met Demokratikus K6ztOrsasig
KormAnya nev6ben:

W. BOENIGK

No. 5866
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ZuM BEWEIS DESSEN haben die obengenannten Bevollmachtigten dieses
Abkommen unterschrieben und gesiegelt.

Berlin, den 13. November 1957.

Im Auftrage der Regierung
der Ungarischen Volksrepublik:

ROSTAS Istvin

Im Auftrage der Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

W. BOENIGK

N- 5866
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5866. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF VETERINARY MEDICINE. SIGNED AT BERLIN,
ON 13 NOVEMBER 1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to broaden and intensify co-
operation between the two countries in all matters relating to veterinary medicine
with a view to eliminating the danger presented by contagious diseases of animals
and by animal diseases communicable to man, have agreed to conclude the
following Convention. They have for this purpose appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic:
Mr. Istvin Rostis, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The Government of the German Democratic Republic:
Mr. Willi Boenigk, Deputy Minister for Agriculture and Forestry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

With a view to promoting organizational and scientific co-operation in
matters of veterinary medicine, the Contracting Parties shall apply the following
measures :

1. The exchange of regulations concerning veterinary medicine and other
material on the organization of the veterinary service;

2. The exchange of experience gained in the organization of veterinary
medical statistics and information;

3. Notification of each other concerning forthcoming scientific meetings;
4. The exchange of two copies of technical books and periodicals published

in the field of veterinary medicine.

Article 2

With a view to the prevention and control of communicable (contagious)
diseases of animals, the Contracting Parties shall apply the following measures :

I Came into force on 20 June 1958, the date of the exchange of notices of approval, in accordance
with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5866. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI1PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DVMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPIRRATION DANS
LE DOMAINE DE LA MRDECINE VIeTRRINAIRE. SIGNR
A BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 1957

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la Rpublique d6mocratique allemande, d6sireux de d~velopper et de
renforcer la cooperation entre les deux pays dans tous les domaines de la m6de-
cine vt6rinaire afin d'6liminer le danger que pr6sentent les 6pizooties et les
maladies des animaux transmissibles i l'homme, sont convenus de conclure
l'Accord suivant. A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

M. Istvin Rost~s, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:
M. Willi Boenigk, Ministre adjoint de l'agriculture et des for&s,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue de favoriser la coop6ration administrative et scientifique dans le
domaine de la m~decine v&&rinaire, les Parties contractantes s'engagent :

1. A 6changer des r~glements administratifs concernant la m6decine v6t6ri-
naire et d'autres documents sur l'organisation des services v&rinaires;

2. A 6changer des donn~es d'exp~rience sur les statistiques et l'information
v&6rinaires;

3. A s'aviser mutuellement des reunions scientifiques venir;

4. A 6changer, en double exemplaire, des ouvrages techniques et des
priodiques de m~decine v&6rinaire.

Article 2

En vue de pr6venir et de combattre les maladies contagieuses des animaux
(6pizooties), les Parties contractantes s'engagent :

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1958, date de 1'6change des notifications d'approbation, conform6-
ment A l'article 7.
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1. Immediate notification of each other in the event of an epizootic out-
break of an animal disease which is highly contagious or which has a high morta-
lity rate;

2. The exchange of semi-monthly bulletins on contagious diseases of
animals, indicating the countries and districts infected and the number of in-
fected communes and farms. The bulletins shall cover contagious diseases of
animals which are subject to compulsory notification and to official eradication
measures in the territory of the Contracting Parties.

3. Notification of each other concerning the outbreak and development of
other animal diseases resulting in large-scale losses of livestock and a decline
in their productivity;

4. The exchange of results achieved in the practical application of new
methods for the control of particular animal diseases;

5. Co-ordination of the measures necessary to prevent and control particular
contagious diseases;

6. Joint action to prevent and control contagious animal diseases, infectious
diseases and invasive diseases (parasitoses) by providing support and assistance
in the manufacture and supply of preparations for control and treatment, in
so far as such action is deemed necessary by the Contracting Parties;

7. The exchange, where necessary, of strains of pathogenic organisms;
8. Co-operation between scientific institutes in research on animal diseases,

especially zoonoses;
9. The development of uniform procedures and regulations (standards) for

the testing of vaccines, sera and medicaments;
10. The unification of procedures for the diagnosis of contagious diseases

of animals and the standardization of vaccines and diagnostic sera;
11. The drafting of binding directives concerning the import, export and

transit of livestock, products of animal origin and parts of animals.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange experience gained in the training
and advanced training of veterinary personnel. With a view to the training and
advanced training of specialized personnel, they shall exchange the study and
training curricula of establishments of higher veterinary education and shall
conduct an exchange of professors, lectures and assistants from institutes of
veterinary medicine and veterinarians engaged in scientific work.

The exchange shall be carried out in accordance with the agreement on
cultural co-operation in force between the two countries.

Article 4

1. Representatives of the Contracting Parties shall meet within three
months after the entry into force of this Convention in order to draft the directives
provided for herein.

No. 5866
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1. A se signaler imm~diatement l'apparition d'6pizooties particuli~rement
contagieuses ou mortelles;

2. A 6changer des bulletins bi-mensuels sur les maladies contagieuses des
animaux, indiquant les circonscriptions et districts atteints ainsi que .le nombre
de communes et d'6tablissements contamin6s. Les bulletins indiqueront 6gale-
ment les 6pizooties sujettes d6claration obligatoire et mesures officielles
d'6radication sur le territoire des Parties contractantes;

3. A se signaler l'apparition et les progr~s de toutes autres maladies des
animaux qui provoquent de grandes pertes dans le cheptel et font baisser sa
productivit6;

4. A se communiquer les r6sultats obtenus dans l'application pratique des
m6thodes nouvelles de lutte contre certaines maladies d6termin6es des animaux;

5. A coordonner les mesures n6cessaires pour pr6venir et combattre cer-
taines maladies contagieuses d6termin~es;

6. A agir en commun pour pr6venir et combattre les maladies contagieuses,
les maladies infectieuses et les maladies parasitaires en se pr6tant assistance pour
la production et la fourniture de moyens pr6ventifs et curatifs, dans la mesure
oOi elles jugeront cette action n~cessaire;

7. A 6changer, selon les besoins, des sp6cimens d'agents pathog~nes;
8. A favoriser la coop6ration entre instituts scientifiques pour les recher-

ches sur les maladies des animaux, notamment sur les zoonoses;
9. A mettre au point des proc6dures et des r~glements (normes) uniformes

pour 'exp6rimentation des vaccins, des s6rums et des m6dicaments;
10. A unifier les mthodes de diagnostic des maladies contagieuses des

animaux et normaliser les vaccins et les srums servant au diagnostic;
11. A 6tablir une r6glementation pour limportation, l'exportation et le

transit des animaux, produits d'origine animale et parties d'animaux.

Article 3

Les Parties contractantes se feront part de leur exp6rience en mati6re de
formation et de perfectionnement des cadres vtrinaires. En vue de former et
de perfectionner des sp~cialistes, elles 6changeront les programmes d'6tudes et
de formation de leurs 6coles v6t6rinaires et proc6deront A un 6change de profes-
seurs, de charges de cours et d'assistants enseignant dans les instituts de m~decine
v~t~rinaire ainsi que de vtrinaires se livrant des travaux scientifiques.

Les 6changes s'effectueront dans le cadre de l'accord culturel en vigueur
entre les deux pays.

Article 4

1. Des representants des Parties contractantes se r6uniront dans les trois
mois de l'entr~e en vigueur du present Accord en vue d'6laborer les directives
pr~vues dans 'Accord.

No 5866
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2. Representatives of the Contracting Parties shall consult together as neces-
sary, alternately in the Hungarian People's Republic and in the German
Democratic Republic, in order to pursue the aims of this Convention.

3. When the directives and decisions worked out at such consultations
have been confirmed by the authorities of the Contracting Parties responsible
for the veterinary service, the Contracting Parties shall declare them binding in
their territories.

Article 5

The central veterinary administrations of the Contracting Parties may enter
into direct communication in order to clarify problems arising out of this Con-
vention.

Article 6

1. Expenses incurred under article 1, sub-paragraphs 1 and 4, shall be borne
by the sending Contrating Party.

2. Expenses connected with the holding of consultations under article 4,
paragraphs 1 and 2, shall be borne by the Contracting Party in whose territory
the consultation takes place. The cost of travel to the meeting-place shall be
borne in each case by the sending Contracting Party.

3. All payments under this Convention shall be made in accordance with
the agreement on non-commercial payments in force between the two countries.

Article 7

This Cenvention is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Contracting Parties. It shall enter into force on the date of
the exchange of notices of approval.

This Convention is concluded for a term of three years. It shall be ex-
tended for successive terms of three years unless it is denounced six months
before the expiry of the current term.

This Convention has been done in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

Berlin, 13 November 1957.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic: Republic:
ROSTAS Istv~n W. BOENIGK

No. 5866
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2. Des repr6sentants des Parties contractantes se consulteront chaque fois
que cela sera n~cessaire, alternativement dans la R~publique populaire hongroise
et dans la R6publique d6mocratique allemande, afin de travailler A la r6alisation
des fins du pr6sent Accord.

3. Lorsque les directives et les d~cisions arr&t es au cours de ces reunions
auront t6 confirm~es par les services v&trinaires des Parties contractantes,
celles-ci les d6clareront obligatoires sur leur territoire.

Article 5

Les services v&trinaires centraux des Parties contractantes pourront entrer
directement en rapport en vue d'61ucider les problmes soulev~s par le present
Accord.

Article 6

1. Les d~penses r6sultant de l'application des paragraphes 1 et 4 de l'article
premier seront h la charge de l'tat d'envoi.

2. Les frais d'organisation des consultations pr~vues aux paragraphes 1 et 2
de l'article 4 seront A la charge de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les consultations auront lieu. Les frais de voyage A destination du lieu
de r6union seront, dans chaque cas, I la charge de l'tat d'envoi.

3. Tous les paiements r6sultant du pr6sent Accord s'effectueront dans le
cadre de l'accord relatif aux paiements non commerciaux en vigueur entre les
deux pays.

Article 7

Le present Accord devra 8tre approuv6 conform6ment h la l~gislation natio-
nale des Parties contractantes. II entrera en vigueur A la date de l'6change des
notifications d'approbation.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans. II sera prorog6
de trois ans en trois ans, s'il n'est pas d~nonc6 six mois au plus tard avant l'ex-
piration de la priode de trois ans en cours.

Le present Accord a t 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Berlin, le 13 novembre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R~publique d~mocratique

hongroise : allemande :
ROSTAS Istvin W. BOENIGK
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the following Specialized Agencies:
-International Labour Organisation

,-United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
Jnternational Civil Aviation Organization
,World Health Organisation
,Universal Postal Union
,International Telecommunication Union
-World Meteorological Organization

Notification received on:
15 September 1961

PAKISTAN

With the following statement:

" The enjoyment by Specialized Agencies of the communication privileges provided
in Article IV Section 11 of the Convention cannot, in practice, be determined by uni-
lateral action of individual Governments and has in fact been determined by the Inter-
national Telecommunication Convention, Atlantic City, 1947 and Telegraph and Tele-
phone Regulations annexed thereto.2 Pakistan would, therefore, not be able to comply
with the provisions of Article IV, Section 11 of the Convention in view of Resolution
No. 28 (annexure I) passed at the Plenipotentiary Conference of the International Tele-
communication Union, held in Buenos Aires in 1952.

" The International Telecommunication Union shall not claim for itself the com-
munication privileges provided in Article IV, Section 11 of the Convention. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397; Vol. 398, Vol. 399, Vol. 401, p. 214; Vol. 402, and Vol. 406.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188; Vol. 194, and Vol. 195.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPECIALISEES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLE GRNIeRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION aux institutions sp~cialis~es ci-apr~s:
Organisation internationale du travail
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation de la sant6
Union postale universelle
Union internationale des t 1communications
Organisation mt~orologique mondiale

Notification refue le:

15 septembre 1961
PAKISTAN "

Avec la dclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La mesure dans laquelle les institutions spcialis~es jouissent pour leurs communi-
cations officielles des privileges pr~vus A l'article IV, section 11, de la Convention ne peut,
dans la pratique 6tre fix~e par une decision unilat~rale des divers gouvernements; en fait,
elle a 6t6 fix~e par la Convention internationale des t61communications d'Atlantic City
(1947) et par les R~glements t lMgraphique et t~lphonique qui y sont annex6s2 . Compte
tenu de la resolution no 28 (annexe I) adopt~e A la Conf6rence de plfnipotentiaires de
l'Union internationale des t lMcommunications qui s'est tenue i Buenos Aires en 1952,
le Pakistan ne sera donc pas en mesure de se conformer aux dispositions de l'article IV,
section 11 de ]a Convention.

L'Union internationale des t lMcommunications ne revendiquera pas les privileges
en mati~re de communications pr~vus A l'article IV, section 11 de la Convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 4 3 9 ; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349,
p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374,
p. 374; vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, vol. 398, vol. 399, vol. 401, p. 214; vol. 402, et vol. 406.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 193, p. 189; vol. 194, et vol. 195.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS ON
TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT GENEVA,
ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION

Notification received on:

15 September 1961
DENMARK

(To take effect on 1 January 1962.)

With the following statement:

" However, the Government of Denmark regards its denunciation as limited only
to those Parties to the three Draft Conventions, who have adhered to and ratified-or in
future may adhere to and ratify-the Customs Convention of May 18, 1956 on the
Temporary Importation for Private Use of Aircraft and Pleasure Boats,2 the Customs
Convention on the Temporary Importation of Commercial Road Vehicles done at Geneva
on 18 May 1956, 3 and the Customs Convention of January 15, 1959, on the International
Transport of Goods under Cover of TIR Carnets ,.4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,

p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol. 121,
p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185, p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361; Vol. 304, p. 348;
Vol. 313, p. 336; Vol. 320, p. 324; Vol. 324, p. 298; Vol. 338, p. 332; Vol. 351, p. 379; Vol. 358,
p. 253; Vol. 366, p. 382; Vol. 378, p. 370; Vol. 381, p. 378, and Vol. 394, p. 254.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; Vol. 341,
p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346, p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371; Vol. 358, p. 364;
Vol. 366, p. 416; Vol. 371, p. 329; Vol. 384, p. 382; Vol. 388, p. 378, and Vol. 395.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403; Vol. 342,
p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357, p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334; Vol. 374, p. 385;
Vol. 375, p. 372; Vol. 397, and Vol. 406.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466; Vol. 361,
p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395; Vol. 396, p. 349, and Vol. 406.
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No 696. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS
DE CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANIMRES SUR LE TOU-
RISME, SUR LES VflHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE
TRANSPORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGNP, A GENLVE, LE 16 JUIN 1949'

DtNONCIATION

Notification revue le:
15 septembre 1961

(Pour prendre effet le I er janvier 1962.)
Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Toutefois, le Gouvernement danois consid~re que sa d6nonciation vise uniquement
les Parties aux trois projets de conventions, qui ont d~jA adhr6 aux Conventions suivantes
et les ont d~ja ratifi6es, ou y adh~reront et les ratifieront A l'avenir : Convention douanire
relative A l'importation temporaire pour usage priv6 des embarcations de plaisance et des
a~ronefs, en date du 18 mai 19562, Convention douani~re relative A l'importation tempo-
raire des v~hicules routiers commerciaux, sign~e A Gen~ve, le 18 mai 19563, et Convention
douani~re relative au transport international de marchandises sous le couvert de carnets
TIR, en date du 15 janvier 19594.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304, p. 348; vol. 313,
p. 336; vol. 320, p. 324; vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351, p. 379; vol. 358, p. 253; vol. 366,
p. 382; vol. 378, p. 370; vol. 381, p. 378, et vol. 394, p. 254.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356; vol. 347, p. 393; vol. 348, p. 371; vol. 358, p. 364; vol. 366,
p. 416; vol. 371, p. 329; vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379, et vol. 395.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327, p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403; vol. 342,
p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335; vol. 374, p. 385; vol. 375,
p. 372; vol. 397, et vol. 406.

4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 348, p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376; vol. 373, p. 379; vol. 395; vol. 396, p. 349, et vol. 406.
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States by the Governments of
the following States on the dates indicated:

CHAD .. .. .. . . .

DAHOMmY . .. .. .. .

GABON ........
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Date of deposit of
instrument of accession

* . 2 February 1961
* . 14 April 1961
* . 5 June 1961

* . 28 June 1961

Date of
entry into force

4 March 1961
14 May 1961
5 July 1961

28 July 1961

TERRITORIAL APPLICATION

By a notification dated on 22 December 1960 the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland informed the Government of the
United States of America that by virtue of its membership in the World Meteorological
Organization the Government of the United Kingdom will apply the above-mentioned
Convention to Sierra Leone and Gambia.

Certified statement was registered by the United States of America on 15 September
1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,

p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314; Vol. 313, p. 344; Vol. 356, p. 350, and
Vol. 394, p. 260.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MITI OROLOGIQUE MON-
DIALE. SIGNIEE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

ADHRSIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique par les k9tats
suivants aux dates indiqudes ci-aprhs:

Date du ddp6t
de l'instrument

d'adhdsion

TcHAD.. ... ............ 2 f6vrier 1961
DAsomY ... ........... .. 14 avril 1961
GABON ...... ............. 5 juin 1961
REPUBLIQUE CENTRAFRJCAINE . . . 28 juin 1961

Date de l'entrie
en vigueur

4 mars 1961
14 mai 1961
5 juillet 1961

28 juillet 1961

APPLICATION TERRITORIALE

Par notification en date du 22 ddcembre 1960, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a fait savoir au Gouvernement des I~tats-
Unis d'Am6rique qu'en sa qualit6 de membre de 1'Organisation m&t orologique mondiale,
le Gouvernement du Royaume-Uni appliquerait la Convention susmentionnde au Sierra-
Leone et a la Gambie.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Atats- Unis d'Amdrique le 15 septembre
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407; vol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447; vol. 283, p. 315; vol. 313, p. 344; vol. 356, p. 351, et
vol. 394, p. 261.
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No. 2382. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RE-
LATING TO MUTUAL SECURITY. ATHENS, 21 DECEMBER 1951 AND
7 JANUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 17 AND 18 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Greek Minister of Foreign Affairs

No. 262
Athens, April 17, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes dated at Athens on December 21, 1951, and January 7, 1952,
concerning the disposition of equipment and materials furnished by the United States,'
and to propose that that Agreement be amended by adding a new paragraph 6, reading as
follows :

6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Government
of Greece may from time to time offer to the NATO3 Maintenance Supply Services
System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency (NMSSA), for
redistribution, such spare parts as are no longer required by any of the armed forces
of the Government of Greece which are supported by military assistance from the
Government of the United States of America. Each offer of spare parts to NMSSA
shall be submitted in advance by the Government of Greece in adequate detail to the
appropriate military representatives of the Government of the United States of
America for their approval. The approval of the Government of the United
States of America shall not be withheld if the spare parts are no longer required by
any of the armed forces of the Government of Greece which are supported by mili-
tary assistance from the Government of the United States of America. The Gov-
ernment of Greece shall comply with the other provisions of this Agreement with
regard to such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA.

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to Your Excellency's
Government this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall

I United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 171.
2 Came into force on 18 April 1961 by the exchange of the said notes.

3 North Atlantic Treaty Organization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2382. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA GRCE RELATIF A LA StCURITt
MUTUELLE. ATHINES, 21 Dt1CEMBRE 1951 ET 7 JANVIER 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONN. ATHNES,

17 Er 18 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.

I

Le Chargd d'affaires des ,tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etrang&res de Grkce

No 262
Ath~nes, le 17 avril 1961

Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant A 'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements comme suite A un
6change de notes signges A Ath~nes les 21 dgcembre 1951 et 7 janvier 1952 et relatif A
l'affectation A donner A l'6quipement et au materiel fournis par les tats-Unis1, j'ai
l'honneur de proposer de modifier ledit Accord par 'addition d'un nouveau paragraphe 6
ainsi conqu :

6. Nonobstant les autres dispositions du present Accord, le Gouvernement
grec pourra de temps A autre offrir au syst~me OTAN 3 d'approvisionnement,
d'entretien et de reparation des rechanges, par l'intermgdiaire de l'Agence OTAN
d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des rechanges (NMSSA), aux
fins de nouvelle attribution, les pi~ces de rechange qui ne seront plus n~cessaires A
aucune des unites des forces armges du Gouvernement grec auxquelles le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amgrique fournit une aide militaire. Le Gouvernement grec
soumettra par avance A l'approbation des reprgsentants militaires compgtents du
Gouvernement des ]etats-Unis d'Amgrique chaque offre de pices de rechange faite A
la NMSSA, accompagne de tous les dgtails voulus. Le Gouvernement des &ats-
Unis d'Amgrique s'engage A ne pas refuser son approbation, condition que les
pices de rechange en question ne soient plus ngcessaires A aucune des unites des
forces armges du Gouvernement grec auxquelles le Gouvernement des itats-Unis
d'Amgrique fournit une aide militaire. Lorsque des pi~ces de rechange offertes A la
NMSSA ne seront pas acceptges par cette derni~re, le Gouvernement grec se con-
formera A leur sujet aux autres dispositions du present Accord.

Je propose que si la modification ci-dessus rencontre l'agrgment du Gouvernement
de Votre Excellence, la pr~sente note et la rgponse affirmative de Votre Excellence consti-

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 180, p. 171.
Entr6 en vigueur le 18 avril 1961 par l'6change desdites notes.

a Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.



240 United Nations - Treaty Series 1961

constitute an Agreement between our two Governments amending the Agreement
between our two Governments effected by an exchange of notes dated at Athens on
December 21, 1951, and January 7, 1952, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. BERGER
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Evanghelos Averoff-Tossizza
Foreign Minister
Athens

II

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGkRES'

No. GH46-7

Note verbale

The Royal Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy
of the United States of America and have the honour to acknowledge receipt of its note,
dated April 17, 1961 which reads as follows:

[See note I]

In confirming the contents of the above note the Royal Ministry of Foreign Affairs
have the honour to inform the Embassy of the United States of America that its provisions
are acceptable to the Royal Government of Greece and that the said note and this reply
are considered by the Royal Government as constituting an agreement between the two
Governments, on this subject, which shall enter into force as from this date.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this occasion to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of their highest consideration.

Athens, 18th April, 1961

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States of America
En Ville

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 2382
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tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord modifiant l'Accord conclu entre nos
deux Gouvernements comme suite A un 6change de notes sign~es A Ath6nes les 21 d6-
cembre 1951 et 7 janvier 1952, accord qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Samuel D. BERGER
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Evanghelos Averoff-Tossizza
Ministre des affaires &rang~res
Ath~nes

II

Le Ministbre des affaires dtrangres de Grhce ei l'ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTaRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGRES

No GH46-7

Note verbale

Le Ministre royal des affaires 6trang~res prgsente ses compliments A l'ambassade
des letats-Unis d'Amgrique et a l'honneur d'accuser rgception de la communication de
l'ambassade en date du 17 avril 1961 qui est rgdig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res tient A confirmer les dispositions qui pr6-
cadent et A faire savoir A l'ambassade des ttats-Unis d'Amgrique qu'elles rencontrent
l'agrgment du Gouvernement royal grec, lequel consid~re ladite communication et la
prgsente rgponse comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la
mati&re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Ministre royal des affaires 6trang&res saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 18 avril 1961

(Paraphd) [illisible]

A rambassade des tats-Unis d'Am6rique
En ville

NO 2382
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECUR-
ITY OTHER THAN SCHEMES FOR
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS. SIGNED, AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

WITHDRAWAL by SWEDEN of reserva-
tion formulated in paragraph 6 (b)2 in
Annex III of the above-mentioned
Agreement

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:
7 July 1961

(To take effect on 1 January 1962.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 25 September 1961.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310,
p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346;
Vol. 324, p 336; Vol. 328, p. 334; Vol. 341,
p. 388; Vol, 349, p. 326; Vol. 388, p. 362, and
Vol. 404.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 194.

NO 2956. ACCORD INTERIMAIRE
EUROPEEN CONCERNANT LA S-
CURITt SOCIALE A L'EXCLUSION
DES REGIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITR ET
AUX SURVIVANTS. SIGNt A
PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

RETRAIT par la SUnAD de la r6serve
formul6e A l'alin6a 6, b2, de l'annexe III
de I'Accord susmentionn6

Notification repue par le Secrdtaire g&n&al
du Conseil de l'Europe le:
7 juillet 1961

(Pour prendre effet le 1er janvier 1962.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 25 septembre
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310,
p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 334; vol. 341,
p. 389; vol. 349, p. 327; vol. 388, p. 363, et
vol. 404.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 218,
p. 195.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECUR-
ITY SCHEMES RELATING TO OLD
AGE, INVALIDITY AND SURVI-
VORS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

WITHDRAWAL by DENMARK of reserva-
tion2 formulated in Annex III of the
above-mentioned Agreement

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:
30 August 1961

(With effect from 1 September 1961.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 25 September 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292,
p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243;
Vol. 324, p. 336; Vol. 328, p. 335; Vol. 339,
p. 402; Vol. 341, p. 388; Vol. 349, p. 330;
Vol. 388, p. 364, and Vol. 404.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 244.

NO 2957. ACCORD INTRRIMAIRE
EUROPtEN CONCERNANT LES
RRGIMES DE SRCURITR SOCIALE
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITR ET AUX SURVI-
VANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 DR-
CEMBRE 19531

RETRAIT par le DANEMARK de la r6serve2

formul6e A l'annexe III de l'Accord
susmentionn6

Notification repue par le Secrdtaire gdndral
du Conseil de l'Europe le:

30 aoat 1961
(Avec effet au ler septembre 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de 'Europe le 25 septembre
1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218,
p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368;
vol. 256, p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292,
p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243;
vol. 324, p. 337; vol. 328, p. 335; vol. 339,
p. 403; vol. 341, p. 389; vol. 349, p. 331;
vol. 388, p. 365, et vol. 404.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218,
p. 245.



244 United Nations - Treaty Series 1961

No. 3359. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE TURKISH REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 19551

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

27 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

The Government of the United States of America and the Government of the
Turkish Republic,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Turkish Republic Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on June 10, 1955' (hereinafter
referred to as the " Agreement for Cooperation "),

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

" 1. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

" 2. Health and safety problems related to operation and use of research
reactors.

" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

" B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall
be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 149.
2 Came into force on 31 May 1961, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3359. ACCORD DE COOP]eRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-
PUBLIQUE TURQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNP A WASHINGTON, LE
10 JUIN 19551

AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGN Ak WASHINGTON, LE 27 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Am6rique le 14 septembre 1961.

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rgpublique
turque,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d6nomm 6 (l'Accord de coop6ration )) qu'ils ont
sign6 A Washington le 10 juin 19551,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de 'Accord de coop6ration est ramplac6 par le texte suivant:

( A. Sous r6serve des limitations 6nonc6es A l'article V, les Parties se com-
muniqueront les renseignements concernant les domaines ci-apr~s:

( 1. Rtude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation
de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en th6rapeutique.

( 2. Probl~mes d'hygi~ne et s6curit6 lis au fonctionnement et A l'utilisation des
piles de recherche.

( 3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en thgrapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

((B. La responsabilit6 de l'application ou de rutilisation de tout renseignement
ou donn6e, y compris les plans et prescriptions, communiqu6s en vertu du pr6sent
Accord incombe A la Partie qui les regoit et les utilise; 'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pretent i
telle utilisation ou application particuli&re. ))

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 238, p. 149.
Entr6 en vigueur le 31 mai 1961, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles n6ces-
saires A l'entr~e en vigueur de l'Avenant, conform~ment a I'article VI.

Vol. 407-17
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Article II

Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:
" A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government

of the Turkish Republic, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such
quantities as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery
schedules set forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments which the Government of the Turkish
Republic, in consultation with the Commission, decides to construct or authorize
private organizations to construct and which are constructed in Turkey and as
required in experiments related thereto; provided, however, that the net amount of
any uranium sold or leased under this Article during the period of this Agreement
shall not at any time exceed fifteen (15) kilograms of the isotope U-235 contained in
such uranium. This net amount shall be the gross quantity of such contained
U-235 in uranium sold or leased to the Government of the Turkish Republic during
the period of this Agreement less the quantity of such contained U-235 in recover-
able uranium which has been resold or otherwise returned to the Government of the
United States of America during the period of this Agreement or transferred to any
other nation or international organization with the approval of the Government of
the United States of America.

" B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission
under this Article and in the custody of the Government of the Turkish Republic
shall not at any time be in excess of the quantity necessary for the full loading of each
defined reactor project with the Government of the Turkish Republic or persons
under its jurisdiction construct and fuel with uranium received from the United
States of America, as provided herein, plus such additional quantity as, in the
opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous
operation of such reactors or reactor experiments while replaced fuel is radioactively
cooling, is in transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, is
being reprocessed in Turkey, it being the intent of the Commission to make possible
the maximum usefulness of the material so transferred.

" C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a
portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched up to
ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel load
not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

" D. It is understood and agreed that although the Government of the Turkish
Republic may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users
in Turkey, the Government of the Turkish Republic will retain title to any uranium
enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until
such time as private users in the United States of America are permitted to acquire
title in the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

No. 3359
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Article H

L'article II de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:
((A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-

ment de la Rpublique turque de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235
ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d6passer vingt
pour cent (20 p. 100), A concurrence des quantit6s dont les Parties seront convenues
conform~ment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les contrats
de vente ou de location, cet uranium devant servir A alimenter les piles de recherche,
piles d'essai de mat~riaux et installations d'exp~riences sur piles d~termin~es que le
Gouvernement de la Rpublique turque, en consultation avec la Commission,
d~cidera de construire ou d'autoriser des organismes priv~s A construire et qui
seront construites en Turquie, et devant 6galement servir aux experiences qui s'y
rapportent; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en execution du
present article pendant la duroe d'application du present Accord ne devra A aucun
moment contenir plus de quinze (15) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette
sera 6gale A la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou lou6 au
Gouvernement de la R16publique turque pendant la dure d'application du present
Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium r6cup6-
rable revendu ou restitu6 au Gouvernement des Ltats-Unis pendant la duroe d'ap-
plication du present Accord, ou transfr6 A un autre pays ou A une organisation
internationale avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis.

#B. Sous reserve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commission
au titre du present article et plac6e sous la garde du Gouvernement de la R~publique
turque ne d~passera A aucun moment ]a quantit6 n~cessaire A l'alimentation de
chacune des piles projet~es que le Gouvernement de la Rpublique turque ou des
personnes relevant de sa juridiction auront d~cid6 de construire et de faire fonc-
tionner avec l'uranium en provenance des ttats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le
present Accord, sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites
installations d'exp6riences sur piles de manire efficace et continue pendant que le
combustible remplac6 sera en cours de d6sactivation ou sera en route ou, sous r6serve
des dispositions du paragraphe E du pr6sent article, sera trait6 A nouveau en Turquie,
l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximale de la mati~re
ainsi transf6r6e.

( C. La Commission pourra, sur demande et A sa discr6tion, fournir tout ou
partie de la mati~re nucl~aire sp~ciale susmentionn6e sous forme d'uranium enrichi
jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90 p. 100) destin6 A 8tre utilis6 dans une pile de
recherche, une pile d'essai de mat6riaux ou une installation d'exp6riences sur piles
capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de
huit (8) kilogrammes d'U-235.

<D. II est entendu que si le Gouvernement de la R6publique turque distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris6s en Turquie, il
conservera la proprit6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6
A la Commission au moins jusqu'au moment oOi les utilisateurs priv6s aux ttats-
Unis seront autoris6s A acqu6rir en pleine propri6t6 ladite matire.
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" E. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content of
any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and prior to
4elivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for
reprocessing.

" F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as a
result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Turkish Republic and after reprocessing as provided in paragraph E of this Article,
shall be returned to the Government of the Turkish Republic, at which time title to
such material shall be transferred to that Government, unless the Government of the
United States of America shall exercise the option, which is hereby granted, to
retain, with appropriate credit to the Government of the Turkish Republic, any
such special nuclear material which is in excess of the needs of Turkey for such
material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

" G. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the need
f Turkey for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy,

the Government of the United States of America shall have and is hereby granted (a)
a first option to purchase such material at prices then prevailing in the United
States of America for special nuclear material produced in reactors which are
fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with the Government
of the United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such
material to any other nation or international organization in the event the option to
purchase is not exercised.

" H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of the
Turkish Republic the Government of the Turkish Republic shall bear all responsi-
bility, in so far as the Government of the United States of America is concerned, for
the safe handling and use of such materials. With respect to any source or special
nuclear material, or other reactor materials, which the Commission may, pursuant to
this Agreement, lease to the Government of the Turkish Republic or to any private
individual or private organization under its jurisdiction, the Government of the
Turkish Republic shall indemnify and save harmless the Government of the United
States of America against any and all liability (including third party liability) for any
cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the
lease, and the possession and use of such source or special nuclear material, or other
reactor materials, after delivery by the Commission to the Government of the
Turkish Republic or to any authorized private individual or private organization
under its jurisdiction.
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# E. II est entendu que lorsque les matires brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales regues des ttats-Unis devront 6tre traites ? nouveau, cette operation sera
ex~cut~e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult6rieure-
ment. I1 est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur
du combustible irradi6 ne seront pas modifi~es entre le moment oti ledit combustible
sera retir6 de la pile et celui oOi il sera remis, afin d'8tre traitS, soit A la Commission,
soit aux installations agr6es par elle.

((F. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement de la R~publique turque; apr~s avoir 6t6 traites comme le
pr~voit le paragraphe E du present article, elles seront restitues au Gouvernement
de la Rpublique turque. La propri~t6 de ces mati~res sera alors transfree au
Gouvernement de la Rpublique turque, A moins que le Gouvernement des iRtats-
Unis n'exerce l'option qui lui est reconnu par le present Accord et ne conserve, en
accordant au Gouvernement de la R~publique turque la compensation appropri~e,
les matires nucl~aires spciales qui exc~deraient ce dont le Gouvernement de la
Rpublique turque a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique
A des fins pacifiques.

i G. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe F du present article, mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des matires obtenues des letats-Unis et qui exc~derait ce dont
la Turquie a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie atomique A des
fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des letats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu~s
aux Rtats-Unis pour les mati~res nucl~aires spciales produites dans des piles dont
l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un accord de coopera-
tion avec le Gouvernement des ]etats-Unis; b) le droit d'approuver le transfert des-
dites mati~res A un autre pays ou une organisation internationale, dans le cas oii it
n'exercerait pas son droit d'option.

# H. Certains des produits ou mati6res que la Commission pourra fournir au
titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 6tres humains et pour les
biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois que ces produits
ou mati~res auront &6 livr~s au Gouvernement de la Rpublique turque, celui-ci
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis, toute responsabilit&
touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou matires. Pour ce qui est
des mati~res brutes, mati~res nucl~aires spciales ou autres produits pour piles que
la Commission pourra, en vertu du present Accord, louer au Gouvernement de la
R~publique turque ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sajuridiction,
le Gouvernement de la Rpublique turque garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les
recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de
la proprift6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes
ou mati~res nuclkaires spciales ou desdits produits pour piles, une fois que Ia
Commission les aura livr~s au Gouvernement de la R~publique turque ou. . tout
particulier ou organisme priv6 autoris~s relevant de sa juridiction. )
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Article III

Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Turkish Republic or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation of
research reactors in Turkey. The sale or lease of these materials shall be on such
terms as may be agreed.

" B. Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy and under the limitations set forth in Article V,
including source materials, special nuclear materials, by-product materials, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Gov-
ernment of the Turkish Republic by the Commission for research purposes other
than fueling reactors and reactor experiments in such quantities and under such
terms and conditions as may be agreed when such materials are not available
commercially.

Article IV

Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. The Government of the United States of America and the Government
of the Turkish Republic emphasize their common interest in assuring that any
material, equipment, or device made available to the Government of the Turkish
Republic pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

" B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, as provided in Article VI bis, by safeguards of the International
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America, not-
-withstanding any other provisions of this Agreement, shall have the following
rights,:

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards, to review the design of any

"(i) reactor and
"(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Turkish Republic or
persons under its jurisdiction by the Government of the United States of America or
any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the
following materials so made available : source material, special nuclear material,
moderator material, or other material designated by the Commission;
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Article III

L'article III de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

((A. Dans la limite des approvisionnements disponibles et selon les dispositions
dont les Parties seront convenues, la Commission vendra ou louera par les moyens
qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la Rpublique turque ou aux
personnes autoris6es relevant de sa juridiction, les matires pour piles autres que les
mati~res nucl~aires sp~ciales qu'il est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont
ncessaires A la construction et au fonctionnement de piles de recherche en Turquie.
La vente ou la location de ces mati~res se fera aux conditions dont les Parties seront
convenues.

(i B. Lorsque le Gouvernement de la R6publique turque ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche A l'occasion de
projets dttermin6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
notamment les mati~res brutes, les mati~res nucl~aires spciales, les sous-produits,
les radioisotopes et les isotopes stables, la Commission, sous reserve des limitations
6nonc~es A l'article V, vendra ou c~dera lesdites mati~res au Gouvernement de la
Rpublique turque aux fins de la recherche, exception faite de la recherche int~ressant
les piles d'alimentation et les installations d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords
qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les clauses et les conditions de la livrai-
son. )

Article IV

L'article VI de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

( A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
turque soulignent qu'il est de leur int~r~t commun de veiller A ce que les mati6res, le
materiel ou les dispositifs mis A la disposition du Gouvernement de la Rpublique
turque en ex6cution du present Accord soient utilis~s uniquement A des fins civiles.

((B. Sauf dans la mesure o i, comme il est pr6vu A l'article VI bis, les mesures
de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient remplac~es par les mesures de
protection arr~t~es par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouverne-
ment des ttats-Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les
droits suivants :

(( 1. Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits A des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des Ptats-Unis aura le droit de revoir les plans:
<( i) De toute pile, et

< ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-
mission, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement de la Rpublique turque ou A une
personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis ou par une
personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication
ou le traitement de l'une quelconque des matires suivantes ainsi fournies : mati~res
brutes, matires nucl~aires spciales, ralentisseurs ou toute autre matire que la
Commission aura d6sign~e;
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"2. With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of the Turkish Republic or any person under its jurisdiction by the
Government of the United States of America or any person under its jurisdiction and
any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a
result of the use of any of the following materials, equipment, or devices so made
available :

" (i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

"(ii) reactors,
" (iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to be

made available on the condition that the provision of this subparagraph B 2
will apply,

" (a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
material; and

" (b) to require that any such material in the custody of the Government of the
Turkish Republic or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards
provided for in this Article and the guaranties set forth in Article VII;

" 3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Turkey and which is not pur-
chased or retained by the Government of the United States of America pursuant to
Article II, paragraph F and paragraph G (a) of this Agreement, transferred pursuant
to Article II, paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to
an arrangement mutually acceptable to the Parties;

" 4. To designate, after consultation with the Government of the Turkish
Republic, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Turkish Republic, shall have access in Turkey
to all places and data necessary to account for the source and special nuclear ma-
terials which are subject to subparagraph B 2 of this Article to determine whether
there is compliance with this Agreement and to make such independent measure-
ments as may be deemed necessary;

" 5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of the Turkish
Republic to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials,
equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article;

" 6. To consult with the Government of the Turkish Republic in the matter
of health and safety.
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# 2. Pour toute matire brute ou mati~re nuclaire spciale que le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au
Gouvernement de la R~publique turque ou A une personne relevant de sa juridiction,
ainsi que pour toute matire brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale utilis~e, r6cu-
p~r~e ou produite grace aux mati~res, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans
les m~mes conditions :

si) Matires brutes, mati~res nucl~aires spciales, ralentisseurs ou toute autre
matire que la Commission aura d~sign~e,

((ii) Piles,
((iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme

devant tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-paragraphe
B, 2 s'appliquent,

le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique aura le droit:

((a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de
demander et de recevoir des rapports afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits
produits ou mati~res;

#(b) De demander que lesdits produits ou matires places sous la garde du Gou-
vernement de la R~publique turque ou de toute personne relevant de sa juridiction
soient soumis A toutes les mesures de protection pr6vues par le present article et aux
garanties 6nonc~es a l'article VII;

((3. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de demander le d~p6t, dans
des installations de stockage d~sign6es par la Commission, de toute matire nucl~aire
sp~ciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en cours
d'utilisation A des fins civiles en Turquie et qui ne serait pas achet6e ou dtenue par
le Gouvernement des I tats-Unis conform~ment au paragraphe F ou au paragraphe
G, a, de l'article II du present Accord, ou transferee conform~ment au paragraphe G,
b, de l'article II du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre
fagon dont les Parties seraient convenues;

((4. Le Gouvernement des Jttats-Unis aura le droit de d6signer, apr~s consul-
tation du Gouvernement de la R~publique turque, le personnel qui, accompagn6, si
l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement de la R~pu-
blique turque d~signera, aura acc~s, en Turquie, A tous les endroits et A toutes les
donn~es n~cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des
mati~res nucl~aires sp~ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-
paragraphe B, 2, du present article, en vue de dterminer si le present Accord est
dfiment execut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre
n~cessaires;

((5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues A l'article VII
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement de la Rpublique turque n'ex~cute pas,
dans un d~lai raisonnable, les dispositions du present article, le Gouvernement des
l tats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger
la restitution de toute mati&e, de tout materiel et de tout dispositif vis~s au sous-
paragraphe B, 2, du present article;

((6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra proc~der A des consultations en
matire d'hygi~ne et de scurit6 avec le Gouvernement de la Rpublique turque.
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C. The Government of the Turkish Republic undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article.

Article V

The following new Article is added directly after Article VI of the Agreement for
Cooperation :

"Article VI bis

The Government of the United States of America and the Government of the
Turkish Republic affirm their common interest in the International Atomic Energy
Agency and to this end:

" (a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
Agreement. In particular, the Parties will consult with each other to determine in
what respects and to what extent they desire to arrange for the administration by
the Agency of those conditions, controls, and safeguards, including those relating
to health and safety standards, required by the Agency in connection with similar
assistance rendered to a cooperating nation under the aegis of the Agency.

" (b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in subparagraph (a) of this Article, either
Party may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is
so terminated, the Government of the Turkish Republic shall return to the Com-
mission all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement
and in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

Article VI

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this 27th day of April 1961.

For the Government of the United States of America:
Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

For the Government of the Turkish Republic:
B. U§AKLIGIL
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(C. Le Gouvernement de la Rpublique turque s'engage A faciliter l'application
des mesures de protection pr6vues au present article. ,

Article V

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 A, la suite de l'article VI de l'Accord de coopera-
tion:

((Article VI bis

< Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
turque affirment l'intrft qu'ils portent l'un et l'autre A l'Agence internationale de
l'6nergie atomique; en consequence:

< a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une d'elles, afin de deter-
miner sur quels points elles souhaiteraient, le cas 6ch~ant, modifier les dispositions
du present Accord. Les Parties se consulteront notamment pour determiner sur
quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier l'Agence le soin de
veiller A l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures de protection -
y compris celles qui concernent les normes d'hygi~ne et de s~curit6 - requises par
l'Agence d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e sous l'6gide de l'Agence A un
pays participant;

a b) Dans le cas ofi les Parties ne parviendraient pas A un accord mutuellement
satisfaisant t la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article,
chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le
present Accord prend fin de cette faqon, le Gouvernement de la Rpublique turque
restituera la Commission toute mati~re brute et toute mati6re nucl~aire spciale
qu'il aura reques en execution du present Accord et qui seront en sa possession
ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. a

Article VI

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de 'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
l6gales et constitutionnelles n~cessaires A son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-m~me.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 27 avril 1961.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Amgrique:

Phillips TALBOT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la Rpublique turque:

B. U§AKLIGIL
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No. 3649. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 JULY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv, 23 MARCH AND 30 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Israeli Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tel Aviv, March 23, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Israel dated July 26, 1956,1 to promote further
mutual understanding between the peoples of the United States of America and Israel by
means of a wider exchange of knowledge and professional talents through educational
activities. I have the honor to refer also to recent conversations between representatives
of our two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached
that the aforementioned agreement be amended as follows:

1. Article 3 is amended to read as follows:
" All commitments, obligations and expenditures authorized by the Foundation

shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America; provided, however, that in no case shall a
total amount of the currency of Israel in excess of the equivalent of the statutory
limitation of $1,000,000 be expended under the terms of this Agreement during any
single calendar year. "

2. Article 8 is amended to read as follows:
" The Government of the United States of America and the Government of

Israel agree that currency of Israel acquired by the Government of the United
States pursuant to the agreement effected by the exchange of notes dated June 9,
1952,3 up to an aggregate amount of 900,000 Israeli pounds, may be used for purposes
of this agreement.

" In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Israel agree
that there also may be used for purposes of this agreement:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 257, p. 55.
2 Came into force on 30 April 1961 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 297.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3649. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAFL ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'TCHANGE DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNP A WASHINGTON, LE 26 JUILLET 19561

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNk. TEL-AvIv,
23 MARS ET 30 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les lEtats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.

I
Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres d'Israel

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

Tel-Aviv, le 23 mars 1961
Madame,

J'ai l'honneur de me r~frer 'Accord conclu le 26 juillet 19561 entre le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Isral, dont le but est d'aider les
peuples des ltats-Unis d'Am~rique et d'Isra~l A se mieux comprendre en multipliant,
grace i des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de connaissances g~n6rales et profes-
sionnelles. Je voudrais me r~frer 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment a
ce sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et confirmer les arrangements
aux termes desquels 'Accord susmentionn6 sera modifi6 comme il est indiqu6 ci-apr~s:

1. L'article 3 est modifi6 comme suit:
<i Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autorises par la

Fondation seront imputables sur un budget annuel qui sera approuv6 par le Secrtaire
d'eItat des Ptats-Unis d'Am6rique; toutefois, la Fondation ne pourra en aucun cas
d6penser, dans le cadre du pr6sent Accord au cours d'une m~me ann6e civile, un
montant total, en monnaie isra61ienne, sup6rieur A l'6quivalent du maximum 16gal de
1 million de dollars. )

2. L'article 8 est modifi6 comme suit:
i Le Gouvernement israf1ien et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique

conviennent que les sommes en monnaie isra6lienne acquises par le Gouvernement
des letats-Unis en application de l'accord r6alis6 par l'6change de notes en date du
9 juin 19523, pourront 6tre affect6es aux fins pr6vues par le pr6sent Accord, jusqu'a
concurrence d'un montant total de 900 000 livres isra61iennes.

<(En plus des sommes pr6vues au premier alin6a du pr6sent article, le Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israel conviennent
qu'il pourra 6galement 6tre utilis6 aux fins du pr6sent Accord:

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 257, p. 55.
2 Entr6 en vigueur le 30 avril 1961 par 1'6change desdites notes.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 178, p. 297.
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"(1) up to an aggregate amount of 1,170,000 Israeli pounds received by the Gov-
ernment of the United States from the Government of Israel in repayment of
principal and payment of interest pursuant to the Loan Agreement of August 5,
1955, made between Export-Import Bank of Washington, an agency of the
United States of America, and the Government of Israel in accordance with
Article II, first paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agricultural Com-
modities Agreement of April 29, 1955,1 and

"(2) any other currency of Israel held or available for expenditure by the Govern-
ment of the United States of America.

"In no event shall a total of the currency of Israel in excess of 270,000 Israeli
pounds be deposited to the credit of the Foundation during any single year.

" The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when
required by the laws of the United States, for the reimbursement to the Treasury of
the United States for currency of Israel held or available for expenditure by the
United States.

" The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Foundation currency of the Government of
Israel in such amounts as may be required for the purposes of this agreement but in
no event in excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the
present agreement. "
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions

are acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement be-
tween the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

N. Spencer BARNES

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs of the State of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 331; Vol. 263, p. 426, and Vol. 314, p. 356.

No. 3649
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6 1) Un montant maximum de 1 170 000 livres isra6liennes que le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement isralien au titre du
principal et des int~rts de l'emprunt contract6 aux termes de l'Accord de pr~t
qui a 6t6 conclu le 5 aofit 1955 entre l'Export-Import Bank de Washington,
organisme des ttats-Unis d'Amrique, et le Gouvernement isra~lien en vertu
de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II de l'Accord du 29 avril 1955 relatif
aux produits agricoles en exc~dent1 ; et

R 2) Toute autre somme en monnaie isra~lienne que d~tient le Gouvernement des
f~tats-Unis d'Am~rique ou dont il peut disposer.

<i En aucun cas, il ne sera d~pos6 au credit de la Fondation, au cours d'une
meme annie, une somme globale en monnaie isra~lienne sup~rieure A 270 000 livres
isra~liennes.

(i Le present Accord sera excut6 dans la mesure out il sera allou6 au Secrtaire
d'etat des ttats-Unis d'Am~rique, lorsque la legislation des ttats-Unis l'exige, les
credits ncessaires pour rembourser le Tr~sor des Ptats-Unis au titre des sommes en
monnaie isra~lienne que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~tient ou dont
il peut disposer.

( Le Secrtaire d'Ietat des ttats-Unis d'Amrique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris6es par la Fondation, les sommes en monnaie isra~lienne qui
pourront etre ncessaires aux fins du present Accord; toutefois, lesdites sommes ne
pourront en aucun cas d~passer les limites budgtaires fixes conform~ment A
l'article 3 du present Accord. *

Ds rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra~lien, le Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr&r, etc.

N. Spencer BARNES

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang&es de l'ttat d'Israfl

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 261, p. 331; vol. 263, p. 427, et vol. 314, p. 356.

N- 3649



260 United Nations - Treaty Series 1961

II

The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

30 April 1961
Dear Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honour to refer to your Note No. 80 of 23 March regarding the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of Israel
dated July 26, 1956, to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Israel by means of a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational activities. I have the honour to refer also to
recent conversations between representatives of our two Governments on the same sub-
ject and to confirm the understanding reached that the aforementioned Agreement be
amended as follows:

[See note I]

I further wish to confirm that this exchange of Notes constitutes an Agreement be-
tween the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the date
of this Note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

Golda MEIR

Mr. N. Spencer Barnes
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America in Israel

Wo. 3649



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Israil au Chargi d'affaires des kbats-Unis d'Amnrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ftRANGARES

Le 30 avril 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note no 80 du 23 mars, relative A l'Accord conclu
le 26 juillet 1956 entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
d'IsraEl et dont le but est d'aider les peuples des ]9tats-Unis d'Am~rique et d'Israel i se
mieux comprendre en multipliant, grace A des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de
connaissances g6nrales et professionnelles. Je voudrais me rf~rer 6galement aux entre-
tiens qui ont eu lieu r~cemment A ce sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments et confirmer les arrangements aux termes desquels l'Accord susmentionn6 sera
modifi6 comme il est indiqu6 ci-apr~s :

[Voir note I]

Je tiens 6galement A confirmer que le present 6change de notes constitue, entre les
deux Gouvernements, un accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de la
pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Golda MEIR

Monsieur N. Spencer Barnes
Charg6 d'affaires
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique en Israel

No 3649
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
18 September 1961

IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327, p. 379;
Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373; Vol. 338,
p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347, p. 392;
Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390; Vol. 362,
p. 337, and Vol. 399.

NO 3822. CONVENTION SUPPLIE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPPEN
DES NATIONS UNIES A GENPVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHSION

Instrument ddposd le:
18 septembre 1961

IRLANDE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol.
266, p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371;
vol. 277, p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280,
p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368;
vol. 285, p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287,
p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358;
vol. 301, p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304,
p. 388; vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358;
vol. 316, p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327,
p. 379; vol. 328, p 337; vol 336, p 373;
vol 338, p 397; vol 344, p 349; vol 347,
p 392; vol 354, p 410; vol. 357, p. 390;
vol. 362, p. 337, et vol. 399.
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No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, ON 26 OCTOBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:
29 June 1961

LEBANON

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 September
1961.

NO 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'TNER-
GIE ATOMIQUE. FAIT AU SIhGE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, LE 26 OCTOBRE
1956'

RATIFICATION

Instrument ddposJ auprhs du Gouverne-
ment des LRtats-Unis d'Amdrique le:
29 juin 1961

LIBAN

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les ltats-Unis d'Amdrique le 15 sep-
tembre 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, 1 Nations Unies, Recueil des Traitog, vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
Vol. 316, p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394, p. 387; vol. 356, p. 379, et vol. 394, p. 276.
p. 27o.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954; 1 and
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION to Trinidad and Tobago

Notification received on:
15 September 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 14 December 1961.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342, and
Vol. 399.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIS DOUANIkRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et
PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNRE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATERIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAIT A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

EXTENSION a la Trinit6 et A Tobago

Notification repue le:
15 septembre 1961

ROYAuME-UNI Di GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 14 ddcembre 1961.)

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343, et
vol. 399.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION -OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

EXTENSION to Trinidad and Tobago

Notification received on:
15 September 1961

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 14 December 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 383, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346, and Vol. 399.

No 4101. CONVENTION DOUA-
NIMRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES V-EHI-
CULES ROUTIERS PRIVeS. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION A la Trinit6 et Tobago

Notification repue le:
15 septembre 1961

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 14 d6cembre 1961.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347, et vol. 399.
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No. 4121. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, ON 16 APRIL
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ARTICLE III OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BOGOTA, 20 APRIL 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 261
Bogotd, April 20, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement signed
on April 16, 1957,1 between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia, as amended,3 and in particular to the notes concerning the
deposit of pesos under Article III of that Agreement which were exchanged on November
18, 1958.

4

It is the understanding of the Government of the United States that with respect to
dollar disbursements for commodities made by the Government of the United States on
or after May 10, 1959, the amount of pesos to be deposited under the provisions of
Article III of the above Agreement shall be computed at the certificate auction rate in
effect on the dates of dollar disbursement by the United States. With respect to dollar
disbursements for United States financed ocean transportation the following rates shall be
applied :

a) For the period April 16, 1957 through November 17, 1958, at the certificate auction
rate in effect on the dates of such financing by the Government of the United States.

b) For the period November 18, 1958 through January 22, 1959 the free market rate in
effect on the dates of financing by the Government of the United States.

c) For the period January 23 through May 9, 1959 the certificate auction rate plus the
peso equivalent of the 10 percent tax on remittances computed at the free market rate,
in effect on the dates of financing by the Government of the United States.

d) Subsequent to May 9, 1959, so long as there is no change in the present exchange
system of Colombia, at the certificate auction rate in effect on the dates of financing by
the Government of the United States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 245.
Came into force on 20 April 1961 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 365; Vol. 293, p. 361; Vol. 336, p. 392, and
Vol. 343, p. 360.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 392.
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In the event of a change in the exchange system of Colombia, the amount of pesos to
be deposited under the provisions of Article III of the above Agreement as revised shall be
mutually agreed.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein constitute an Agreement between our two Governments, the Agreement to enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. WELLS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Julio C6sar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
Bogotd

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/E 648
Bogota, 20 de Abril de 1961

Sefior Encargado de Negocios a. i.:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Sefioria No. 261 de esta fecha
relacionada con las conversaciones adelantadas por los Representantes de Colombia y de
los Estados Unidos de America, tendientes a determinar el tipo de cambio para los
dep6sitos en pesos aplicables segdn el Articulo III del Convenio de Productos Agricolas
Colombo-Estadinense del 16 de Abril de 1.957, como tambidn a sus modificaciones y al
Canje de Notas del 18 de Noviembre de 1.958, relativo a este mismo particular. El texto
de la nota es el siguiente :

((Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Excedentes de
Productos Agricolas firmado el 16 de Abril de 1.957 entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de Colombia, y sus enmiendas, y en especial a las
notas concernientes al dep6sito de Pesos de acuerdo con el Articulo III de ese
Convenio, que fueron canjeadas el 18 de noviembre de 1.958.

<El Gobierno de los Estados Unidos tiene entendido que en relaci6n con los
desembolsos en d6lares, por concepto de productos, que el Gobierno de los Estados
Unidos haga el 10 de Mayo de 1.959 o despuds de esta fecha, la cantidad de Pesos que
han de depositarse, de acuerdo con las disposiciones del Articulo III del precitado
Convenio, seri computada al tipo de subasta de certificados, vigente en las fechas del
pago en d6lares, por parte de los Estados Unidos. En relaci6n con desembolsos en
d6lares para transporte maritimo financiado por los Estados Unidos, se aplicarin los
siguientes tipos:

N- 4121
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i a) durante el tiempo transcurrido desde el 16 de Abril de 1.957 hasta el 17 de
noviembre de 1.958, al tipo de subasta de certificados vigente en las fechas de
dicha financiaci6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de America.

o b) Durante el tiempo transcurrido desde el 18 de noviembre de 1.958 hasta el 22 de
enero de 1.959, el tipo de mercado libre vigente en las fechas de financiaci6n
por parte del Gobierno de los Estados Unidos.

e c) Durante el tiempo transcurrido desde el 23 de enero hasta el 9 de mayo de 1.959,
el tipo de subasta de certificados mis el equivalente en Pesos del impuesto del
10% sobre las remesas al tipo del mercado libre, vigente en las fechas de finan-
ciaci6n por parte de los Estados Unidos.

i d) Despu~s del 9 de mayo de 1.959, mientras no haya modificaci6n en el sistema
actual de cambio de Colombia, al tipo de subasta de certificados, vigente en las
fechas de financiaci6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos.

((Si se presenta alguna modificaci6n en el sistema de cambio de Colombia, se
convendria mutuamente en la cantidad de pesos que han de depositarse de acuerdo
con las disposiciones del Articulo III del mencionado Convenio y sus revisiones.

((Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de aceptaci6n de Su
Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entre en
vigencia en la fecha de la nota de respuesta de Su Excelencia.

# Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta consideraci6n.
o (Fdo.) Milton K. WELLS, Encargado de Negocios a. i. )

En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria la conformidad del Gobierno
de Colombia acerca de los trmino a que se refiere la nota arriba transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiarta las seguridades de mi alta
y distinguida consideraci6n.

Julio C~sar TURBAY

A Su Sefioria el Sefior Milton K. Wells
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de Am.nrica
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

O/E 648
Bogoti, April 20, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires ad interim:

I have the honor to refer to your note No. 261 of this date concerning the conversa-
tions held by the representatives of Colombia and the United States of America for the
purpose of determining the rate of exchange for applicable deposits of pesos under
Article III of the Agricultural Commodities Agreement between Colombia and the

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No. 4124
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United States, of April 16, 1957, as well as to the amendments thereof and the exchange
of notes dated November 18, 1958, relating to this same matter. The text. of the note
reads as follows:

[See note I]

Consequently, I am happy to inform you that the Government of Colombia agrees to
the terms set forth in the note transcribed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my high and
distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

Mr. Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

NO 4121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4121. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I-TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGN]e A BOGOTA, LE 16 AVRIL 19571

1JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
RELATIF k L'ARTICLE III DE L'AccORD

SUSMENTIONN. BOGOTA, 20 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les -Ptats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.

I

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de la
Colombie

No 261
Bogota, le 20 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien ont conclu le 16 avril
19571 puis modifiO5 , et en particulier a l'6change de notes du 18 novembre 19584 concer-
nant les d6p6ts de pesos pr6vus l'article III de 'Accord.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~re comme entendu que, pour toute somme
en dollars qu'il aura d6bours6e, en paiement de produits agricoles, A partir du 10 mai
1959, la contrepartie en pesos d6poser en application de rarticle III de l'Accord sera
calcul6e au cours de la vente aux ench&res des certificats cot6 h la date du d6bours consi-
d6r6. Quant aux dollars d6bours6s par le Gouvernement des Rtats-Unis pour le finance-
ment des frais de transport par mer, il y aura lieu d'appliquer les cours suivants :
a) Pour la p~riode du 16 avril 1957 au 17 novembre 1958, le cours de la vente aux enchres

des certificats cot6 A la date du d6bours.
b) Pour la p6riode du 18 novembre 1958 au 22 janvier 1959, le cours du march6 libre

cot6 A la date du d6bours.
c) Pour la p6riode du 23 janvier au 9 mai 1959, le cours de la vente aux ench~res des

certificats, plus l'6quivalent en pesos de la taxe de 10 p. 100 sur les transferts de fonds
calculk au cours du march6 libre, les cours 6tant ceux cot6s A la date du d6bours.

d) Apr~s le 9 mai 1959, et tant que le r6gime actuel des changes de la Colombie ne sera
pas modifi6, le cours de la vente aux enchres des certificats cot6 la date du d6bours.

Au cas oa le r6gime des changes en vigueur en Colombie serait modifi6, le montant en
pesos A d6poser conform6ment h 'article III de l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6, serait fix6
d'un commun accord.

I Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 283, p. 245.
2 Entr6 en vigueur le 20 avril 1961 par l'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 368; vol. 293, p. 361; vol. 336, p. 393, et
vol. 343, p. 363.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 393.
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur i la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Milton K. WELLS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Julio C~sar Turbay Ayala
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de la Colombie au Chargd d'affaires des Atats-Unis

d'Am'rique

MINISTkRE DES RELATIONS EXThUEURES

O/E 648
Bogota, le 20 avril 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre note no 261 en date de ce jour relative aux entre-
tiens que des repr~sentants de la Colombie et des tats-Unis d'Am~rique ont eus en vue
de determiner le taux de change appliquer aux d~p6ts de pesos pr~vus a l'article III de
l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux pays ont conclu le 16 avril 1957,
compte tenu des modifications apport~es a cet Accord et notanment de l'6change de
notes du 18 novembre 1958. Le texte de votre note est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement colombien

accepte les termes de la note prcit~e.

Je saisis, etc.

Julio Csar TURBAY

Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 4121
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No. 4459. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF COLOMBIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BOGOTA, ON 14 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO ARTICLE III OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BOGOTA, 20 APRIL 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 262
Bogota, April 20, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement signed
on March 14, 1958,1 between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia, as amended, 3 and in particular to the notes concerning the
deposit of pesos under Article III of that Agreement, which were exchanged on November
18, 1958.4

It is the understanding of the Government of the United States that with respect to
dollar disbursements for commodities made by the Government of the United States on or
after May 10, 1959, the amount of pesos to be deposited under the provisions of Article
III of the above Agreement shall be computed at the certificate auction rate in effect on the
dates of dollar disbursement by the United States. With respect to dollar disbursements
for United States financed ocean transportation the following rates shall be applied:

a) For the period prior to January 23, 1959, the free market rate in effect on the dates of
such financing by the Government of the United States.

b) For the period January 23 through May 9, 1959 the certificate auction rate plus the
peso equivalent of the 10 percent tax on remittances computed at the free market rate,
in effect on the dates of financing by the Government of the United States.

c) Subsequent to May 9, 1959, so long as there is no change in the present exchange
system of Colombia, at the certificate auction rate in effect on the dates of financing by
the Government of the United States.

In the event of a change in the exchange system of Colombia, the amount of pesos to
be deposited under the provisions of Article III of the above Agreement as revised shall be
mutually agreed.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 308, p. 115.

2 Came into force on 20 April 1961 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 346, and Vol. 337, p. 434.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 434.
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein constitute an Agreement between our two Governments, the Agreement to enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. WELLS
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Julio CUsar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
Bogoti

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

OIE 649
BogotA, 20 de Abril de 1961

Sefior Encargado de Negocios a. i.:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Sefioria No. 262 de esta fecha
relacionada con las conversaciones adelantadas por los Representantes de Colombia y de
los Estados Unidos de Am6rica, tendientes a determinar el tipo de cambio para los
dep6sitos en pesos aplicables segdn el Articulo III del Convenio de Productos Agricolas
Colombo-Estadinense del 14 de marzo de 1.958, como tambidn a sus modificaciones y al
Canje de Notas del 18 de noviembre de 1.958, relativo a este mismo particular. El texto
de la nota es el siguiente :

< Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Excedentes de Pro-
ductos Agricolas firmado el 14 de Marzo de 1958 entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de Colombia, con sus enmiendas, y en particular a
las notas concernientes al dep6sito de pesos segdn el Articulo III de dicho Convenio,
que fueron cambiadas el 18 de noviembre de 1.958.

((El Gobierno de los Estados Unidos entiende que con respecto a desembolsos
de d6lares para productos, hechos por el Gobierno de los Estados Unidos en o
despuds del 10 de Mayo de 1.959, la cuantia en pesos que ha de depositarse segin
las disposiciones del Articulo III del anterior Convenio se computard a la rata de
subasta de certificados vigente en las fechas del desembolso de d6lares por los
Estados Unidos. Con respecto a desembolsos de d6lares para transporte maritimo
financiado por Estados Unidos, se aplicarAn las siguientes ratas :

o a) Para el periodo anterior a Enero 23 de 1.959, la rata en el mercado libre vigente
en las fechas en tal financiaci6n por el Gobierno de Estados Unidos.

N °
4459
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e b) Para el periodo de Enero 23 a Mayo 9 de 1.959 la rata de subasta de certificados
mds el equivalente en pesos del impuesto del 10% sobre remesas computadas a
la rata del mercado libre, vigente en las fechas de financiaci6n por el Gobierno
de Estados Unidos.

# c) Con posterioridad al 9 de Mayo de 1.959, mientras no se modifique el actual
sistema de cambios de Colombia, a la rata de subasta de certificados vigente en
las fechas de financiaci6n por el Gobierno de los Estados Unidos.

((En caso de modificaci6n del sistema de cambios de Columbia, la cuantia de
pesos que se han de depositar segfin las disposiciones del Articulo III del anterior
Convenio y sus revisiones, seri acordada mutuamente.

<(Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta de su Excelencia
manifestando su consentiiiento, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos, para que empiece a regir en la fecha de la nota de respuesta de Su Excelencia.

e Acepte Excelencia, el reiterado testimonio de mi mis alta consideraci6n.
ti (Fdo.) Milton K. WELLS, Encargado de Negocios a. i. *

En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria la conformidad del Go-
bierno de Colombia acerca de los t6rmino a que se refiere la nota arriba transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi alta
y distinguida consideraci6n.

Julio Csar TURBAY

A Su Sefiorfa el Sefior Milton K. Wells
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

O/E 649
Bogota, April 20, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to refer to your note No. 262 of today's date relating to the talk&
held by representatives of Colombia and the United States of America to determine the
exchange rate for peso deposits applicable under Article III of the Surplus Agricultural
Commodities Agreement between Colombia and the United States signed on March 14,
1958, as amended, and the exchange of notes of November 18, 1958, concerning the same
matter. The text of the note is as follows :

[See note 1]

I Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 4459
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Accordingly, I take pleasure in informing you, Sir, that the Government of Colombia
accepts the terms of the note transcribed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my high and
distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

Mr. Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

N- 4459
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4459. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A T MODIFItE. SIGNt A BOGOTA, LE
14 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A L'ARTICLE III DE L'AccoRD
SUSMENTIONNk. BOGOTA, 20 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les R9tats-Unis d'Amnrique le 14 septembre 1961.

I

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de la Colombie

No 262
Bogota, le 20 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement colombien ont conclu le
14 mars 19581 puis modifida, et en particulier A l'6change de notes du 18 novembre 19584
concernant les ddp6ts de pesos prdvus A l'article III de l'Accord.

Le Gouvernement des tats-Unis considbre comme entendu que, pour toute somme
en dollars qu'il aura ddbours6e, en paiement de produits agricoles, partir du 10 mai
1959, la contrepartie en pesos d6poser en application de l'article III de l'Accord sera
calculde au cours de la vente aux ench~res des certificats cot6 A la date du ddbours
consid~r6. Quant aux dollars ddboursds par le Gouvernement des letats-Unis pour le
financement des frais de transport par mer, il y aura lieu d'appliquer les cours suivants :

a) Pour la pdriode antdrieure au 23 janvier 1959, le cours du march6 libre cot6 a la date
du ddbours.

b) Pour la pdriode du 23 janvier au 9 mai 1959, le cours de la vente aux ench~res des
certificats, plus l'6quivalent en pesos de la taxe de 10 p. 100 sur les transferts de fonds,
calculk au cours du march6 libre, les cours 6tant ceux cotds la date du ddbours.

c) Apr~s le 9 mai 1959, et tant que le regime actuel des changes de la Colombie ne sera
pas modifi6, le cours de la vente aux ench~res des certificats cot6 A la date du d6bours.

Au cas o0i le r6gime des changes en vigueur en Colombie serait modifi6, le montant
en pesos A ddposer conform6ment A l'article III de l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6, serait
fix6 d'un commun accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 308, p. 115.
2 Entr6 en vigueur le 20 avril 1961 par 1'6ehange desdites notes.
s Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 348, et vol. 337, p. 435.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337, p. 435.
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Milton K. WELLS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Julio CUsar Turbay Ayala
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extdrieures de la Colombie au Chargi d'affaires des l9tats-Unis

d'Amrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTJRIRURES

O/E 649
Bogota, le 20 avril 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note no 262 en date de ce jour relative aux entre-
tiens que des repr~sentants de la Colombie et des Rtats-Unis d'Am6rique ont eus en vue
de d&erminer le taux de change A appliquer aux d~p6ts de pesos pr~vus A l'article III de
l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux pays ont conclu le 14 mars 1958,
compte tenu des modifications apport6es t cet Accord et notamment de l'6change de
notes du 18 novembre 1958. Le texte de votre note est le suivant:

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens A porter a votre connaissance que le Gouvernement colombien

accepte les termes de la note pr6cit~e.

Je saisis, etc.

Julio C~sar TURBAY

Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des lttats-Unis d'Am~rique
En ville

NO 4459
Vol. 407-19
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON, ON
12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritine Consultative Organization
on:
8 September 1961

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 8 December 1961.)
Subject to the following understanding, reservations and recommendation:

" The acceptance by the United States of America of the International Convention
for the Prevention of the Pollution of the Sea by Oil, 1954, is subject to the following
understanding:

" In accepting the Convention the United States declares that it does so subject to
the understanding that article XI effectively reserves to the parties to the Convention
freedom of legislative action in territorial waters, including the application of existing
laws, anything in the Convention which may appear to be contrary notwithstanding.
Specifically, it is understood that offenses in U.S. territorial waters will continue to be
punishable under U.S. laws regardless of the ship's registry;

" The acceptance by the United States of America of the said Convention is subject
to the following reservations :

" 1. The United States accepts article VIII of the Convention, subject to the
reservation that, while it will urge port authorities, oil terminals or private contractors to
provide adequate disposal facilities, the United States shall not be obliged to construct,
operate, or maintain shore facilities at places on U.S. coasts or waters where such facilities
may be deemed inadequate, or to assume any financial obligation to assist in such
activities;

" 2. The United States accepts the Convention subject to the reservations that
amendments communicated to contracting governments under the provisions of para-
graph (2) of article XVI will become binding upon the United States of America only
after notification of acceptance thereof has been given by the United States.

" The United States of America, in accepting the Convention subject to the aforesaid
understanding and reservations, recommends that the parties give consideration to the
formulation of amendments to the Convention at the earliest practicable date to bring
about-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 3; Vol. 328, p. 343, and Vol. 390, p. 367.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PRIEVENTION DE.
LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES, LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:
8 septembre 1961

]eTATS-UNIS D'AMERXQUE

(Pour prendre effet le 8 d6cembre 1961.)
Avec l'interpr~tation, les reserves et la recommandation ci-apr~s:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'acceptation par les ]etats-Unis d'Amfrique de la Convention internationale pour
la prevention de la pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954, est subor-
donne a l'interprftation suivante :

En acceptant la Convention, les Etats-Unis dclarent le faire condition que l'article
XI s'entende comme rfservant effectivement aux parties A la Convention la libert6 d'action
16gislative dans les eaux territoriales, y compris r'application de la 1gislation en vigueur,
nonobstant toute disposition de la Convention qui pourrait sembler contraire a cette
interpretation. II est express~ment entendu que les infractions commises dans les eaux
territoriales des ]tats-Unis continueront d'8tre punissables par la 16gislation des Rtats-
Unis, quelle que soit l'immatriculation du navire;

L'acceptation par les itats-Unis d'Am~rique de ladite Convention est subordonnfe
aux reserves suivantes :

1. Les Etats-Unis acceptent l'article VIII de la Convention sous reserve que, tout en
demandant instamment aux autorit~s portuaires, aux dfp6ts d'hydrocarbures ou aux
entrepreneurs priv~s de pr~voir des installations capables de recevoir les r~sidus, les
ttats-Unis ne seront pas tenus de construire, exploiter ou entretenir des installations
c6ti~res aux emplacements situ6s sur les c6tes ou dans les eaux des 1Etats-Unis oil de
telles installations pourraient etre jug6es inadfquates, ni de s'engager financifrement A co-
op6rer A de telles activitfs;

2. Les letats-Unis acceptent la Convention sous r6serve que les amendements
communiqu6s aux Gouvernements contractants en vertu du paragraphe 2 de l'article XVI
ne lieront les ttats-Unis d'Amfrique qu'aprfs que ceux-ci auront fait savoir qu'ils les
acceptent.

Les letats-Unis d'Am6rique, en acceptant la Convention moyennant l'interpr6tation
et les r6serves pr6cit6es, recommandent que les parties envisagent de formuler des
amendements A la Convention le plus t6t possible afin d'obtenir :

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 327, p. 3; vol. 328, p. 343, et vol. 390, p. 367.
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" (1) International uniformity in fines and penalties;
" (2) International uniformity of enforcement;

" (3) A more realistic definition of what shall constitute oil pollution;

" (4) The right of access of each contracting government to the official reports of other
contracting governments filed with the bureau which relate to its own vessels; and

" (5) A more flexible arrangement for fixing the time within which contracting govern-
ments shall notify the bureau whether or not they accept an amendment. "

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 15 September 1961.

No. 4714
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1) L'uniformit6 internationale des amendes et des peines;
2) L'uniformit6 internationale des mthodes d'application;
3) Une d~finition plus r6aliste de ce qu'il faut entendre par ((pollution par les hydro-

carbures #;
4) Le droit pour chacun des Gouvernements contractants de consulter les rapports

officiels d~pos6s au Bureau par d'autres Gouvernements contractants et relatifs A ses
propres navires; et

5) Un arrangement plus souple pour la fixation des dlais dans lesquels les Gouveme-
ments contractants doivent notifier au Bureau s'ils acceptent ou non un amendement.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 15 septembre 1961.

N- 4714
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No. 5013. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1959. OPENED FOR
SIGNATURE AT WASHINGTON, FROM 6 APRIL 1959 UNTIL AND
INCLUDING 24 APRIL 19591

ACCESSIONS*

Instruments were deposited with the Government of the United States of America
on behalf of the following States and the Agreement came into force for those States
on the respective dates of deposit as indicated below:

Date of deposit
State of instrument

of accession

COSTA RICA ..... ................. . 2 June 1961
NIGER A ..... .................. 16 June 1961

* The applications to accede to the Agreement by the above-mentioned Governments were
approved by the Executive Committee of the International Wheat Council, in accordance with the
provisions of paragraph (4) of article 35 of the said Agreement.

Certified statement was registered by the United States of America on 14 September
1961.

United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 167, and Vol. 383, p. 332.
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No 5013. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE, 1959. OUVERT A LA
SIGNATURE A WASHINGTON DU 6 AVRIL 1959 JUSQU'AU 24 AVRIL
1959 INCLUSIVEMENT'

ADH9SIONS*

Les instruments ont dtd ddposds auprhs du Gouvernement des ktats- Unis d'Amdrique au
nom des Atats suivants et l'Accord est entrd en vigueur en ce qui concerne ces l9tats aux dates
de ddp6t indiquzes ci-aprgs:

Date du ddpt
Rtat de 'instrument

d'adhision
COSTA-RICA ..... ................. . 2 juin 1961
NIGARIA.. ......... ................... 16 juin 1961

* Les demandes d'adhsion & l'Accord par les Gouvernements susmentionn~s ont t6 approu-
v~es par le Comit6 ex~cutif du Conseil international du blk, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 de l'article 35 dudit Accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les lbtats-Unis d'Amdrique le 14 sep-
tembre 1961.

I Nations Unies, Recueil des TraiteJs, vol. 349, p. 167, et vol. 383, p. 333.
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERA-
PEUTIC SUBSTANCES OF HUMAN
ORIGIN. DONE AT PARIS, ON
15 DECEMBER 19581

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary
General of the Council of Europe on:
11 September 1961

LuX MoURG

(To take effect on 1 October 1961.)
NET~ntLANDS

(For the Realm in Europe; to take effect
on 1 October 1961.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 18 September 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 351,
p. 159; Vol. 363, p. 409; Vol. 388, p. 386, and
Vol. 406.

NO 5022. ACCORD EUROPtEN RE-
LATIF A L'ICHANGE DE SUB-
STANCES THIeRAPEUTIQUES
D'ORIGINE HUMAINE. FAIT A
PARIS, LE 15 Dt1CEMBRE 19581

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gndral du Conseil de l'Europe le:
11 septembre 1961

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le ier octobre 1961.)

PAYs-BAs
(Pour le Royaume en Europe; pour

prendre effet le ler octobre 1961.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 18 septembre
1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 351,
p. 159; vol. 363, p. 409; vol. 388, p. 386, et
vol. 406.
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No. 5132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
RELATING TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. BOGOTA,
6 OCTOBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 26 APRIL 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 266
BogotA, April 26, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 6,
1959' between the Government of the United States of America and the Government of
Colombia.

The Government of the United States of America proposes to amend Article 1 of the
Agreement by adding the commodity feed grains in the amount of dollars 2.8 million, and
by reducing the amount provided for wheat from dollars 18.2 million to dollars 15.4
million.

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable to Your
Excellency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's
affirmative reply shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Milton K. WELLS
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Julio C~sar Turbay Ayala
Minister of Foreign Relations
Bogoti

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 145.
2 Came into force on 26 April 1961 by the exchange of the said notes.
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II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

O/E 675
Bogotd, 26 de abril de 1961

Sefior Encargado de Negocios a. i.:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Sefiorfa No. 266 de esta fecha,
relacionada con la modificaci6n del Convenio de Productos Agricolas Colombo-Estadi-
nense del 6 de octubre de 1.959, en el sentido de rebajar la cuota de importaci6n de trigo
de que trata el Articulo 10 de dicho Convenio, de US$ 18.2 millones de d6lares, a US$
15.4 millones, diferencia que se destinari a la importaci6n de cereales alimenticios. El
texto de la citada nota es el siguiente:

s Excelencia :

sTengo el honor de referirme al Acuerdo de Productos Agricolas del 6 de
octubre de 1.959 entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Colombia.

((El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica propone que se enmiende el
Articulo 10 del Acuerdo, agregando el rengl6n cereales alimenticios por la suma de
2.8. millones de d6lares y rebajando la suma dispuesta para trigo, de 18.2 millones de
d6lares a 15.4 millones de d6lares.

((Si el Gobierno de Su Excelencia acepta las precitadas enmiendas al
Acuerdo en menci6n, se propone que esta nota junto con la respuesta afirmativa de
Su Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre este
asunto, el cual entre en vigencia en la fecha de la respuesta de Su Excelencia.

sAcepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mis alta consideraci6n.
o (Fdo.) Milton K. WELLS, Encargado de Negocios a.i. *

En consecuencia, me es grato expresar a Vuestra Sefioria la conformidad del Go-
bierno de Colombia acerca de los t6rminos a que se refiere la nota arriba transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi alta
y distinguida consideraci6n.

Julio C~sar TURBAY

A Su Sefiorla el Sefior Milton K. Wells
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America en Colombia
La Ciudad

No. 5132
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

O/E 675
BogotA, April 26, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires ad interim:

I have the honor to refer to your note No. 266 of this date, concerning the amend-
ment of the Agricultural Commodities Agreement between Colombia and the United
States, of October 6, 1959, for the purposes of reducing the wheat import quota referred
to in Article I of the Agreement from US $18.2 million to US $15.4 million, the difference
to be used for the importation of feed grains. The text of the above-mentioned note
reads as follows

[See note 1]

Consequently, I am happy to inform you that the Government of Colombia accepts
the terms referred to in the note transcribed above.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my high and dis-
tinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

Mr. Milton K. Wells
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America in Colombia
City

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique.

N- 5132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5132. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. BOGOTA, 6 OCTOBRE 19591

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE. BOGOTA,.

26 AVRIL 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.

I

Le Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures de
Colombie

No 266
Bogota, le 26 avril 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement colombien ont conlu le
6 octobre 19591.

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique propose de modifier l'article premier
de l'Accord en ajoutant une rubrique # Cr~ales fourragres )) pour un montant de 2,8 mil-
lions de dollars et en ramenant de 18,2 millions A 15,4 millions de dollars la somme pr6vue
pour le bl.

Si les modifications qui precedent ont l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Milton K. WELLS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Julio C~sar Turbay Ayala
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 358, p. 145.
2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1961 par l'6ehange desdites notes.
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HI

Le Ministre des relations extdrieures de Colombie au Chargd d'affaires des l9tats- Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

O/E 675
Bogota, le 26 avril 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me rff6rer votre note no 266 en date de ce jour, dans laquelle vous
proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre la Colombie et
les Ptats-Unis le 6 octobre 1959 en ramenant de 18,2 A 15,4 millions de dollars la somme
pr~vue l'article premier de l'Accord pour l'importation de bl et en affectant la diff6-
rence A l'importation de c~r~ales fourrag~res. Le texte de votre note est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens i porter i votre connaissance que le Gouvernement colombien donne son

agr~ment aux termes de la note pr~cit~e.

Je saisis, etc.

Julio C6sar TuRBAY

Monsieur Milton K. Wells
Charg6 d'affaires des 8tats-Unis d'Am~rique en Colombie
Bogota

No 5132
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No. 5243. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ATHENS, ON 7 JANUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ADJUSTMENT REFUNDS

OF DRACHMAE DUE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 20 AND

29 APRIL 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I
The American Chargd d'Affaires ad interim to the Greek Minister of Coordination

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

April 20, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Greece signed on
January 7, 1960.1

In conversations between representatives of our two Governments it has been agreed
that it would be desirable for the entire amount of Greek drachmae deposited pursuant
to Article III of the Agreement and intended for use as specified in paragraph I-D of
Article II of the Agreement to be made available for such use as soon as possible. Since
a part of the drachmae intended for such use has been held in reserve to be used for the
payment of any necessary adjustment refunds, I have the honor to propose that any
refunds of drachmae which may be due or may become due under the Agreement will be
made by the Government of the United States of America from funds available from the
most recent Agricultural Commodities Agreement between our two Governments under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect
at the time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments on this
matter to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. D. BERGER
His Excellency Aristides Protopapadakis
Minister of Coordination
Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 221.
Came into force on 29 April 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5243. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIIeE. SIGN]e A ATHtNES, LE
7 JANVIER 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 SUR LE REMBOURSEMENT DE SOLDES EN

DRACHMES AU TITRE DE L'AccORD SUSMENTIONNI. ATHkNES, 20 ET 29 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les k9tats- Unis d'Amdrique le 14 septembre 1961.

I
Le Chargd d'affaires des 19tats- Unis d'Ame'ique au Ministre de la coordination de la Grace

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMIQUE

Le 20 avril 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement grec ont conclu le 7 janvier 19601.

Il a 6 convenu, lors d'entretiens entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements,
qu'il serait souhaitable que la totalit6 des drachmes d6poses en application de l'article
III de 'Accord pour 6tre utilis~es aux fins du paragraphe 1-D de l'article II soient rendues
disponibles ces fins aussit6t que possible. Comme une partie de ces drachmes ont 6t6
r~serv~es pour servir 6ventuellement A des remboursements apr~s ajustements des comp-
tes, je propose que tout remboursement en drachmes qui serait ou deviendrait exigible au
titre du present Accord soit effectu6 par le Gouvernement des P.tats-Unis d'Amrique
par prl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs
aux produits agricoles que nos deux Gouvernements auront conclus dans le cadre du
titre I de la loi tendant d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifie, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

S. D. BERGER
Son Excellence Monsieur Aristides Protopapadakis
Ministre de la coordination
Ath~nes

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 368, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le 29 avril 1961 par '6change desdites notes.
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II

The Greek Minister of Coordination to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTER OF COORDINATION

Athens, April 29, 1961
Dear Mr. Berger,

I would like to refer to your letter of April 20, 1961, concerning the payment by the
Government of the United States of America of any necessary adjustment refunds of
drachmae which may be due under the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of January 7, 1960.

In order that the entire amount of drachmae deposited pursuant to the said Agree-
ment may be made available for the uses specified therein, the Greek Government con-
curs in your proposal that any such refunds of drachmae be made out of funds available
from the most recent Agricultural Commodities Agreement between our two Govern-
ments under Title I of P.L. 480, as amended, in effect at the time of the refund.

Also, the Greek Government agrees that your aforementioned letter and this reply

shall constitute an Agreement entering into force as of this date.

Sincerely yours,

A. PROTOPAPADAKIS

Mr. S. D. Berger
Charg6 d'Affaires a. i.
Embassy of the United States of America
Athens

No. 5243
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No. 5302. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT KARACHI, ON 11 APRIL 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 22 APRIL 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 September 1961.

I

The American Ambassador to the joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN

No. 652

April 22, 1961

Dear Mr. Mozaffar:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on
April 11, 19601 as amended on September 23, 19603 and March 11, 19614 (financing
certain agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended) and to propose that the agreement be further amended
as follows:

1. In Article I, increase the amount for wheat from $61.4 million to $69.1 million, the
amount for ocean transportation from $13.4 million to $14.9 million, and the total
amount from $92.0 million to $101.2 million.

2. In Article II, increase the amount in paragraph (1) from $18.40 million to $20.24 mil-
lion, the amount in paragraph (2) from $9.15 to $10.07 million, the amount in para-
graphs (3) and (4) from $32.225 million to $35.445 million, and the amount in the
paragraph following paragraph (4) from $92.0 million, to $101.2 million in the
instances in which the former appears.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251.
2 Came into force on 22 April 1961 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 389, p. 332.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 406.
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II

Le Ministre de la coordination de la Grhce au Chargi d'affaires des 9tats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DE LA COORDINATION

Ath~nes, le 29 avril 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 20 avril 1961 concernant le versement,
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, de tous remboursements en drachmes
qui deviendraient n~cessaires, apr~s ajustement des comptes, au titre de 'Accord relatif
aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 7 janvier 1960.

Afin que la totalit6 des drachmes d~pos~es en application dudit Accord puissent 6tre
affectes aux fins indiqu~es dans l'Accord, le Gouvernement grec accepte, comme vous
le proposez, que tout remboursement en drachmes A ce titre soit effectu6 par pr~lvement
sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs aux produits
agricoles que nos deux Gouvernements auront conclus dans le cadre du titre I de la loi
no 480, telle qu'elle a 6t6 modifie, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Le Gouvernement grec accepte aussi que votre lettre et la pr~sente r6ponse consti-
tuent un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agr6ez, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Monsieur S. D. Berger
Charg6 d'affaires
Ambassade des Ptats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

N- 5243

Vol. 407-20
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5302. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITE2 MODIFIIE. SIGNR A KARACHI,
LE I I AVRIL 19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'AccoRD SUSMENTIONN. KARACHI,

22 AVRIL 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amirique le 14 septembre 1961.

I

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amdrique au Joint Secretary du Ministkre des finances
du Pakistan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

No 652

Le 22 avril 1961

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdfdrant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 11 avril 1960' puis
modifi6 les 23 septembre 19603 et I 1 mars 19614 (qui traite du financement de l'achat de
certains produits agricoles dans le cadre du titre I de la loi tendant a ddvelopper et
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide), j'ai l'honneur de proposer
d'apporter cet Accord les modifications suppldmentaires suivantes :

I. A l'article premier, porter la somme prdvue pour le bl de 61,4 69,1 millions de
dollars, la somme prdvue pour les frais de transport par mer de 13,4 A 14,9 millions
de dollars et le total de 92 millions a 101,2 millions de dollars.

2. A l'article II, porter la somme indiqu6e au paragraphe I de 18,40 20,24 millions de
dollars, la somme indiqude au paragraph 2 de 9,15 A 10,07 millions de dollars, la
somme indiqude aux paragraphes 3 et 4 de 32,225 a 35,445 millions de dollars et la
somme indiqude dans l'alinda qui suit le paragraphe 4 de 92 A 101,2 millions de
dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1961 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 389, p. 333.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 406,
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3. In paragraph (1) of the accompanying exchange of notes' increase the amount
$1,070,000 to $1,254,000, and the amount $535,000 to $627,000.

If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed that this note
together with Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments to enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

William M. ROUNTREE

Ambassador of the United States of America in Pakistan

Mr. M. A. Mozaffar, S.Q.A.
Joint Secretary
Ministry of Finance
Government of Pakistan

II

The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American Ambassador

GOVERNMENT IN PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE
Economic Affairs Division

Karachi, April 22, 1961
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
April 22, 1961 containing the proposal for amendment to the Agricultural Com-
modities Agreement signed on April 11, 1960 as amended on September 23, 1960
and March 11, 1961 ; the text of which is reproduced below:

[See note 1]

I write to confirm that the foregoing setsforth the understanding of the Government

of Pakistan.

Yours sincerely,

M. A. MOZAFFAR

His Excellency Mr. William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251.

No, 5302
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3. Au paragraphe 1 de l'6change de notes1 joint I'Accord, remplacer ( 1 070 000 dol-
lars * par (( 1 254 000 dollars )) et (( 535 000 dollars # par # 627 000 dollars *.

Si votre Gouvernement accepte ce qui prcede, je propose que la pr~sente note et
votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

William M. RoUNTREE

Ambassadeur des tats-Unis d'Am6rique au Pakistan

Monsieur M. A. Mozaffar, S.Q.A.
Joint Secretary
Minist~re des finances du Pakistan

II

Le Joint Secretary du Ministbre des finances du Pakistan a l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS
MINISTkRE DES FINANCES

Divison des affaires 6conomiques

Karachi, le 22 avril 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle
vous proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 11 avril 1960
puis modifi6 les 23 septembre 1960 et 11 mars 1961; le texte de cette note est ainsi conqu

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que telle est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement
pakistanais.

Veuillez agr6er, etc.

M. A. MozAFFAR

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique au Pakistan

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 372, p. 251.

N* 5302




